
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 2021) لسنة    67   مرسوم اتحادي رقم ( 

 إ�� بروتوكول اتفاق مدر�د �شأن الت�جيل الدو�� للعلاماتنضمام الدولة با

 رئيس دولة الإمارات العر�ية المتحدة،                                                  نحن خليفة بن زايد آل ��يان     

 �عد الاطلاع ع�� الدستور، −

 �شأن اختصاصات الوزارات وصلاحيات الوزراء، و�عديلاتھ، 1972) لسنة 1القانون الاتحادي رقم (وع��  −

 ، و�عديلاتھ،�� شأن العلامات التجار�ة 1992) لسنة 37وع�� القانون الاتحادي رقم ( −

�� إ�شـــــأن المصـــــادقة ع�� انضـــــمام دولة الإمارات العر�ية المتحدة  1996) لســـــنة 20وع�� المرســـــوم الاتحادي رقم ( −

 اتفاقية باريس �حماية الملكية الصناعية،

 ،و�ناءً ع�� ما عرضھ وز�ر الاقتصاد، وموافقة مجلس الوزراء، وتصديق ا�جلس الأع�� للاتحاد −

 رسمنا بما هو آت:

 المادة الأو��

 ، المرفق نصوصھ.بروتو�ول اتفاق مدر�د �شأن الت�جيل الدو�� للعلاماتإ�� ع�� انضمام الدولة صودق 

 

 المادة الثانية

 .�� ا�جر�دة الرسميةتنفيذ هذا المرسوم من تار�خ صدوره، وُ�نشر  الاقتصاد ز�رو ع�� 
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التسجیل  بشأن اتفاق مدرید بروتوكول

 الدولي للعلامات

 1989یونیو  27المعتمد في مدرید في 
 2006أكتوبر  3المعدّل في و

 2007نوفمبر  12وفي 

 قائمة بمواد البروتوكول

 العضویة في اتحاد مدرید :1المادة 

الحصول على الحمایة بموجب التسجیل  :2المادة 
 الدولي

 الطلب الدولي :3المادة 

 الأثر الإقلیمي (ثانیاً):3المادة 

طلب "تمدید الحدود  (ثالثاً):3المادة 
 الإقلیمیة"

 آثار التسجیل الدولي :4المادة 

الاستعاضة عن تسجیل وطني أو  (ثانیاً):4المادة 
 إقلیمي بتسجیل دولي

رفض آثار التسجیل الدولي وإبطالھا  :5المادة 
 بالنسبة إلى بعض الأطراف المتعاقدة

المستندات المثبتة لشرعیة  (ثانیاً):5المادة 
 استعمال بعض عناصر العلامة

صور عن التأشیرات المقیدة  (ثالثاً):5ة الماد
 -البحث عن الأسبقیة  -في السجل الدولي 
 الدولي مستخرجات السجل

الطابع  -مدة صلاحیة التسجیل الدولي  :6المادة 
 المستقل وغیر المستقل للتسجیل الدولي
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 تجدید التسجیل الدولي :7المادة 

 رسوم الطلب الدولي والتسجیل الدولي :8المادة 

قید أي تغییر في ملكیة التسجیل  :9المادة 
 الدولي

قید بعض الأمور المتعلقة  (ثانیاً):9المادة 
 بالتسجیل الدولي

 رسوم القید (ثالثاً):9المادة 

مكتب مشترك بین عدة دول  (رابعاً):9المادة 
 متعاقدة

تحویل تسجیل دولي إلى  (خامساً):9المادة 
 طلبات وطنیة أو إقلیمیة

العلاقات بین الدول الأطراف  دساً):(سا9المادة 
في ھذا البروتوكول واتفاق مدرید 

 (استوكھولم)

 الجمعیة :10المادة 

 المكتب الدولي :11المادة 

 الشؤون المالیة :12المادة 

 تعدیل بعض مواد البروتوكول :13المادة 

دخول  -أطراف البروتوكول  :14المادة 
 البروتوكول حیز التنفیذ

 قضالن :15المادة 

مھمات أمین  -اللغات  -التوقیع  :16المادة 
 الإیداع
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 1المادة 
 العضویة في اتحاد مدرید

الدول الأطراف في ھذا البروتوكول (والمشار 
إلیھا فیما بعد بعبارة "الدول المتعاقدة")، 
وإن لم تكن أطرافاً في اتفاق مدرید بشأن التسجیل 
الدولي للعلامات المنقح في استوكھولم في سنة 

(والمشار إلیھ فیما  1979والمعدل في سنة  1967
بعد بعبارة "اتفاق مدرید (استوكھولم)")، 

 )(ب)1(14والمنظمات المشار إلیھا في المادة 
والأطراف في ھذا البروتوكول (والمشار إلیھا 
فیما بعد بعبارة "المنظمات المتعاقدة")، ھي 
أعضاء في الاتحاد ذاتھ الذي تنتمي إلیھ البلدان 

وتعني  .1الأطراف في اتفاق مدرید (استوكھولم)
عبارة "الأطراف المتعاقدة" في ھذا البروتوكول 

ى حد الدول المتعاقدة والمنظمات المتعاقدة عل
 سواء.

 2المادة 
الحصول على الحمایة بموجب التسجیل 

 الدولي

إذا أودع طلب تسجیل علامة لدى مكتب طرف  )1(
متعاقد، أو إذا سجلت علامة في سجل مكتب طرف 
متعاقد، جاز للشخص الذي أودع باسمھ ذلك 
الطلب (المشار إلیھ فیما بعد بعبارة "الطلب 

یل (المشار الأساسي") أو جاز لصاحب ذلك التسج
إلیھ فیما بعد بعبارة "التسجیل الأساسي") أن 
یضمن حمایة علامتھ في أراضي الأطراف المتعاقدة 
شرط مراعاة أحكام ھذا البروتوكول، وذلك 
بالحصول على تسجیل لتلك العلامة في سجل 
المكتب الدولي للمنظمة العالمیة للملكیة 
الفكریة (والمشار إلى كل منھا على التوالي 

عبارة "التسجیل الدولي"، و"السجل الدولي"، ب
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و"المكتب الدولي"، و"المنظمة")، شرط مراعاة 
 ما یلي:

إذا أودع الطلب الأساسي لدى مكتب  "1"
دولة متعاقدة أو إذا أجرى ذلك المكتب 
التسجیل الأساسي، تعین أن یكون الشخص 
الذي أودع ذلك الطلب أو أجري ذلك 

تلك الدولة التسجیل باسمھ أحد مواطني 
المتعاقدة أو المقیمین فیھا أو لھ 
فیھا منشأة صناعیة أو تجاریة حقیقیة 

 وفعلیة؛

إذا أودع الطلب الأساسي لدى مكتب  "2"
منظمة متعاقدة أو إذا أجرى ذلك المكتب 
التسجیل الأساسي، تعین أن یكون الشخص 
الذي أودع ذلك الطلب أو أجري ذلك 

ة عضو في التسجیل باسمھ أحد مواطني دول
تلك المنظمة المتعاقدة أو المقیمین في 
أراضیھا أو لھ فیھا منشأة صناعیة أو 

 تجاریة حقیقیة وفعلیة.

یجب إیداع طلب التسجیل الدولي (المشار  )2(
إلیھ فیما بعد بعبارة "الطلب الدولي") لدى 
المكتب الدولي بوساطة المكتب الذي أودع لدیھ 

أجرى التسجیل  الطلب الأساسي أو المكتب الذي
الأساسي (والمشار إلیھ فیما بعد بعبارة "مكتب 

 المنشأ")، حسب الحال.

یعني "المكتب" أو "مكتب طرف متعاقد" في  )3(
ھذا البروتوكول المكتب المكلف بتسجیل 
العلامات نیابة عن طرف متعاقد. ویعني مصطلح 
"العلامات" العلامات التجاریة وعلامات الخدمة 

 على حد سواء.

لأغراض ھذا البروتوكول، إذا كان الطرف  )4(
المتعاقد دولة، فإن عبارة "أراضي الطرف 
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المتعاقد" یقصد بھا أراضي تلك الدولة. وإذا 
كان الطرف المتعاقد منظمة دولیة حكومیة، فإن 
عبارة "أراضي الطرف المتعاقد" یقصد بھا 
الأراضي التي تطبق فیھا المعاھدة المنشئة 

 لدولیة الحكومیة.لتلك المنظمة ا

 3المادة 
 الطلب الدولي

یقدم كل طلب دولي یحرر بمقتضى ھذا  )1(
البروتوكول على الاستمارة المنصوص علیھا في 
اللائحة التنفیذیة. وعلى مكتب المنشأ أن یشھد 
أن البیانات الواردة في الطلب الدولي تطابق 
البیانات الواردة وقت الشھادة في الطلب 

التسجیل الأساسي حسب الحال. الأساسي أو في 
وفضلاً عن ذلك، على مكتب المنشأ أن یبین ما 

 یلي ذكره:

تاریخ الطلب ورقمھ إذا تعلق الأمر  "1"
 بطلب أساسي،

تاریخ التسجیل ورقمھ، والتاریخ  "2"
والرقم الخاص بالطلب الذي ترتب علیھ 
 التسجیل، إذا تعلق الأمر بتسجیل أساسي.

بین أیضاً تاریخ الطلب وعلى مكتب المنشأ أن ی
 الدولي.

على مودع الطلب أن یبین السلع والخدمات  )2(
التي تطلب حمایة العلامة عنھا، وكذلك إن أمكن 
الصنف أو الأصناف المقابلة تبعاً للتصنیف 
الموضوع بموجب اتفاق نیس بشأن التصنیف 
الدولي للسلع والخدمات لأغراض تسجیل 

ع الطلب ذلك العلامات. وإذا لم یقدِّم مود
البیان، تعین على المكتب الدولي أن یصنف 
السلع والخدمات في الأصناف المناسبة للتصنیف 
المذكور. ویخضع بیان الأصناف الذي یقدمھ مودع 
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الطلب لمراقبة المكتب الدولي الذي یباشر تلك 
المراقبة بالاشتراك مع مكتب المنشأ. وفي حال 

لدولي، یرجح الخلاف بین مكتب المنشأ والمكتب ا
 رأي المكتب الأخیر.

إذا طالب مودع الطلب باللون كعنصر ممیز  )3(
 لعلامتھ، تعین علیھ أن یباشر ما یأتي:

أن یعلن ذلك ویقدم طلبھ الدولي  "1"
مصحوباً بإشعار یحدد فیھ اللون أو مزیج 

 الألوان الذي یطالب بھ؛

وأن یرفق بطلبھ الدولي نسخاً بالألوان  "2"
المذكورة، على أن تصحب  عن العلامة

بإخطارات المكتب الدولي. ویحدد عدد 
 تلك النسخ في اللائحة التنفیذیة.

یسجل المكتب الدولي على الفور العلامات  )4(
. ویذكر في التسجیل 2المودعة وفقاً للمادة 

الدولي التاریخ الذي تسلم فیھ مكتب المنشأ 
الطلب الدولي، شرط أن یكون المكتب الدولي 

تسلم الطلب الدولي خلال شھرین اعتباراً من قد 
ذلك التاریخ. وإذا لم یتم تسلم الطلب الدولي 
خلال تلك المھلة، تعین أن یذكر في التسجیل 
الدولي التاریخ الذي تسلم فیھ المكتب الدولي 
ذلك الطلب الدولي. وعلى المكتب الدولي أن 
یبلغ التسجیل الدولي للمكاتب المعنیة دون 

تنشر العلامات المسجلة في السجل تأخیر. و
الدولي في نشرة دوریة یصدرھا المكتب الدولي 

إلى البیانات المتضمنة في  بالاستناد
 الدولي. الطلب

بغیة الإشھار عن العلامات المسجلة في السجل  )5(
الدولي، یتسلم كل مكتب من المكتب الدولي 
عدداً من النسخ المجانیة عن النشرة السابق 

دداً آخر من النسخ بسعر مخفض بناء ذكرھا وع
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على الشروط التي تحددھا الجمعیة المشار 
(والمشار إلیھا فیما بعد  10إلیھا في المادة 

بمصطلح "الجمعیة"). ویعتبر ذلك الإشھار 
كافیاً لأغراض كل الأطراف المتعاقدة، ولا یجوز 
 مطالبة صاحب التسجیل الدولي بأي إشھار آخر.

 (ثانیاً)3المادة 
 الأثر الإقلیمي

لا تمتد الحمایة الناجمة عن التسجیل الدولي إلى 
أراضي أي طرف متعاقد إلا بناء على طلب الشخص 
الذي یودع الطلب الدولي أو الشخص الذي یملك 
التسجیل الدولي. ومع ذلك، لا یجوز تقدیم ذلك 

ى طرف متعاقد یكون مكتبھ الطلب بالنسبة إل
 المنشأ. مكتب

 )(ثالثاً 3المادة 
 طلب "تمدید الحدود الإقلیمیة"

یجب أن یذكر على وجھ الخصوص في الطلب  )1(
الدولي كل طلب یتعلق بتمدید الحمایة الناجمة 
 عن التسجیل الدولي إلى أراضي أي طرف متعاقد.

یجوز أیضاً تقدیم طلب تمدید الحدود  )2(
الإقلیمیة إثر التسجیل الدولي. ویجب تقدیم 

مارة المنصوص علیھا في ذلك الطلب على الاست
اللائحة التنفیذیة. ویقید المكتب الدولي ذلك 
الطلب على الفور، ویبلغ ذلك القید دون تأخیر 
للمكتب المعني أو للمكاتب المعنیة. وینشر 
ذلك القید في النشرة الدوریة للمكتب الدولي. 
ویصبح تمدید الحدود الإقلیمیة نافذاً اعتباراً 

جل الدولي حتى انقضاء من تاریخ قیده في الس
 مدة التسجیل الدولي الذي یتعلق بھ.
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 4المادة 
 آثار التسجیل الدولي

اعتبارا من تاریخ التسجیل أو القید  (أ) )1(
 3الذي یجرى وفقاً لأحكام المادتین 

(ثالثاً)، تكون حمایة العلامة في أراضي 3و
كل طرف من الأطراف المتعاقدة المعنیة ھي 

العلامة قد أودعت  ذاتھا كما لو كانت تلك
مباشرة لدى مكتب ذلك الطرف المتعاقد. 
وإذا لم یبل�غ أي رفض للمكتب الدولي وفقاً 

) أو إذا سحُب لاحقاً أي رفض 2) و(1(5للمادة 
مبل�غ وفقاً للمادة المذكورة، فإن حمایة 
العلامة في أراضي الطرف المتعاقد المعني 
تكون اعتباراً من ذلك التاریخ ھي ذاتھا 
كما لو كانت تلك العلامة قد سجُلت في مكتب 

 ذلك الطرف المتعاقد.

لا یلزم بیان أصناف السلع والخدمات  (ب)
الأطراف  3المنصوص علیھ في المادة 

 المتعاقدة بتقدیر نطاق حمایة العلامة.

یتمتع كل تسجیل دولي بحق الأولویة المنصوص  )2(
من اتفاقیة باریس  4علیھ في المادة 

یة الصناعیة، دون أن یستلزم لحمایة الملك
الأمر اتخاذ الإجراءات المنصوص علیھا في 

 الفقرة (د) من المادة المذكورة.
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 (ثانیاً)4المادة 
 الاستعاضة عن تسجیل وطني أو إقلیمي

 بتسجیل دولي

إذا كانت العلامة موضع تسجیل وطني أو  )1(
إقلیمي لدى مكتب طرف متعاقد ھي أیضاً موضع 

كان التسجیلان مقیدین باسم شخص تسجیل دولي، و
واحد بالذات، فإن التسجیل الدولي یعتبر كأنھ 
حل محل التسجیل الوطني أو الإقلیمي، دون 
الإضرار بالحقوق المكتسبة نتیجة للتسجیل 

 الأخیر، شرط

أن تمتد الحمایة الناجمة عن التسجیل  "1"
ور الدولي إلى الطرف المتعاقد المذك

 )،2( أو )1لثاً)((ثا3بناء على المادة 

وأن تكون كل السلع والخدمات  "2"
المذكورة في التسجیل الوطني أو 
الإقلیمي مذكورة أیضاً في التسجیل 
الدولي بالنسبة إلى الطرف المتعاقد 

 المذكور،

وأن یصبح التمدید المذكور أعلاه  "3"
نافذاً بعد تاریخ التسجیل الوطني أو 

 الإقلیمي.

) ملزم 1في الفقرة ( المكتب المشار إلیھ )2(
بناء على الطلب بأن یأخذ علماً في سجلھ 

 بالتسجیل الدولي.

 5المادة 
 رفض آثار التسجیل الدولي وإبطالھا
 بالنسبة إلى بعض الأطراف المتعاقدة

یحق لمكتب الطرف المتعاقد الذي أبلغھ المكتب  )1(
الدولي تمدید الحمایة الناجمة عن تسجیل دولي 

بناء على المادة  لذلك الطرف المتعاقد
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) أن یعلن في إخطار بالرفض 2) أو (1(ثالثاً)(3
أنھ لا یجوز منح الحمایة للعلامة موضع ذلك 
التمدید في ذلك الطرف المتعاقد، إذا ما سمح 
التشریع المطبق بذلك. ولا یجوز أن یستند ذلك 
الرفض إلا إلى الأسباب التي تنطبق بناء على 

ة الصناعیة على اتفاقیة باریس لحمایة الملكی
علامة مودعة مباشرة لدى المكتب الذي یبلغ 
الرفض. ومع ذلك، فإنھ لا یجوز رفض الحمایة 
ولو جزئیاً لمجرد أن التشریع المطبق لا یسمح 
بالتسجیل إلا لعدد محدود من الأصناف أو لعدد 

 محدود من السلع أو الخدمات.

یرغب في ممارسة ذلك الحق  مكتبعلى كل  أ)( )2(
أن یبلغ رفضھ للمكتب الدولي، مع بیان كل 
الأسباب، وذلك خلال المھلة المنصوص علیھا 
في القانون المطبق على ذلك المكتب، وعلى 
أكثر تقدیر ومع مراعاة الفقرتین 
الفرعیتین (ب) و(ج) قبل انقضاء سنة 
اعتباراً من التاریخ الذي أرسل فیھ المكتب 

الإخطار بالتمدید المشار إلیھ في الدولي 
 ) إلى ذلك المكتب.1الفقرة (

بالرغم من الفقرة الفرعیة (أ)، یجوز  (ب)
لكل طرف متعاقد أن یعلن أن مھلة السنة 
المشار إلیھا في الفقرة الفرعیة (أ) 
بالنسبة إلى التسجیلات الدولیة التي تجرى 
بناء على ھذا البروتوكول یستعاض عنھا 

 شھراً. 18ا بمھلة مدتھ
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یجوز أیضاً أن یوض�ح في ذلك الإعلان، إن  (ج)
نجم رفض الحمایة عن اعتراض على منح 
الحمایة، أنھ یجوز لمكتب الطرف المتعاقد 
المذكور أن یبلغ ذلك الرفض للمكتب الدولي 
بعد انقضاء مھلة الثمانیة عشر شھراً. كما 
یجوز لھ أن یبلغ رفض الحمایة بالنسبة إلى 

جیل دولي بعد انقضاء مھلة الثمانیة أي تس
 عشر شھراً، شرط استیفاء الشرطین التالیین:

إذا سبق لھ أن أبلغ المكتب الدولي  "1"
قبل انقضاء مھلة الثمانیة عشر شھراً 
أنھ یجوز الاعتراض بعد انقضاء مھلة 

 الثمانیة عشر شھراً،

وإذا كان الإخطار بالرفض الذي یستند  "2"
أجري خلال مھلة شھر من إلى الاعتراض قد 

انقضاء مھلة الاعتراض، على ألا یتجاوز 
ذلك في أي حال سبعة أشھر اعتباراً من 

 تاریخ بدء مھلة الاعتراض.

یجوز تضمین كل إعلان یقدم بناء على  (د)
الفقرتین الفرعیتین (ب) أو (ج) في 

)، 2(14الوثائق المشار إلیھا في المادة 
ذاتھ تاریخ  ویكون تاریخ نفاذ الإعلان ھو

دخول ھذا البروتوكول حیز التنفیذ بالنسبة 
إلى الدولة أو المنظمة الدولیة الحكومیة 
التي قدمت الإعلان. ویجوز أیضاً تقدیم ذلك 
الإعلان في فترة لاحقة، ویصبح الإعلان في ھذه 
الحالة نافذاً بعد ثلاثة أشھر من تاریخ 
تسلمھ من قبل المدیر العام للمنظمة 

إلیھ فیما بعد بعبارة "المدیر (المشار 
العام")، أو في أي تاریخ لاحق آخر یحدد في 
الإعلان، بالنسبة إلى التسجیلات الدولیة 
التي یكون تاریخھا التاریخ ذاتھ الذي 
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یصبح فیھ الإعلان نافذاً أو في فترة لاحقة 
 لذلك التاریخ.

بعد انقضاء عشر سنوات من تاریخ دخول  )ھ(
ز التنفیذ، تفحص ھذا البروتوكول حی

الجمعیة سیر عمل النظام الموضوع بناء على 
الفقرات الفرعیة من (أ) إلى (د). ومن ثم، 
یجوز تعدیل أحكام الفقرات الفرعیة 
المذكورة بموجب قرار إجماعي تتخذه 

 .2الجمعیة

یرسل المكتب الدولي إلى صاحب التسجیل  )3(
الدولي إحدى نسخ الإخطار بالرفض دون أي 

وتكون لصاحب التسجیل الدولي وسائل  تأخیر.
الطعن ذاتھا كما لو كان قد أودع العلامة 
مباشرة لدى المكتب الذي أبلغ رفضھ. وإذا 
تسلم المكتب الدولي أي معلومات بناء على 

علیھ أن یرسل تلك  ن"، تعی1)(ج)"2الفقرة (
المعلومات إلى صاحب التسجیل الدولي دون أي 

 تأخیر.

لدولي أسباب رفض العلامة یبلغ المكتب ا )4(
 للمعنیین بالأمر الذین یطلبون إلیھ ذلك.

كل مكتب لا یخطر المكتب الدولي بالرفض  )5(
المؤقت أو النھائي لتسجیل دولي معین وفقاً 

) یفقد الحق المنصوص علیھ 2) و(1للفقرتین (
) بالنسبة إلى ذلك التسجیل 1في الفقرة (

 الدولي.

تصة لطرف متعاقد لا یجوز للسلطات المخ )6(
النطق بإبطال الآثار المترتبة على أي تسجیل 
دولي في أراضي ذلك الطرف المتعاقد دون 
السماح لصاحب ذلك التسجیل الدولي بالدفاع 

قت المناسب. ویخطر المكتب عن حقوقھ في الو
 بالإبطال. الدولي
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 (ثانیاً)5 المادة
المثبتة لشرعیة استعمال بعض  المستندات

 مةعناصر العلا

المثبتة لشرعیة استعمال بعض العناصر  المستندات
التي تتضمنھا العلامة، كشعارات الشرف وشعارات 
النبالة والصور الشخصیة والرتب الشرفیة 
والألقاب والأسماء التجاریة وأسماء أشخاص خلاف 
مودع الطلب وغیر ذلك من البیانات المماثلة 

 فى، تعوالتي قد تطلبھا مكاتب الأطراف المتعاقدة
 من أي تصدیق علیھا خلاف تصدیق مكتب المنشأ.

 (ثالثاً)5 المادة
عن التأشیرات المقیدة في السجل  صور

 مستخرجات -عن الأسبقیة  البحث -الدولي 
 السجل الدولي

یصدر المكتب الدولي صورة عن التأشیرات  )1(
المقیدة في السجل الدولي بخصوص أي علامة 

ذلك، مقابل دفع معینة لكل من یطلب إلیھ 
 الرسم المحدد في اللائحة التنفیذیة.

یجوز للمكتب الدولي أیضاً أن یتكفل بالبحث  )2(
عن الأسبقیة بین العلامات موضع التسجیلات 

 الدولیة، مقابل تحصیل أجر عن ذلك.

تعفى مستخرجات السجل الدولي التي تطلب  )3(
بھدف تقدیمھا في أحد الأطراف المتعاقدة من 

 تصدیق علیھا.أي 
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 6 المادة
 الطابع -صلاحیة التسجیل الدولي  مدة

 المستقل وغیر المستقل للتسجیل الدولي

تسجل العلامة لدى المكتب الدولي لمدة عشر  )1(
سنوات، ویجوز تجدید التسجیل بالشروط 

 .7المحددة في المادة 

عند انقضاء مھلة مدتھا خمس سنوات اعتباراً  )2(
لدولي، یصبح ذلك التسجیل من تاریخ التسجیل ا

مستقلاً عن الطلب الأساسي أو التسجیل المترتب 
على ذلك الطلب أو عن التسجیل الأساسي حسب 

 الحال، مع مراعاة الأحكام تالیة الذكر.

لا یجوز التمسك بالحمایة الناجمة عن  )3(
التسجیل الدولي، سواء أكان محل نقل أم لا، 

یل المترتب إذا سحب الطلب الأساسي أو التسج
علیھ أو التسجیل الأساسي، حسب الحال، أو 
انقضى أجلھ أو كان موضع تخلٍّ أو قرار نھائي 
بالرفض أو بالإلغاء أو بالشطب أو بالإبطال 

السلع والخدمات الواردة  مجموعبالنسبة إلى 
في التسجیل الدولي أو بعضھا، وذلك قبل 
انقضاء خمس سنوات اعتباراً من تاریخ التسجیل 

 لدولي. وینطبق ذلك أیضاً إذا نجم عنا

أي استئناف لقرار برفض آثار الطلب  "1"
 الأساسي،

أو أي دعوى بھدف سحب الطلب الأساسي  "2"
أو إلغاء التسجیل المترتب على الطلب 
الأساسي أو التسجیل الأساسي أو شطبھ أو 

 إبطالھ، 
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 أو اعتراض على الطلب الأساسي "3"

سنوات، قرار نھائي  انقضاء فترة الخمس بعد
برفض الطلب الأساسي أو التسجیل المترتب علیھ 
أو التسجیل الأساسي، حسب الحال، أو إلغائھ 
أو شطبھ أو إبطالھ أو سحبھ، شرط بدء 
الاستئناف أو الدعوى أو الاعتراض قبل انقضاء 
الفترة المذكورة. وینطبق ذلك أیضاً إذا سحب 

المترتب أو إذا كان التسجیل  يالطلب الأساس
على الطلب الأساسي أو التسجیل الأساسي موضع 
تخلٍّ، بعد انقضاء فترة الخمس سنوات، شرط أن 
یكون الطلب أو التسجیل المذكوران موضع 

" أو 2" أو "1الإجراء المشار إلیھ في البند "
" وقت السحب أو التخلي، وشرط بدء ذلك 3"

 المذكورة. ةالإجراء قبل انقضاء الفتر

مكتب المنشأ المكتب الدولي، كما ھو یخطر  )4(
منصوص علیھ في اللائحة التنفیذیة، بالوقائع 

)، 3والقرارات ذات الصلة بمنطوق الفقرة (
ویبلغ المكتب الدولي ذلك للأطراف المعنیة 
ویجري كل نشر مطلوب، كما ھو منصوص علیھ في 
اللائحة التنفیذیة. وعند الاقتضاء، یطلب مكتب 

ب الدولي شطب التسجیل المكت إلىالمنشأ 
الدولي في الحدود الممكنة، ویلبي المكتب 

 الدولي ذلك الطلب بالتالي.

 7 المادة
 التسجیل الدولي تجدید

یجوز تجدید كل تسجیل دولي لمدة عشر سنوات  )1(
اعتباراً من تاریخ انقضاء المدة السابقة، 
وذلك بمجرد دفع الرسم الأساسي، والرسوم 

ة المنصوص علیھا في الإضافیة والتكمیلی
 ).7(8) مع مراعاة المادة 2(8المادة 
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لا یجوز أن ینجم عن التجدید أي تعدیل  )2(
 للتسجیل الدولي في صیغتھ الأخیرة.

على المكتب الدولي أن یرسل إشعاراً غیر  )3(
رسمي إلى صاحب التسجیل الدولي وإلى وكیلھ 
عند الاقتضاء، قبل انقضاء مدة الحمایة بستة 

لتذكیرھما بتاریخ انقضاء مدة الحمایة أشھر 
 بالضبط.

تمنح مھلة مدتھا ستة أشھر لتجدید التسجیل  )4(
الدولي، مقابل دفع رسم إضافي تحدده اللائحة 

 التنفیذیة.

 8 المادة
 الطلب الدولي والتسجیل الدولي رسوم

یجوز لمكتب المنشأ أن یحدد رسماً حسب تقدیره  )1(
مودع طلب ویحصلھ لمصلحتھ، وأن یطالب بھ 

التسجیل الدولي أو صاحب التسجیل الدولي 
مقابل إیداع الطلب الدولي أو تجدید التسجیل 

 الدولي.

یفرض على تسجیل أي علامة لدى المكتب الدولي  )2(
ع مراعاة أحكام رسم دولي یسدد مقدماً ویشمل م

 یأتي: )(أ) ما7الفقرة (

 رسماً أساسیاً؛ "1"

الصنف  ورسماً إضافیاً عن كل صنف بعد "2"
الثالث من التصنیف الدولي الذي ترتب 
فیھ السلع أو الخدمات التي تنطبق 

 علیھا العلامة؛

ورسماً تكمیلیاً عن كل طلب یقدم  "3"
 (ثالثاً).3لتمدید الحمایة وفقاً للمادة 

مع ذلك، یجوز تسدید الرسم الإضافي المنصوص  )3(
" خلال المھلة التي 2)"2علیھ في الفقرة (
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ة التنفیذیة، إذا حدد المكتب تحددھا اللائح
الدولي عدد أصناف السلع أو الخدمات أو اعترض 
علیھ، ودون أن یؤدي ذلك إلى المساس بتاریخ 
التسجیل الدولي. وإذا لم یسدد الرسم الإضافي 

لم ینقص مودع الطلب من قائمة السلع  ذاأو إ
أو الخدمات بالقدر الضروري عند انقضاء 

طلب الدولي یعد كما المھلة المذكورة، فإن ال
 لو كان متخلى عنھ.

على المكتب الدولي أن یوزع الحصیلة السنویة  )4(
لمختلف إیرادات التسجیل الدولي، عدا 
الإیرادات الناجمة عن الرسوم المشار إلیھا 

"، بالتساوي بین الأطراف 3" و"2)"2في الفقرة (
المتعاقدة، وذلك بعد خصم المصاریف والنفقات 

 ھذا البروتوكول.اللازمة لتنفیذ 

توزع المبالغ الناجمة عن الرسوم الإضافیة  )5(
" في نھایة كل 2)"2المشار إلیھا في الفقرة (

سنة على الأطراف المتعاقدة المعنیة بنسبة عدد 
العلامات التي طلبت حمایتھا في كل منھا خلال 
السنة المنتھیة، على أن یضرب ذلك العدد في 

بالنسبة إلى معامل تحدده اللائحة التنفیذیة 
 المتعاقدة التي تجري الفحص. الأطراف

توزع المبالغ الناجمة عن الرسوم التكمیلیة  )6(
" طبقاً للشروط 3)"2المشار إلیھا في الفقرة (

 ).5( ذاتھا المنصوص علیھا في الفقرة

یجوز لكل طرف متعاقد أن یعلن، بالنسبة  (أ) )7(
إلى كل تسجیل دولي یذكر فیھ بناء على 

اً)، وكذلك بالنسبة إلى كل (ثالث3المادة 
تجدید لذلك التسجیل الدولي، أنھ یرغب في 
أن یتسلم، بدلاً من نصیب من الإیراد الناجم 
عن الرسوم الإضافیة والتكمیلیة، رسماً 
(یشار إلیھ فیما بعد بعبارة "الرسم 
الفردي") یحدد مبلغھ في الإعلان، ویجوز 
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 تغییره في إعلانات لاحقة. ولا یجوز مع ذلك
أن یكون الرسم الفردي، بعد خصم الوفورات 
الناجمة عن الإجراء الدولي، أكبر من 
المبلغ الذي یحق لمكتب ذلك الطرف 
المتعاقد أن یتسلمھ من مودع الطلب مقابل 
تسجیل العلامة لمدة عشر سنوات، أو من صاحب 
تسجیل العلامة مقابل تجدید ذلك التسجیل 

ب. وإذا لمدة عشر سنوات في سجل ذلك المكت
 وجب دفع ذلك الرسم الفردي،

فإنھ لا یستحق دفع أي رسم إضافي مشار  "1"
" إن ذكرت بناء 2)"2إلیھ في الفقرة (

(ثالثاً) الأطراف المتعاقدة 3على المادة 
التي قدمت إعلاناً وفقاً لھذه الفقرة 

 الفرعیة فقط،

ولا یستحق دفع أي رسم تكمیلي مشار  "2"
بالنسبة إلى أي " 3)"2إلیھ في الفقرة (

طرف متعاقد قدم إعلاناً بناء على ھذه 
 الفقرة الفرعیة.

یجوز تقدیم أي إعلان بناء على الفقرة  (ب)
الفرعیة (أ) في الوثائق المشار إلیھا في 

)، ویكون تاریخ نفاذ الإعلان 2(14المادة 
التاریخ نفسھ الذي یدخل فیھ ھذا 
البروتوكول حیز التنفیذ بالنسبة إلى 

ة أو المنظمة الدولیة الحكومیة التي الدول
الإعلان  ذلكقدمت الإعلان. ویجوز أیضاً تقدیم 

في وقت لاحق، ویصبح الإعلان في تلك الحالة 
نافذاً بعدما یتسلمھ المدیر العام بثلاثة 
أشھر، أو في أي تاریخ لاحق یحدد في الإعلان، 
بالنسبة إلى التسجیلات الدولیة التي یكون 

یخ نفسھ الذي یصبح فیھ تاریخھا التار
ن نافذاً أو في تاریخ لاحق الإعلا
 التاریخ. لذلك
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 9 المادة
 أي تغییر في ملكیة التسجیل الدولي قید

على طلب الشخص الذي یقید التسجیل الدولي  بناء
باسمھ، أو بناء على طلب یقدمھ أي مكتب معني 
تلقائیاً أو بناء على طلب أي شخص معني، یقید 
المكتب الدولي في السجل الدولي كل تغییر في 
ملكیة ذلك التسجیل، بالنسبة إلى كل الأطراف 

 نالمتعاقدة أو بعض الأطراف المتعاقدة التي یكو
ك التسجیل نافذاً في أراضیھا وبالنسبة إلى كل ذل

السلع والخدمات المذكورة في التسجیل أو بعضھا، 
شرط أن یكون المالك الجدید شخصاً یحق لھ بناء 

 ) أن یودع طلبات دولیة.1(2على المادة 

 (ثانیاً)9 المادة
 بعض الأمور المتعلقة بالتسجیل الدولي قید

 المكتب الدولي في السجل الدولي یقید

كل تغییر یتعلق باسم صاحب التسجیل  "1"
 الدولي أو بعنوانھ،

تعیین وكیل لصاحب التسجیل الدولي  "2"
وكل البیانات الأخرى ذات الصلة بشأن 

 ذلك الوكیل،

كل تقیید للسلع والخدمات المذكورة  "3"
في التسجیل الدولي، بالنسبة إلى كل 

 دة أو بعضھا،الأطراف المتعاق

كل تخل أو شطب أو إبطال للتسجیل  "4"
الدولي بالنسبة إلى كل الأطراف 

 المتعاقدة أو بعضھا،

كل البیانات الأخرى التي تحددھا  "5"
اللائحة التنفیذیة بشأن الحقوق في 

 العلامة موضع تسجیل دولي.
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 (ثالثاً)9 المادة
 القید رسوم

المادة  فرض رسم على أي قید یجرى بناء على یجوز
 (ثانیاً).9أو بناء على المادة  9

 (رابعاً)9 المادة
 مشترك بین عدة دول متعاقدة مكتب

إذا اتفقت عدة دول متعاقدة على توحید  )1(
قوانینھا الوطنیة بشأن العلامات، جاز لھا أن 

 تخطر المدیر العام

بأن مكتباً مشتركاً سوف یحل محل  "1"
 المكتب الوطني لكل منھا،

ھ یجب اعتبار مجموع أراضیھا وبأن "2"
كدولة واحدة عند تطبیق الأحكام السابقة 
لھذه المادة كلیاً أو جزئیاً، فضلاً عن 

 (سادساً).9(خامساً) و9أحكام المادتین 

لا یصبح ذلك الإخطار نافذاً إلا بعد ما یبلغھ  )2(
المدیر العام للأطراف المتعاقدة الأخرى بثلاثة 

 أشھر.

 (خامساً)9 المادة
تسجیل دولي إلى طلبات وطنیة أو  تحویل

 إقلیمیة

شطُب التسجیل الدولي بناء على طلب مكتب  إذا
) بالنسبة إلى كل السلع 4(6المنشأ بموجب المادة 

والخدمات المذكورة في التسجیل المذكور أو 
بعضھا، وإذا أودع الشخص الذي كان صاحب التسجیل 

كتب أي الدولي طلباً لتسجیل العلامة نفسھا لدى م
 سجیلطرف من الأطراف المتعاقدة التي كان الت

الدولي نافذاً في أراضیھا، فإن ذلك الطلب یعد 
كما لو كان قد أودع في تاریخ التسجیل الدولي 
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) أو في تاریخ قید تمدید الحدود 4(3وفقاً للمادة 
). وإذا كان 2(ثالثاً)(3الإقلیمیة وفقاً للمادة 

ویة، فإن الطلب التسجیل الدولي یتمتع بالأول
 شرط ،المذكور یتمتع بالأولویة نفسھا

أن یودع الطلب المذكور خلال ثلاثة  "1"
 أشھر من تاریخ شطب التسجیل الدولي،

وأن تكون السلع والخدمات المذكورة  "2"
في الطلب مشمولة فعلاً بقائمة السلع 
والخدمات الواردة في التسجیل الدولي 

 لمعني،بالنسبة إلى الطرف المتعاقد ا

وأن یكون الطلب المذكور متمشیاً مع  "3"
، بما في كل متطلبات التشریع المطبق

 بالرسوم. ذلك المتطلبات المتعلقة

 (سادساً)9 المادة
بین الدول الأطراف في ھذا  العلاقات

 البروتوكول واتفاق مدرید (استوكھولم)

یسري ھذا البروتوكول وحده على العلاقات  (أ) )1(
الدول الأطراف في ھذا المتبادلة بین 

 البروتوكول وفي اتفاق مدرید (استوكھولم).

بالرغم من الفقرة الفرعیة (أ)، لا یكون  (ب)
لإعلانات الدول الأطراف في ھذا البروتوكول 
وفي اتفاق مدرید (استوكھولم) بناء على 

)(ج) أو 2(5)(ب) أو المادة 2(5المادة 
 ) من ھذا البروتوكول أي أثر في7(8المادة 

العلاقات مع دولة أخرى تكون طرفا في ھذا 
 (استوكھولم). مدریدالبروتوكول وفي اتفاق 

، 2008سبتمبر  1بعد انقضاء ثلاث سنوات منذ  )2(
)(ب)، ولھا 1تراجع الجمعیة تطبیق الفقرة (

في أي وقت بعد ذلك، إلغاء الفقرة أو الحد 
من نطاقھا بأغلبیة ثلاثة أرباع الأعضاء. ویحق 
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اف في اتفاق مدرید (استوكھولم) للدول الأطر
وفي ھذا البروتوكول وحدھا أن تشارك في 

 التصویت.

 10 المادة
 الجمعیة

الأطراف المتعاقدة أعضاء في الجمعیة  (أ) )1(
نفسھا التي تنتمي إلیھا البلدان الأطراف 

 في اتفاق مدرید (استوكھولم).

یمثل كل طرف متعاقد في تلك الجمعیة  (ب)
یعاونھ مندوبون  مندوب واحد یجوز أن

 مناوبون ومستشارون وخبراء.

یتحمل نفقات كل وفد الطرف المتعاقد  (ج)
الذي اختاره، فیما عدا أن نفقات السفر 

كل طرف  وبدل الإقامة لمندوب واحد عن
 متعاقد یتحملھا الاتحاد.

بالإضافة إلى المھمات التي تقع على عاتق  )2(
الجمعیة بناء على اتفاق مدرید 

 فإنھا ،3(استوكھولم)

تتناول كل المسائل المتعلقة بتطبیق  "1"
 ھذا البروتوكول؛

وتزود المكتب الدولي بالتوجیھات  "2"
المتعلقة بإعداد مؤتمرات مراجعة ھذا 
البروتوكول، مع أخذ ملاحظات بلدان 
الاتحاد غیر الأطراف في ھذا البروتوكول 

 بعین الاعتبار تماماً؛

وتعتمد وتعدل أحكام اللائحة  "3"
التنفیذیة التي تتعلق بتطبیق ھذا 

 البروتوكول؛
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وتباشر أي مھمات مناسبة أخرى في ظل  "4"
 ھذا البروتوكول.

لكل طرف متعاقد صوت واحد في الجمعیة.  (أ) )3(
وبالنسبة إلى المسائل التي تھم البلدان 
الأطراف في اتفاق مدرید (استوكھولم) 
وحدھا، لیس للأطراف المتعاقدة غیر الأطراف 

الاتفاق المذكور حق التصویت. أما في 
بالنسبة إلى المسائل التي تھم الأطراف 
المتعاقدة وحدھا، فإن لتلك الأطراف وحدھا 

 حق التصویت.

یتكون النصاب القانوني لأغراض التصویت  (ب)
على مسألة معینة من نصف عدد أعضاء 
الجمعیة الذین لھم حق التصویت على تلك 

 المسألة.

ن أحكام الفقرة الفرعیة على الرغم م (ج)
(ب)، یجوز للجمعیة أن تتخذ قراراتھا إذا 
كان عدد أعضاء الجمعیة الذین لھم حق 
التصویت على مسألة معینة والممثلین في 
دورة ما أقل من نصف عدد أعضاء الجمعیة 
الذین لھم حق التصویت على تلك المسألة، 
ویعادل مع ذلك ثلث عدد الأعضاء أو یزید 

أن قرارات الجمعیة، باستثناء  علیھ. بید
القرارات المتعلقة بإجراءاتھا، لا تصبح 
نافذة إلا بعد استیفاء الشروط الواردة 
فیما بعد. وعلى المكتب الدولي أن یبلغ 
تلك القرارات لأعضاء الجمعیة الذین لھم حق 
التصویت على المسألة المذكورة والذین لم 

كتابة إلى الإدلاء  ھمیكونوا ممثلین، ویدعو
بتصویتھم أو بامتناعھم عن التصویت خلال 
مھلة مدتھا ثلاثة أشھر تحسب اعتباراً من 
تاریخ ذلك الإبلاغ. وإذا كان عدد الأعضاء 
المذكورین الذین أدلوا بتصویتھم أو 
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بامتناعھم عن التصویت، عند انقضاء تلك 
المھلة، یعادل على الأقل عدد الأعضاء الذي 

النصاب القانوني في لاستكمال  لوباً كان مط
الدورة، فإن تلك القرارات تصبح نافذة، 
شرط الحصول في الوقت نفسھ على الأغلبیة 

 المطلوبة.

) ھ)(2(5مع مراعاة أحكام المواد  (د)
)، تتخذ قرارات 2(13و 12) و2(سادساً)(9و

 الجمعیة بأغلبیة ثلثي الأصوات المدلى بھا.

 .الامتناع عن التصویت لا یعد تصویتاً  )ھ(

لا یجوز لأي مندوب أن یمثل إلا عضواً واحداً  (و)
من أعضاء الجمعیة، ولا یجوز لھ أن یصوت إلا 

 باسم ذلك العضو.

بالإضافة إلى اجتماعات الجمعیة في دورات  )4(
عادیة ودورات استثنائیة كما ھو منصوص علیھ 
في اتفاق مدرید (استوكھولم)، تعقد الجمعیة 

المدیر العام  دورة استثنائیة بناء على دعوة
نزولاً عند طلب ربع عدد أعضاء الجمعیة الذین 
لھم حق التصویت على المسائل المقترح إدراجھا 
في جدول أعمال الدورة. ویعد المدیر العام 

 أعمال تلك الدورة الاستثنائیة.

 11 المادة
 الدولي المكتب

یباشر المكتب الدولي المھمات المتعلقة  )1(
ھذا البروتوكول، بالتسجیل الدولي بناء على 

فضلاً عن المھمات الإداریة الأخرى المتعلقة بھذا 
 البروتوكول.

یعد المكتب الدولي مؤتمرات لمراجعة  (أ) )2(
 ھذا البروتوكول وفقاً لتوجیھات الجمعیة.
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یجوز للمكتب الدولي أن یستشیر منظمات  (ب)
دولیة حكومیة ومنظمات دولیة غیر حكومیة 

المراجعة المذكورة بشأن إعداد مؤتمرات 
 أعلاه.

یشترك المدیر العام والأشخاص الذین  (ج)
یختارھم في مداولات مؤتمرات المراجعة، دون 

 حق التصویت.

ینفذ المكتب الدولي أي مھمات أخرى تسند إلیھ  )3(
 فیما یخص ھذا البروتوكول.

 12 المادة
 المالیة الشؤون

الشؤون المالیة للاتحاد، فیما یخص الأطراف  تخضع
 12لمتعاقدة، للأحكام ذاتھا الواردة في المادة ا

، مع العلم بأن كل 4من اتفاق مدرید (استوكھولم)
من الاتفاق المذكور تعتبر  8إشارة إلى المادة 
من ھذا البروتوكول. وفضلاً  8إشارة إلى المادة 

)(ب) من الاتفاق 6(12عن ذلك، ولأغراض المادة 
أنھا المذكور، تعتبر المنظمات المتعاقدة 

منتمیة إلى فئة الاشتراكات الأولى بناء على 
اتفاقیة باریس لحمایة الملكیة الصناعیة، مع 
مراعاة أي إقرار جماعي للجمعیة یكون مخالفاً 

 لذلك.

 13 المادة
 بعض مواد البروتوكول تعدیل

یجوز لكل طرف متعاقد أو للمدیر العام أن  )1(
 11و 10یتقدم باقتراحات من أجل تعدیل المواد 

وھذه المادة. ویبلغ المدیر العام ھذه  12و
الاقتراحات للأطراف المتعاقدة قبل عرضھا على 

 الجمعیة للنظر فیھا بستة أشھر على الأقل.
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تعتمد الجمعیة كل تعدیل للمواد المشار إلیھا  )2(
). ویتطلب ذلك ثلاثة أرباع 1في الفقرة (

الأصوات المدلى بھا. ومع ذلك، فإن أي تعدیل 
ولھذه الفقرة یتطلب أربعة أخماس  10للمادة 

 الأصوات المدلى بھا.

یصبح أي تعدیل للمواد المشار إلیھا في  )3(
) نافذاً بعد شھر من تسلم المدیر 1الفقرة (

العام للإخطارات الكتابیة بالقبول وفقاً 
للقواعد الدستوریة من ثلاثة أرباع عدد الدول 
والمنظمات الدولیة الحكومیة الأعضاء في 

وقت اعتماد التعدیل والتي كان لھا  الجمعیة
التعدیل. ویلزم أي تعدیل  ىحق التصویت عل

للمواد المذكورة، یتم قبولھ بھذا الشكل، 
جمیع الدول والمنظمات الدولیة الحكومیة 
التي تكون أطرافاً متعاقدة وقت دخول التعدیل 
حیز التنفیذ أو التي تصبح أطرافاً متعاقدة 

 في تاریخ لاحق.

 14 المادة
دخول البروتوكول حیز  -البروتوكول  أطراف

 التنفیذ

یجوز لكل دولة طرف في اتفاقیة باریس  (أ) )1(
لحمایة الملكیة الصناعیة أن تصبح طرفاً في 

 ھذا البروتوكول.

فضلاً عن ذلك، یجوز أیضاً لكل منظمة دولیة  (ب)
حكومیة أن تصبح طرفاً في ھذا البروتوكول 

 الذكر:إذا استوفیت الشروط تالیة 

تكون دولة واحدة على الأقل من الدول  "1"
في الأعضاء في تلك المنظمة طرفاً 

اتفاقیة باریس لحمایة 
 الصناعیة؛ الملكیة
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یكون لتلك المنظمة مكتب إقلیمي  "2"
لأغراض تسجیل العلامات ویكون التسجیل 
نافذاً في أراضي المنظمة، شرط ألا یكون 

لمادة ذلك المكتب محل إخطار بناء على ا
 (رابعاً).9

یجوز لكل دولة أو منظمة مشار إلیھا في  )2(
) أن توقع على ھذا البروتوكول. 1الفقرة (

ویجوز لتلك الدولة أو المنظمة، إذا ما وقعت 
على ھذا البروتوكول، أن تودع وثیقة تصدیق 
أو قبول أو موافقة على ھذا البروتوكول، أو 
یجوز لھا، إذا ما لم توقع على ھذا 

كول، أن تودع وثیقة انضمام إلى ھذا البروتو
 البروتوكول.

) 2تودع الوثائق المشار إلیھا في الفقرة ( )3(
 لدى المدیر العام.

یدخل ھذا البروتوكول حیز التنفیذ بعد  (أ) )4(
ثلاثة أشھر من إیداع أربع وثائق للتصدیق 
أو القبول أو الموافقة أو الانضمام، شرط 

قد  أن تكون إحدى تلك الوثائق على الأقل
أودعھا بلد طرف في اتفاق مدرید 
(استوكھولم) وأن تكون إحدى الوثائق الأخرى 
على الأقل قد أودعتھا دولة غیر طرف في 
اتفاق مدرید (استوكھولم) أو إحدى 

 )(ب).1المنظمات المشار إلیھا في الفقرة (

یدخل ھذا البروتوكول حیز التنفیذ،  (ب)
شار بالنسبة إلى أي دولة أو منظمة أخرى م

)، بعد ثلاثة أشھر من 1إلیھا في الفقرة (
تاریخ إخطار المدیر العام بتصدیقھا أو 

 قبولھا أو موافقتھا أو انضمامھا.

یجوز لكل دولة أو منظمة مشار إلیھا في  )5(
)، عند إیداع وثیقة تصدیقھا أو 1الفقرة (
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قبولھا أو موافقتھا على ھذا البروتوكول أو 
وتوكول، أن تعلن وثیقة انضمامھا إلى ھذا البر

أنھ لا یجوز أن تمتد إلیھا الحمایة الناجمة 
عن أي تسجیل دولي یجرى وفقاً لھذا البروتوكول 

 قبل دخولھ حیز التنفیذ بالنسبة إلیھا.

 15 المادة
 النقض

 یظل ھذا البروتوكول نافذاً إلى أجل غیر مسمى. )1(

یجوز لكل طرف متعاقد أن ینقض ھذا البروتوكول  )2(
 یرسل إلى المدیر العام.بموجب إخطار 

یصبح النقض نافذاً بعد سنة من تاریخ تسلم  )3(
 المدیر العام الإخطار بذلك.

لا یجوز لأي طرف متعاقد أن یمارس حق النقض  )4(
المنصوص علیھ في ھذه المادة قبل انقضاء مھلة 
مدتھا خمس سنوات اعتباراً من تاریخ دخول ھذا 
البروتوكول حیز التنفیذ بالنسبة إلى ذلك 

 الطرف المتعاقد.

إذا كانت العلامة محل تسجیل دولي نافذ  (أ) )5(
في الدولة أو في المنظمة الدولیة 
الحكومیة التي تنقض ھذا البروتوكول في 
التاریخ الذي یصبح فیھ النقض نافذاً، جاز 
لصاحب ذلك التسجیل أن یودع لدى مكتب تلك 
الدولة أو المنظمة طلباً لتسجیل العلامة 

ر ذلك الطلب كما لو كان قد نفسھا، ویعتب
أودع في تاریخ التسجیل الدولي بناء على 

) أو في تاریخ قید تمدید 4(3المادة 
الحدود الإقلیمیة بناء على المادة 

)، مع العلم بأنھ إذا كان 2(ثالثاً)(3
التسجیل الدولي یتمتع بالأولویة، فإن 

 الطلب سوف یتمتع بالأولویة ذاتھا، شرط 
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الطلب خلال سنتین من  أن یودع ذلك "1"
 التاریخ الذي یصبح فیھ النقض نافذاً،

وأن تكون السلع والخدمات الواردة  "2"
في الطلب مشمولة في الواقع بقائمة 
السلع والخدمات الواردة في التسجیل 
الدولي بالنسبة إلى الدولة أو المنظمة 
الدولیة الحكومیة التي نقضت ھذا 

 البروتوكول،

الطلب متمشیاً مع كل  وأن یكون ذلك "3"
متطلبات التشریع المطبق، بما في ذلك 

 المتطلبات المتعلقة بالرسوم.

تنطبق أیضاً أحكام الفقرة الفرعیة (أ)  (ب)
بالنسبة إلى كل علامة تكون موضع تسجیل 
دولي نافذ في أطراف متعاقدة، خلاف الدولة 
أو المنظمة الدولیة الحكومیة التي نقضت 

في التاریخ الذي یصبح ھذا البروتوكول، 
فیھ النقض نافذاً ولا یحق لصاحب التسجیل 

طلبات دولیة  عالدولي بسبب النقض أن یود
 ).1(2بناء على المادة 

 16 المادة
 مھمات أمین الإیداع -اللغات  - التوقیع

یوقع على ھذا البروتوكول من نسخة  (أ) )1(
واحدة باللغات الإسبانیة والإنكلیزیة 

النسخة لدى المدیر  والفرنسیة، وتودع
العام عندما یقفل باب التوقیع علیھا في 
مدرید. وتكون لنصوص اللغات الثلاث الحجیة 

 نفسھا.

یتولى المدیر العام، بعد التشاور مع  )ب(
الحكومات والمنظمات المعنیة، إعداد نصوص 
رسمیة لھذا البروتوكول باللغات الألمانیة 
والإیطالیة والبرتغالیة والروسیة 
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لصینیة والعربیة والیابانیة، وباللغات وا
 الأخرى التي قد تحددھا الجمعیة.

یظل ھذا البروتوكول متاحاً للتوقیع علیھ في  )2(
 .1989دیسمبر/كانون الأول  31مدرید حتى 

یرسل المدیر العام صورتین معتمدتین من  )3(
الحكومة الإسبانیة عن النصوص الموقع علیھا 

المنظمات لھذا البروتوكول إلى كل الدول و
الدولیة الحكومیة التي یجوز لھا أن تصبح 

 أطرافاً في ھذا البروتوكول.

یسجل المدیر العام ھذا البروتوكول لدى أمانة  )4(
 منظمة الأمم المتحدة.

یخطر المدیر العام الدول والمنظمات الدولیة  )5(
التي یجوز لھا أن تصبح أطرافاً أو التي تكون 

قیع علیھ أطرافاً في ھذا البروتوكول بكل تو
وبإیداع وثائق التصدیق أو القبول أو 
الموافقة أو الانضمام، وكذلك بدخول ھذا 
البروتوكول حیز التنفیذ، وبأي تعدیل یدخل 

ن منصوص علیھ، وبأي إخطار بالنقض وبأي إعلا
 .علیھ في ھذا البروتوكول

 من اتفاق مدرید (استوكھولم) على ما یلي: 1تنص المادة   1

 "المادة الأولى
 -إیداع العلامات لدى المكتب الدولي  - [إنشاء اتحاد خاص
 ]تعریف بلد المنشأ

البلدان التي یطبق علیھا ھذا الاتفاق تؤلف اتحاداً  )1(
 خاصاً للتسجیل الدولي للعلامات.

المتعاقدة ضمان  یجوز لمواطني كل بلد من البلدان )2(
حمایة علاماتھم المطبقة على السلع أو الخدمات المسجلة 
في بلد المنشأ في جمیع البلدان الأخرى الأطراف في ھذا 
الاتفاق، شرط أن تودع إدارة بلد المنشأ العلامات 
المذكورة لدى المكتب الدولي للملكیة الفكریة (المسمى 

ھ في اتفاقیة فیما بعد "المكتب الدولي")، والمشار إلی
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إنشاء المنظمة العالمیة للملكیة الفكریة (المسماة 

 فیما بعد "المنظمة").

یعد بلد المنشأ بلد الاتحاد الخاص الذي یكون فیھ  )3(
للمودع مؤسسة صناعیة أو تجاریة حقیقیة وجدیة. أما 
إذا لم یكن للمودع مؤسسة من ھذا النوع في أحد بلدان 

د الخاص الذي یقع فیھ الاتحاد الخاص، فإن بلد الاتحا
محل إقامتھ یعد بلد المنشأ. وإذا لم یكن لھ محل إقامة 
في أحد بلدان الاتحاد الخاص، فإن البلد الذي یتمتع 
بجنسیتھ یعد بلد المنشأ إذا كان من مواطني أحد بلدان 

 "الاتحاد الخاص.

 البیان التفسیري الذي اعتمدتھ جمعیة اتحاد مدرید:  2
)(ه) من البروتوكول على أنھا تسمح 2(5تُفھم المادة "

للجمعیة بأن تواصل مراقبة عمل النظام المنشأ بموجب 
الفقرات الفرعیة من (أ) إلى (د)، على أن یكون من المفھوم 
أیضا أن أي تعدیل لتلك الأحكام یقتضي قرارا إجماعیا تتخذه 

 ."الجمعیة

 ) على ما یلي:كھولماتفاق مدرید (استومن  10تنص المادة   3

 10المادة "
 [جمعیة الاتحاد الخاص]

للاتحاد الخاص جمعیة تتألف من البلدان التي صدقت  (أ) )1(
 على ھذه الوثیقة أو انضمت إلیھا.

یمثل مندوب واحد حكومة كل بلد، ویجوز أن یعاونھ  (ب)
 مندوبون مناوبون ومستشارون وخبراء.

التي اختارتھ، فیما نفقات كل وفد تتحملھا الحكومة  (ج)
عدا ما یتكفل بھ الاتحاد الخاص من تكالیف سفر وبدل 

 إقامة مندوب واحد عن كل بلد عضو.

 على الجمعیة أن: (أ) )2(

تتناول كل المسائل المتعلقة بالمحافظة على  "1"
 الاتحاد الخاص وتطویره وتطبیق ھذا الاتفاق؛

تزود المكتب الدولي بالتوجیھات المتعلقة  "2"
بإعداد مؤتمرات التعدیل، مع أخذ ملاحظات بلدان 
الاتحاد الخاص التي لم تصدق على ھذه الوثیقة 

 أو لم تنضم إلیھا بعین الاعتبار تماماً؛

تعدل اللائحة التنفیذیة وتحدد مقدار الرسوم  "3"
) وغیر ذلك من الرسوم 2(8المذكورة في المادة 

 المتعلقة بالتسجیل الدولي؛
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اریر وأنشطة المدیر العام المتعلقة تنظر في تق "4"

بالاتحاد الخاص وتوافق علیھا، وتزوده بجمیع 
التوجیھات اللازمة بشأن المسائل التي تدخل في 

 اختصاص الاتحاد الخاص؛

تحدد برنامج الاتحاد الخاص، وتقر میزانیتھ  "5"
الموضوعة لفترة سنتین، وتعتمد حساباتھ 

 الختامیة؛

 للاتحاد الخاص؛تقر النظام المالي  "6"

تنشئ ما تراه ملائماً من لجان خبراء وأفرقة  "7"
 عاملة لتحقیق أغراض الاتحاد الخاص؛

تقرر من یسمح لھم بحضور اجتماعاتھا كمراقبین  "8"
من البلدان غیر الأعضاء في الاتحاد الخاص ومن 

 المنظمات الدولیة الحكومیة وغیر الحكومیة؛

 10على المواد من  تعتمد التعدیلات التي تدخل "9"
 ؛13إلى 

تتخذ أي إجراء ملائم آخر من أجل تحقیق  "10"
 أغراض الاتحاد الخاص؛

تباشر أیة مھمات مناسبة أخرى في ظل ھذا  "11"
 الاتفاق.

تبت الجمعیة في المسائل التي تھم أیضاً الاتحادات  (ب)
الأخرى التي تدیرھا المنظمة، بعد الاطلاع على رأي 

 تنسیق.لجنة المنظمة لل

 لكل بلد عضو في الجمعیة صوت واحد. (أ) )3(

یتكون النصاب القانوني من نصف عدد البلدان الأعضاء  (ب)
 في الجمعیة.

على الرغم من أحكام الفقرة الفرعیة (ب)، یجوز  (ج)
للجمعیة أن تتخذ قراراتھا إذا كان عدد البلدان 
الممثلة في إحدى الدورات أقل من نصف عدد البلدان 

عضاء في الجمعیة ولكنھ یعادل الثلث أو یزید الأ
علیھ. ومع ذلك، فإن قرارات الجمعیة، باستثناء 
القرارات المتعلقة بإجراءاتھا، لا تصبح نافذة إلا 
بعد استیفاء الشروط الواردة فیما بعد. ویتعیّن على 
المكتب الدولي أن یبلغ ھذه القرارات للبلدان 

ممثلة، ویدعوھا  الأعضاء في الجمعیة التي لم تكن
إلى الإدلاء كتابة بتصویتھا أو بامتناعھا عن 
التصویت، خلال مھلة مدتھا ثلاثة أشھر تحسب اعتباراً 
من تاریخ ھذا الإبلاغ. وإذا كان عدد البلدان التي 
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أدلت بتصویتھا أو بامتناعھا عن التصویت، عند 
انقضاء ھذه المھلة، یعادل على الأقل عدد البلدان 

مطلوباً لاستكمال النصاب القانوني في الذي كان 
الدورة، فإن ھذه القرارات تصبح نافذة، شرط الحصول 

 في الوقت نفسھ على الأغلبیة المطلوبة.

)، تتخذ قرارات 2(13مع مراعاة أحكام المادة  (د)
 الجمعیة بأغلبیة ثلثي الأصوات المدلى بھا.

 الامتناع عن التصویت لا یعد تصویتاً. )ھ(

یجوز لأي مندوب أن یمثل إلا بلداً واحداً، ولا یجوز لا  (و)
 لھ أن یصوت إلا باسم ھذا البلد.

یجوز لبلدان الاتحاد الخاص غیر الأعضاء في الجمعیة  (ز)
 .حضور اجتماعات الجمعیة بصفة مراقبین

بناء على دعوة المدیر العام، تعقد الجمعیة دورة  (أ) )4(
نفسھا وفي  عادیة واحدة كل سنتین خلال الفترة

المكان نفسھ اللذین تجتمع فیھما الجمعیة العامة 
 للمنظمة، فیما عدا بعض الحالات الاستثنائیة.

تعقد الجمعیة دورة استثنائیة بناء على دعوة  (ب)
المدیر العام نزولاً عند طلب ربع عدد البلدان 

 الأعضاء في الجمعیة.

 یعد المدیر العام جدول أعمال كل دورة. (ج)

 "عتمد الجمعیة نظامھا الداخلي.ت )5(

 من اتفاق مدرید (استوكھولم) على ما یلي: 12تنص المادة   4
 12المادة "

 [الشؤون المالیة]

 للاتحاد الخاص میزانیة. (أ) )1(

میزانیة الاتحاد الخاص إیراداتھ ومصروفاتھ  تشمل (ب)
ومساھماتھ في میزانیة المصروفات المشتركة بین 
الاتحادات، وتشمل كذلك عند الاقتضاء المبالغ 

 المقدمة لمیزانیة مؤتمر المنظمة.

تعد مصروفات مشتركة بین الاتحادات المصروفات التي  (ج)
تحاد لا تخصص للاتحاد الخاص وحده، بل تخصص كذلك لا

واحد أو أكثر من الاتحادات الأخرى التي تدیرھا 
المنظمة. وتكون حصة الاتحاد الخاص في ھذه 
المصروفات المشتركة متناسبة مع الفائدة التي تعود 

 علیھ منھا.
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توضع میزانیة الاتحاد الخاص مع مراعاة مقتضیات  )2(

التنسیق مع میزانیات الاتحادات الأخرى التي تدیرھا 
 المنظمة.

 تمول میزانیة الاتحاد الخاص من المصادر الآتیة: )3(

رسوم التسجیل الدولي وغیر ذلك من الرسوم  "1"
والمبالغ المستحقة عن الخدمات الأخرى التي 

 یؤدیھا المكتب الدولي باسم الاتحاد الخاص؛

حصیلة بیع منشورات المكتب الدولي المتعلقة  "2"
 بالاتحاد الخاص والحقوق المتعلقة بھذه

 المنشورات؛

 الھبات والوصایا والإعانات؛ "3"

رسوم الإیجار والفوائد والإیرادات المتنوعة  "4"
 الأخرى.

تحدد الجمعیة، بناء على اقتراح المدیر العام،  (أ) )4(
) 2(8مقدار الرسوم المنصوص علیھا في المادة 

 والرسوم الأخرى المتعلقة بالتسجیل الدولي.

م بحیث تسمح إیرادات الاتحاد یحدد مقدار ھذه الرسو (ب)
الخاص من الرسوم، خلاف الرسوم الإضافیة والتكمیلیة 

)(ب) و(ج)، وكذلك من 2(8المنصوص علیھا في المادة 
الرسوم والمصادر الأخرى للإیرادات، بتغطیة مصروفات 

 المكتب الدولي المتعلقة بالاتحاد الخاص على الأقل.

بدایة أي فترة مالیة  إذا لم یتم إقرار المیزانیة قبل (ج)
جدیدة، فإن میزانیة الفترة السابقة تجدد طبقاً للشروط 

 المنصوص علیھا في النظام المالي.

)(أ)، یحدد المدیر العام 4مع مراعاة أحكام الفقرة ( )5(
مقدار الرسوم والمبالغ المستحقة عن الخدمات الأخرى 

فع التي یؤدیھا المكتب الدولي باسم الاتحاد الخاص، ویر
 تقریراً عن ذلك إلى الجمعیة.

للاتحاد الخاص رأس مال عامل یتكون من دفعة واحدة  (أ) )6(
یسددھا كل بلد من بلدان الاتحاد الخاص. وإذا أصبح 

عین على الجمعیة أن تقرر رأس المال غیر كاف، ت
 زیادتھ.

یتعین أن یكون مقدار الدفعة الأولى لكل بلد في  (ب)
مشاركتھ في زیادتھ متناسباً رأس المال المذكور أو 

مع مساھمة ھذا البلد كعضو في اتحاد باریس لحمایة 
الملكیة الصناعیة في میزانیة ھذا الاتحاد عن السنة 
 التي یتكون فیھا رأس المال أو تتقرر فیھا زیادتھ.
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تحدد الجمعیة، بناء على اقتراح المدیر العام وبعد  (ج)

سیق، نسبة الاطلاع على رأي لجنة المنظمة للتن
 الدفعات وشروط تسدیدھا.

ما دامت الجمعیة تجیز استخدام رأس المال الاحتیاطي  (د)
للاتحاد الخاص كرأس مال عامل، فإنھ یجوز لھا وقف 

 تطبیق أحكام الفقرات الفرعیة (أ) و(ب) و(ج).

یتعین النص في اتفاق المقر المبرم مع البلد الذي  (أ) )7(
على أن یمنح ھذا البلد  یقع مقر المنظمة في أراضیھ

سلفاً، إذا كان رأس المال العامل غیر كاف، على أن 
یكون مقدار ھذه السلف وشروط منحھا موضع اتفاقات 

 منفصلة في كل حالة بین البلد المعني والمنظمة.

یحق للبلد المشار إلیھ في الفقرة الفرعیة (أ)  (ب)
وللمنظمة أن ینقضا التعھد بمنح سلف بموجب إخطار 
كتابي. ویصبح النقض نافذاً بعد ثلاث سنوات من نھایة 

 السنة التي یتم فیھا الإخطار بالنقض.

، وفقاً لما ینص علیھ النظام المالي، الحساباتیراجع  )8(
بلد واحد أو أكثر من بلدان الاتحاد الخاص، أو مراجعو 

 "حسابات خارجیون تختارھم الجمعیة بعد أخذ موافقتھم.
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Article 1  
Membership in the Madrid Union 

The States party to this Protocol (hereinafter referred to as “the Contracting 
States”), even where they are not party to the Madrid Agreement Concerning 
the International Registration of Marks as revised at Stockholm in 1967 and 
as amended in 1979 (hereinafter referred to as “the Madrid (Stockholm) 
Agreement”), and the organizations referred to in Article 14(1)(b) which are 
party to this Protocol (hereinafter referred to as “the Contracting 
Organizations”) shall be members of the same Union of which countries party 
to the Madrid (Stockholm) Agreement are members1.  Any reference in this 
Protocol to “Contracting Parties” shall be construed as a reference to both 
Contracting States and Contracting Organizations. 

Article 2  
Securing Protection through International Registration 

(1) Where an application for the registration of a mark has been filed with 
the Office of a Contracting Party, or where a mark has been registered 
in the register of the Office of a Contracting Party, the person in whose 
name that application (hereinafter referred to as “the basic 
application”) or that registration (hereinafter referred to as “the basic 
registration”) stands may, subject to the provisions of this Protocol, 
secure protection for his mark in the territory of the Contracting 
Parties, by obtaining the registration of that mark in the register of the 
International Bureau of the World Intellectual Property Organization 
(hereinafter referred to as “the international registration,” “the 
International Register,” “the International Bureau” and “the 
Organization,” respectively), provided that, 

(i) where the basic application has been filed with the Office 
of a Contracting State or where the basic registration has 
been made by such an Office, the person in whose name 
that application or registration stands is a national of that 
Contracting State, or is domiciled, or has a real and 
effective industrial or commercial establishment, in the 
said Contracting State, 
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(ii) where the basic application has been filed with the Office 
of a Contracting Organization or where the basic 
registration has been made by such an Office, the person 
in whose name that application or registration stands is a 
national of a State member of that Contracting 
Organization, or is domiciled, or has a real and effective 
industrial or commercial establishment, in the territory of 
the said Contracting Organization. 

(2) The application for international registration (hereinafter referred to as 
“the international application”) shall be filed with the International 
Bureau through the intermediary of the Office with which the basic 
application was filed or by which the basic registration was made 
(hereinafter referred to as “the Office of origin”), as the case may be.   

(3) Any reference in this Protocol to an “Office” or an “Office of a 
Contracting Party” shall be construed as a reference to the office that 
is in charge, on behalf of a Contracting Party, of the registration of 
marks, and any reference in this Protocol to “marks” shall be construed 
as a reference to trademarks and service marks. 

(4) For the purposes of this Protocol, “territory of a Contracting Party” 
means, where the Contracting Party is a State, the territory of that 
State and, where the Contracting Party is an intergovernmental 
organization, the territory in which the constituting treaty of that 
intergovernmental organization applies. 

Article 3  
International Application 

(1) Every international application under this Protocol shall be presented 
on the form prescribed by the Regulations.  The Office of origin shall 
certify that the particulars appearing in the international application 
correspond to the particulars appearing, at the time of the certification, 
in the basic application or basic registration, as the case may be.  
Furthermore, the said Office shall indicate, 

(i) in the case of a basic application, the date and number 
of that application, 
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(ii) in the case of a basic registration, the date and number 
of that registration as well as the date and number of the 
application from which the basic registration resulted. 

The Office of origin shall also indicate the date of the international 
application. 

(2) The applicant must indicate the goods and services in respect of which 
protection of the mark is claimed and also, if possible, the 
corresponding class or classes according to the classification 
established by the Nice Agreement Concerning the International 
Classification of Goods and Services for the Purposes of the 
Registration of Marks.  If the applicant does not give such indication, 
the International Bureau shall classify the goods and services in the 
appropriate classes of the said classification.  The indication of classes 
given by the applicant shall be subject to control by the International 
Bureau, which shall exercise the said control in association with the 
Office of origin.  In the event of disagreement between the said Office 
and the International Bureau, the opinion of the latter shall prevail. 

(3) If the applicant claims color as a distinctive feature of his mark, he 
shall be required 

(i) to state the fact, and to file with his international 
application a notice specifying the color or the 
combination of colors claimed; 

(ii) to append to his international application copies in color 
of the said mark, which shall be attached to the 
notifications given by the International Bureau;  the 
number of such copies shall be fixed by the Regulations. 
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(4) The International Bureau shall register immediately the marks filed in 
accordance with Article 2.  The international registration shall bear the 
date on which the international application was received in the Office 
of origin, provided that the international application has been received 
by the International Bureau within a period of two months from that 
date.  If the international application has not been received within that 
period, the international registration shall bear the date on which the 
said international application was received by the International 
Bureau.  The International Bureau shall notify the international 
registration without delay to the Offices concerned.  Marks registered 
in the International Register shall be published in a periodical gazette 
issued by the International Bureau, on the basis of the particulars 
contained in the international application. 

(5) With a view to the publicity to be given to marks registered in the 
International Register, each Office shall receive from the International 
Bureau a number of copies of the said gazette free of charge and a 
number of copies at a reduced price, under the conditions fixed by the 
Assembly referred to in Article 10 (hereinafter referred to as “the 
Assembly”).  Such publicity shall be deemed to be sufficient for the 
purposes of all the Contracting Parties, and no other publicity may be 
required of the holder of the international registration. 

Article 3bis  
Territorial Effect 

The protection resulting from the international registration shall extend to any 
Contracting Party only at the request of the person who files the international 
application or who is the holder of the international registration.  However, 
no such request can be made with respect to the Contracting Party whose 
Office is the Office of origin. 

Article 3ter  
Request for “Territorial Extension” 

(1) Any request for extension of the protection resulting from the 
international registration to any Contracting Party shall be specially 
mentioned in the international application. 
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(2) A request for territorial extension may also be made subsequently to 
the international registration.  Any such request shall be presented on 
the form prescribed by the Regulations.  It shall be immediately 
recorded by the International Bureau, which shall notify such recordal 
without delay to the Office or Offices concerned.  Such recordal shall 
be published in the periodical gazette of the International Bureau.  
Such territorial extension shall be effective from the date on which it 
has been recorded in the International Register;  it shall cease to be 
valid on the expiry of the international registration to which it relates.   

Article 4  
Effects of International Registration 

(1) (a) From the date of the registration or recordal effected in 
accordance with the provisions of Articles 3 and 3ter, the 
protection of the mark in each of the Contracting Parties 
concerned shall be the same as if the mark had been deposited 
direct with the Office of that Contracting Party.  If no refusal has 
been notified to the International Bureau in accordance with 
Article 5(1) and (2) or if a refusal notified in accordance with the 
said Article has been withdrawn subsequently, the protection of 
the mark in the Contracting Party concerned shall, as from the 
said date, be the same as if the mark had been registered by 
the Office of that Contracting Party.   

(b) The indication of classes of goods and services provided for in 
Article 3 shall not bind the Contracting Parties with regard to the 
determination of the scope of the protection of the mark.   

(2) Every international registration shall enjoy the right of priority provided 
for by Article 4 of the Paris Convention for the Protection of Industrial 
Property, without it being necessary to comply with the formalities 
prescribed in Section D of that Article. 
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Article 4bis  
Replacement of a National or Regional Registration by an 
International Registration 

(1) Where a mark that is the subject of a national or regional registration 
in the Office of a Contracting Party is also the subject of an 
international registration and both registrations stand in the name of 
the same person, the international registration is deemed to replace 
the national or regional registration, without prejudice to any rights 
acquired by virtue of the latter, provided that  

(i) the protection resulting from the international registration 
extends to the said Contracting Party under 
Article 3ter(1) or (2), 

(ii) all the goods and services listed in the national or 
regional registration are also listed in the international 
registration in respect of the said Contracting Party, 

(iii) such extension takes effect after the date of the national 
or regional registration. 

(2) The Office referred to in paragraph (1) shall, upon request, be required 
to take note in its register of the international registration. 
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Article 5  
Refusal and Invalidation of Effects of International Registration in 
Respect of Certain Contracting Parties 

(1) Where the applicable legislation so authorizes, any Office of a 
Contracting Party which has been notified by the International Bureau 
of an extension to that Contracting Party, under Article 3ter(1) or (2), 
of the protection resulting from the international registration shall have 
the right to declare in a notification of refusal that protection cannot be 
granted in the said Contracting Party to the mark which is the subject 
of such extension.  Any such refusal can be based only on the grounds 
which would apply, under the Paris Convention for the Protection of 
Industrial Property, in the case of a mark deposited direct with the 
Office which notifies the refusal.  However, protection may not be 
refused, even partially, by reason only that the applicable legislation 
would permit registration only in a limited number of classes or for a 
limited number of goods or services.  

(2) (a) Any Office wishing to exercise such right shall notify its refusal 
to the International Bureau, together with a statement of all 
grounds, within the period prescribed by the law applicable to 
that Office and at the latest, subject to subparagraphs (b) and 
(c), before the expiry of one year from the date on which the 
notification of the extension referred to in paragraph (1) has 
been sent to that Office by the International Bureau. 

(b) Notwithstanding subparagraph (a), any Contracting Party may 
declare that, for international registrations made under this 
Protocol, the time limit of one year referred to in 
subparagraph (a) is replaced by 18 months.   
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(c) Such declaration may also specify that, when a refusal of 
protection may result from an opposition to the granting of 
protection, such refusal may be notified by the Office of the said 
Contracting Party to the International Bureau after the expiry of 
the 18 month time limit.  Such an Office may, with respect to 
any given international registration, notify a refusal of protection 
after the expiry of the 18–month time limit, but only if  

(i) it has, before the expiry of the 18-month time limit, 
informed the International Bureau of the possibility that 
oppositions may be filed after the expiry of the 18-month 
time limit, and 

(ii) the notification of the refusal based on an opposition is 
made within a time limit of one month from the expiry of 
the opposition period and, in any case, not later than 
seven months from the date on which the opposition 
period begins.   

(d) Any declaration under subparagraphs (b) or (c) may be made 
in the instruments referred to in Article 14(2), and the effective 
date of the declaration shall be the same as the date of entry 
into force of this Protocol with respect to the State or 
intergovernmental organization having made the declaration.  
Any such declaration may also be made later, in which case the 
declaration shall have effect three months after its receipt by the 
Director General of the Organization (hereinafter referred to as 
“the Director General”), or at any later date indicated in the 
declaration, in respect of any international registration whose 
date is the same as or is later than the effective date of the 
declaration.   

(e) Upon the expiry of a period of ten years from the entry into force 
of this Protocol, the Assembly shall examine the operation of 
the system established by subparagraphs (a) to (d).  Thereafter, 
the provisions of the said subparagraphs may be modified by a 
unanimous decision of the Assembly2.   
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(3) The International Bureau shall, without delay, transmit one of the 
copies of the notification of refusal to the holder of the international 
registration.  The said holder shall have the same remedies as if the 
mark had been deposited by him direct with the Office which has 
notified its refusal.  Where the International Bureau has received 
information under paragraph (2)(c)(i), it shall, without delay, transmit 
the said information to the holder of the international registration.   

(4) The grounds for refusing a mark shall be communicated by the 
International Bureau to any interested party who may so request. 

(5) Any Office which has not notified, with respect to a given international 
registration, any provisional or final refusal to the International Bureau 
in accordance with paragraphs (1) and (2) shall, with respect to that 
international registration, lose the benefit of the right provided for in 
paragraph (1). 

(6) Invalidation, by the competent authorities of a Contracting Party, of the 
effects, in the territory of that Contracting Party, of an international 
registration may not be pronounced without the holder of such 
international registration having, in good time, been afforded the 
opportunity of defending his rights.  Invalidation shall be notified to the 
International Bureau.   

Article 5bis  
Documentary Evidence of Legitimacy of Use of Certain Elements of 
the Mark 

Documentary evidence of the legitimacy of the use of certain elements 
incorporated in a mark, such as armorial bearings, escutcheons, portraits, 
honorary distinctions, titles, trade names, names of persons other than the 
name of the applicant, or other like inscriptions, which might be required by 
the Offices of the Contracting Parties shall be exempt from any legalization 
as well as from any certification other than that of the Office of origin. 
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Article 5ter  
Copies of Entries in International Register;  Searches for 
Anticipations;  Extracts from International Register 

(1) The International Bureau shall issue to any person applying therefor, 
upon the payment of a fee fixed by the Regulations, a copy of the 
entries in the International Register concerning a specific mark.   

(2) The International Bureau may also, upon payment, undertake 
searches for anticipations among marks that are the subject of 
international registrations. 

(3) Extracts from the International Register requested with a view to their 
production in one of the Contracting Parties shall be exempt from any 
legalization. 

Article 6  
Period of Validity of International Registration;  Dependence and 
Independence of International Registration 

(1) Registration of a mark at the International Bureau is effected for 
ten years, with the possibility of renewal under the conditions specified 
in Article 7. 

(2) Upon expiry of a period of five years from the date of the international 
registration, such registration shall become independent of the basic 
application or the registration resulting therefrom, or of the basic 
registration, as the case may be, subject to the following provisions. 
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(3) The protection resulting from the international registration, whether or 
not it has been the subject of a transfer, may no longer be invoked if, 
before the expiry of five years from the date of the international 
registration, the basic application or the registration resulting 
therefrom, or the basic registration, as the case may be, has been 
withdrawn, has lapsed, has been renounced or has been the subject 
of a final decision of rejection, revocation, cancellation or invalidation, 
in respect of all or some of the goods and services listed in the 
international registration.  The same applies if 

(i) an appeal against a decision refusing the effects of the 
basic application, 

(ii) an action requesting the withdrawal of the basic 
application or the revocation, cancellation or invalidation 
of the registration resulting from the basic application or 
of the basic registration, or 

(iii) an opposition to the basic application   

results, after the expiry of the five-year period, in a final decision of 
rejection, revocation, cancellation or invalidation, or ordering the 
withdrawal, of the basic application, or the registration resulting 
therefrom, or the basic registration, as the case may be, provided that 
such appeal, action or opposition had begun before the expiry of the 
said period.  The same also applies if the basic application is 
withdrawn, or the registration resulting from the basic application or 
the basic registration is renounced, after the expiry of the five-year 
period, provided that, at the time of the withdrawal or renunciation, the 
said application or registration was the subject of a proceeding 
referred to in item (i), (ii) or (iii) and that such proceeding had begun 
before the expiry of the said period. 
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(4) The Office of origin shall, as prescribed in the Regulations, notify the 
International Bureau of the facts and decisions relevant under 
paragraph (3), and the International Bureau shall, as prescribed in the 
Regulations, notify the interested parties and effect any publication 
accordingly.  The Office of origin shall, where applicable, request the 
International Bureau to cancel, to the extent applicable, the 
international registration, and the International Bureau shall proceed 
accordingly. 

Article 7  
Renewal of International Registration 

(1) Any international registration may be renewed for a period of ten years 
from the expiry of the preceding period, by the mere payment of the 
basic fee and, subject to Article 8(7), of the supplementary and 
complementary fees provided for in Article 8(2).   

(2) Renewal may not bring about any change in the international 
registration in its latest form. 

(3) Six months before the expiry of the term of protection, the International 
Bureau shall, by sending an unofficial notice, remind the holder of the 
international registration and his representative, if any, of the exact 
date of expiry. 

(4) Subject to the payment of a surcharge fixed by the Regulations, a 
period of grace of six months shall be allowed for renewal of the 
international registration. 

Article 8  
Fees for International Application and Registration 

(1) The Office of origin may fix, at its own discretion, and collect, for its 
own benefit, a fee which it may require from the applicant for 
international registration or from the holder of the international 
registration in connection with the filing of the international application 
or the renewal of the international registration. 
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(2) Registration of a mark at the International Bureau shall be subject to 
the advance payment of an international fee which shall, subject to the 
provisions of paragraph (7)(a), include,   

(i) a basic fee; 

(ii) a supplementary fee for each class of the International 
Classification, beyond three, into which the goods or 
services to which the mark is applied will fall; 

(iii) a complementary fee for any request for extension of 
protection under Article 3ter. 

(3) However, the supplementary fee specified in paragraph (2)(ii) may, 
without prejudice to the date of the international registration, be paid 
within the period fixed by the Regulations if the number of classes of 
goods or services has been fixed or disputed by the International 
Bureau.  If, upon expiry of the said period, the supplementary fee has 
not been paid or the list of goods or services has not been reduced to 
the required extent by the applicant, the international application shall 
be deemed to have been abandoned.   

(4) The annual product of the various receipts from international 
registration, with the exception of the receipts derived from the fees 
mentioned in paragraph (2)(ii) and (iii), shall be divided equally among 
the Contracting Parties by the International Bureau, after deduction of 
the expenses and charges necessitated by the implementation of this 
Protocol.   

(5) The amounts derived from the supplementary fees provided for in 
paragraph (2)(ii) shall be divided, at the expiry of each year, among 
the interested Contracting Parties in proportion to the number of marks 
for which protection has been applied for in each of them during that 
year, this number being multiplied, in the case of Contracting Parties 
which make an examination, by a coefficient which shall be 
determined by the Regulations. 

(6) The amounts derived from the complementary fees provided for in 
paragraph (2)(iii) shall be divided according to the same rules as those 
provided for in paragraph (5). 
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(7) (a) Any Contracting Party may declare that, in connection with each 
international registration in which it is mentioned under 
Article 3ter, and in connection with the renewal of any such 
international registration, it wants to receive, instead of a share 
in the revenue produced by the supplementary and 
complementary fees, a fee (hereinafter referred to as “the 
individual fee”) whose amount shall be indicated in the 
declaration, and can be changed in further declarations, but 
may not be higher than the equivalent of the amount which the 
said Contracting Party’s Office would be entitled to receive from 
an applicant for a ten-year registration, or from the holder of a 
registration for a ten-year renewal of that registration, of the 
mark in the register of the said Office, the said amount being 
diminished by the savings resulting from the international 
procedure.  Where such an individual fee is payable, 

(i) no supplementary fees referred to in paragraph (2)(ii) 
shall be payable if only Contracting Parties which have 
made a declaration under this subparagraph are 
mentioned under Article 3ter, and 

(ii) no complementary fee referred to in paragraph (2)(iii) 
shall be payable in respect of any Contracting Party 
which has made a declaration under this subparagraph. 

(b) Any declaration under subparagraph (a) may be made in the 
instruments referred to in Article 14(2), and the effective date of 
the declaration shall be the same as the date of entry into force 
of this Protocol with respect to the State or intergovernmental 
organization having made the declaration.  Any such 
declaration may also be made later, in which case the 
declaration shall have effect three months after its receipt by the 
Director General, or at any later date indicated in the 
declaration, in respect of any international registration whose 
date is the same as or is later than the effective date of the 
declaration.   
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Article 9  
Recordal of Change in the Ownership of an International Registration 

At the request of the person in whose name the international registration 
stands, or at the request of an interested Office made ex officio or at the 
request of an interested person, the International Bureau shall record in the 
International Register any change in the ownership of that registration, in 
respect of all or some of the Contracting Parties in whose territories the said 
registration has effect and in respect of all or some of the goods and services 
listed in the registration, provided that the new holder is a person who, under 
Article 2(1), is entitled to file international applications. 

Article 9bis  
Recordal of Certain Matters Concerning an International Registration 

The International Bureau shall record in the International Register 

(i) any change in the name or address of the holder of the 
international registration, 

(ii) the appointment of a representative of the holder of the 
international registration and any other relevant fact 
concerning such representative, 

(iii) any limitation, in respect of all or some of the Contracting 
Parties, of the goods and services listed in the 
international registration,  

(iv) any renunciation, cancellation or invalidation of the 
international registration in respect of all or some of the 
Contracting Parties, 

(v) any other relevant fact, identified in the Regulations, 
concerning the rights in a mark that is the subject of an 
international registration.   
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Article 9ter  
Fees for Certain Recordals 

Any recordal under Article 9 or under Article 9bis may be subject to the 
payment of a fee. 

Article 9quater  
Common Office of Several Contracting States 

(1) If several Contracting States agree to effect the unification of their 
domestic legislations on marks, they may notify the Director General 

(i) that a common Office shall be substituted for the national 
Office of each of them, and 

(ii) that the whole of their respective territories shall be 
deemed to be a single State for the purposes of the 
application of all or part of the provisions preceding this 
Article as well as the provisions of Articles 9quinquies 
and 9sexies. 

(2) Such notification shall not take effect until three months after the date 
of the communication thereof by the Director General to the other 
Contracting Parties. 
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Article 9quinquies  
Transformation of an International Registration into National or 
Regional Applications 

Where, in the event that the international registration is cancelled at the 
request of the Office of origin under Article 6(4), in respect of all or some of 
the goods and services listed in the said registration, the person who was 
the holder of the international registration files an application for the 
registration of the same mark with the Office of any of the Contracting Parties 
in the territory of which the international registration had effect, that 
application shall be treated as if it had been filed on the date of the 
international registration according to Article 3(4) or on the date of recordal 
of the territorial extension according to Article 3ter(2) and, if the international 
registration enjoyed priority, shall enjoy the same priority, provided that 

(i) such application is filed within three months from the date 
on which the international registration was cancelled, 

(ii) the goods and services listed in the application are in fact 
covered by the list of goods and services contained in the 
international registration in respect of the Contracting 
Party concerned, and 

(iii) such application complies with all the requirements of the 
applicable law, including the requirements concerning 
fees. 

Article 9sexies  
Relations Between States Party to both this Protocol and the Madrid 
(Stockholm) Agreement 

(1) (a) This Protocol alone shall be applicable as regards the mutual 
relations of States party to both this Protocol and the Madrid 
(Stockholm) Agreement. 
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(b) Notwithstanding subparagraph (a), a declaration made under 
Article 5(2)(b), Article 5(2)(c) or Article 8(7) of this Protocol, by 
a State party to both this Protocol and the Madrid (Stockholm) 
Agreement, shall have no effect in the relations with another 
State party to both this Protocol and the Madrid (Stockholm) 
Agreement. 

(2) The Assembly shall, after the expiry of a period of three years from 
September 1, 2008, review the application of paragraph (1)(b) and 
may, at any time thereafter, either repeal it or restrict its scope, by a 
three-fourths majority.  In the vote of the Assembly, only those States 
which are party to both the Madrid (Stockholm) Agreement and this 
Protocol shall have the right to participate. 

Article 10  
Assembly 

(1) (a) The Contracting Parties shall be members of the same 
Assembly as the countries party to the Madrid (Stockholm) 
Agreement. 

(b) Each Contracting Party shall be represented in that Assembly 
by one delegate, who may be assisted by alternate delegates, 
advisors, and experts. 

(c) The expenses of each delegation shall be borne by the 
Contracting Party which has appointed it, except for the travel 
expenses and the subsistence allowance of one delegate for 
each Contracting Party, which shall be paid from the funds of 
the Union. 
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(2) The Assembly shall, in addition to the functions which it has under the 
Madrid (Stockholm) Agreement3, also 

(i) deal with all matters concerning the implementation of 
this Protocol; 

(ii) give directions to the International Bureau concerning the 
preparation for conferences of revision of this Protocol, 
due account being taken of any comments made by 
those countries of the Union which are not party to this 
Protocol; 

(iii) adopt and modify the provisions of the Regulations 
concerning the implementation of this Protocol; 

(iv) perform such other functions as are appropriate under 
this Protocol. 

(3) (a) Each Contracting Party shall have one vote in the Assembly.  
On matters concerning only countries that are party to the 
Madrid (Stockholm) Agreement, Contracting Parties that are not 
party to the said Agreement shall not have the right to vote, 
whereas, on matters concerning only Contracting Parties, only 
the latter shall have the right to vote.   

(b) One-half of the members of the Assembly which have the right 
to vote on a given matter shall constitute the quorum for the 
purposes of the vote on that matter. 
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(c) Notwithstanding the provisions of subparagraph (b), if, in any 
session, the number of the members of the Assembly having 
the right to vote on a given matter which are represented is less 
than one-half but equal to or more than one-third of the 
members of the Assembly having the right to vote on that 
matter, the Assembly may make decisions but, with the 
exception of decisions concerning its own procedure, all such 
decisions shall take effect only if the conditions set forth 
hereinafter are fulfilled.  The International Bureau shall 
communicate the said decisions to the members of the 
Assembly having the right to vote on the said matter which were 
not represented and shall invite them to express in writing their 
vote or abstention within a period of three months from the date 
of the communication.  If, at the expiry of this period, the number 
of such members having thus expressed their vote or 
abstention attains the number of the members which was 
lacking for attaining the quorum in the session itself, such 
decisions shall take effect provided that at the same time the 
required majority still obtains.   

(d) Subject to the provisions of Articles 5(2)(e), 9sexies(2), 12 and 
13(2), the decisions of the Assembly shall require two-thirds of 
the votes cast. 

(e) Abstentions shall not be considered as votes. 

(f) A delegate may represent, and vote in the name of, one 
member of the Assembly only.   
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(4) In addition to meeting in ordinary sessions and extraordinary sessions 
as provided for by the Madrid (Stockholm) Agreement, the Assembly 
shall meet in extraordinary session upon convocation by the Director 
General, at the request of one-fourth of the members of the Assembly 
having the right to vote on the matters proposed to be included in the 
agenda of the session.  The agenda of such an extraordinary session 
shall be prepared by the Director General. 

Article 11  
International Bureau 

(1) International registration and related duties, as well as all other 
administrative tasks, under or concerning this Protocol, shall be 
performed by the International Bureau. 

(2) (a) The International Bureau shall, in accordance with the 
directions of the Assembly, make the preparations for the 
conferences of revision of this Protocol. 

(b) The International Bureau may consult with intergovernmental 
and international non-governmental organizations concerning 
preparations for such conferences of revision 

(c) The Director General and persons designated by him shall take 
part, without the right to vote, in the discussions at such 
conferences of revision. 

(3) The International Bureau shall carry out any other tasks assigned to it 
in relation to this Protocol. 
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Article 12  
Finances 

As far as Contracting Parties are concerned, the finances of the Union shall 
be governed by the same provisions as those contained in Article 12 of the 
Madrid (Stockholm) Agreement4, provided that any reference to Article 8 of 
the said Agreement shall be deemed to be a reference to Article 8 of this 
Protocol.  Furthermore, for the purposes of Article 12(6)(b) of the said 
Agreement, Contracting Organizations shall, subject to a unanimous 
decision to the contrary by the Assembly, be considered to belong to 
contribution class I (one) under the Paris Convention for the Protection of 
Industrial Property. 

Article 13  
Amendment of Certain Articles of the Protocol 

(1) Proposals for the amendment of Articles 10, 11, 12, and the present 
Article, may be initiated by any Contracting Party, or by the Director 
General.  Such proposals shall be communicated by the Director 
General to the Contracting Parties at least six months in advance of 
their consideration by the Assembly. 

(2) Amendments to the Articles referred to in paragraph (1) shall be 
adopted by the Assembly.  Adoption shall require three-fourths of the 
votes cast, provided that any amendment to Article 10, and to the 
present paragraph, shall require four-fifths of the votes cast. 

(3) Any amendment to the Articles referred to in paragraph (1) shall enter 
into force one month after written notifications of acceptance, effected 
in accordance with their respective constitutional processes, have 
been received by the Director General from three-fourths of those 
States and intergovernmental organizations which, at the time the 
amendment was adopted, were members of the Assembly and had 
the right to vote on the amendment.  Any amendment to the said 
Articles thus accepted shall bind all the States and intergovernmental 
organizations which are Contracting Parties at the time the 
amendment enters into force, or which become Contracting Parties at 
a subsequent date. 
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Article 14  
Becoming Party to the Protocol;  Entry into Force 

(1) (a) Any State that is a party to the Paris Convention for the 
Protection of Industrial Property may become party to this 
Protocol. 

(b) Furthermore, any intergovernmental organization may also 
become party to this Protocol where the following conditions are 
fulfilled: 

(i) at least one of the member States of that organization is 
a party to the Paris Convention for the Protection of 
Industrial Property; 

(ii) that organization has a regional Office for the purposes 
of registering marks with effect in the territory of the 
organization, provided that such Office is not the subject 
of a notification under Article 9quater. 

(2) Any State or organization referred to in paragraph (1) may sign this 
Protocol.  Any such State or organization may, if it has signed this 
Protocol, deposit an instrument of ratification, acceptance or approval 
of this Protocol or, if it has not signed this Protocol, deposit an 
instrument of accession to this Protocol. 

(3) The instruments referred to in paragraph (2) shall be deposited with 
the Director General. 

(4) (a) This Protocol shall enter into force three months after four 
instruments of ratification, acceptance, approval or accession 
have been deposited, provided that at least one of those 
instruments has been deposited by a country party to the 
Madrid (Stockholm) Agreement and at least one other of those 
instruments has been deposited by a State not party to the 
Madrid (Stockholm) Agreement or by any of the organizations 
referred to in paragraph (1)(b). 
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(b) With respect to any other State or organization referred to in 
paragraph (1), this Protocol shall enter into force three months 
after the date on which its ratification, acceptance, approval or 
accession has been notified by the Director General. 

(5) Any State or organization referred to in paragraph (1) may, when 
depositing its instrument of ratification, acceptance or approval of, or 
accession to, this Protocol, declare that the protection resulting from 
any international registration effected under this Protocol before the 
date of entry into force of this Protocol with respect to it cannot be 
extended to it.   

Article 15  
Denunciation 

(1) This Protocol shall remain in force without limitation as to time. 

(2) Any Contracting Party may denounce this Protocol by notification 
addressed to the Director General. 

(3) Denunciation shall take effect one year after the day on which the 
Director General has received the notification. 

(4) The right of denunciation provided for by this Article shall not be 
exercised by any Contracting Party before the expiry of five years from 
the date upon which this Protocol entered into force with respect to 
that Contracting Party. 
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(5) (a) Where a mark is the subject of an international registration 
having effect in the denouncing State or intergovernmental 
organization at the date on which the denunciation becomes 
effective, the holder of such registration may file an application 
for the registration of the same mark with the Office of the 
denouncing State or intergovernmental organization, which 
shall be treated as if it had been filed on the date of the 
international registration according to Article 3(4) or on the date 
of recordal of the territorial extension according to Article 3ter(2) 
and, if the international registration enjoyed priority, enjoy the 
same priority, provided that 

(i) such application is filed within two years from the date on 
which the denunciation became effective, 

(ii) the goods and services listed in the application are in fact 
covered by the list of goods and services contained in the 
international registration in respect of the denouncing 
State or intergovernmental organization, and 

(iii) such application complies with all the requirements of the 
applicable law, including the requirements concerning 
fees. 

(b) The provisions of subparagraph (a) shall also apply in respect 
of any mark that is the subject of an international registration 
having effect in Contracting Parties other than the denouncing 
State or intergovernmental organization at the date on which 
denunciation becomes effective and whose holder, because of 
the denunciation, is no longer entitled to file international 
applications under Article 2(1). 
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Article 16  
Signature;  Languages;  Depositary Functions 

(1) (a) This Protocol shall be signed in a single copy in the English, 
French and Spanish languages, and shall be deposited with the 
Director General when it ceases to be open for signature at 
Madrid.  The texts in the three languages shall be equally 
authentic. 

(b) Official texts of this Protocol shall be established by the Director 
General, after consultation with the interested governments and 
organizations, in the Arabic, Chinese, German, Italian, 
Japanese, Portuguese and Russian languages, and in such 
other languages as the Assembly may designate. 

(2) This Protocol shall remain open for signature at Madrid until 
December 31, 1989. 

(3) The Director General shall transmit two copies, certified by the 
Government of Spain, of the signed texts of this Protocol to all States 
and intergovernmental organizations that may become party to this 
Protocol. 

(4) The Director General shall register this Protocol with the Secretariat 
of the United Nations. 

(5) The Director General shall notify all States and international 
organizations that may become or are party to this Protocol of 
signatures, deposits of instruments of ratification, acceptance, 
approval or accession, the entry into force of this Protocol and any 
amendment thereto, any notification of denunciation and any 
declaration provided for in this Protocol.   

1  Article 1 of the Madrid (Stockholm) Agreement reads as follows:   
“Article 1  
[Establishment of a Special Union.  Filing of Marks at International Bureau.  
Definition of Country of Origin] 

(1) The countries to which this Agreement applies constitute a Special Union for 
the International registration of marks.   
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(2) Nationals of any of the contracting countries may, in all the other countries party 

to this Agreement, secure protection for their marks applicable to goods or 
services, registered in the country of origin, by filing the said marks at the 
International Bureau of Intellectual Property (hereinafter designated as “the 
International Bureau”) referred to in the Convention establishing the World 
Intellectual Property Organization (hereinafter designated as “the 
Organization”), through the intermediary of the Office of the said country of 
origin. 

(3) Shall be considered the country of origin the country of the Special Union where 
the applicant has a real and effective industrial or commercial establishment;  if 
he has no such establishment in a country of the Special Union, the country of 
the Special Union where he has his domicile; if he has no domicile within the 
Special Union but is a national of a country of the Special Union, the country of 
which he is a national.” 

2  Interpretative statement adopted by the Assembly of the Madrid Union: 
“Article 5(2)(e) of the Protocol is understood as allowing the Assembly to keep under 
review the operation of the system established by subparagraphs (a) to (d), it being also 
understood that any modification of those provisions shall require a unanimous decision 
of the Assembly.” 

3  Article 10 of the Madrid (Stockholm) Agreement reads as follows:   
“Article 10  
[Assembly of the Special Union] 

(1) (a) The Special Union shall have an Assembly consisting of those countries 
which have ratified or acceded to this Act.   

(b) The Government of each country shall be represented by one delegate, 
who may be assisted by alternate delegates, advisors, and experts.   

(c) The expenses of each delegation shall be borne by the Government 
which has appointed it, except for the travel expenses and the 
subsistence allowance of one delegate for each member country, which 
shall be paid from the funds of the Special Union. 

(2) (a) The Assembly shall:   

(i) deal with all matters concerning the maintenance and 
development of the Special Union and the implementation of 
this Agreement; 

(ii) give directions to the International Bureau concerning the 
preparation for conferences of revision, due account being 
taken of any comments made by those countries of the Special 
Union which have not ratified or acceded to this Act; 



Protocol 

30 

                                                                                                                           
(iii) modify the Regulations, including the fixation of the amounts of 

the fees referred to in Article 8(2) and other fees relating to 
international registration;   

(iv) review and approve the reports and activities of the Director 
General concerning the Special Union, and give him all 
necessary instructions concerning matters within the 
competence of the Special Union; 

(v) determine the program and adopt the biennal budget of the 
Special Union, and approve its final accounts; 

(vi) adopt the financial regulations of the Special Union; 

(vii) establish such committees of experts and working groups as it 
may deem necessary to achieve the objectives of the Special 
Union; 

(viii) determine which countries not members of the Special Union 
and which intergovernmental and international non-
governmental organizations shall be admitted to its meetings 
as observers; 

(ix) adopt amendments to Articles 10 to 13; 

(x) take any other appropriate action designed to further the 
objectives of the Special Union; 

(xi) perform such other functions as are appropriate under this 
Agreement. 

(b) With respect to matters which are of interest also to other Unions 
administered by the Organization, the Assembly shall make its 
decisions after having heard the advice of the Coordination Committee 
of the Organization.  

(3) (a) Each country member of the Assembly shall have one vote. 

(b) One-half of the countries members of the Assembly shall constitute a 
quorum. 
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(c) Notwithstanding the provisions of subparagraph (b), if, in any session, 

the number of countries represented is less than one-half but equal to 
or more than one-third of the countries members of the Assembly, the 
Assembly may make decisions but, with the exception of decisions 
concerning its own procedure, all such decisions shall take effect only 
if the conditions set forth hereinafter are fulfilled.  The International 
Bureau shall communicate the said decisions to the countries members 
of the Assembly which were not represented and shall invite them to 
express in writing their vote or abstention within a period of three 
months from the date of the communication.  If, at the expiration of this 
period, the number of countries having thus expressed their vote or 
abstention attains the number of countries which was lacking for 
attaining the quorum in the session itself, such decisions shall take 
effect provided that at the same time the required majority still obtains. 

(d) Subject to the provisions of Article 13(2), the decisions of the Assembly 
shall require two-thirds of the votes cast. 

(e) Abstentions shall not be considered as votes. 

(f) A delegate may represent, and vote in the name of, one country only. 

(g) Countries of the Special Union not members of the Assembly shall be 
admitted to the meetings of the latter as observers. 

(4) (a) The Assembly shall meet once in every second calendar year in 
ordinary session upon convocation by the Director General and, in the 
absence of exceptional circumstances, during the same period and at 
the same place as the General Assembly of the Organization. 

(b) The Assembly shall meet in extraordinary session upon convocation by 
the Director General, at the request of one-fourth of the countries 
members of the Assembly. 

(c) The agenda of each session shall be prepared by the Director 
General. 

(5) The Assembly shall adopt its own rules of procedure.” 

4  Article 12 of the Madrid (Stockholm) Agreement reads as follows :   
“Article 12  
[Finances] 

(1) (a) The Special Union shall have a budget. 
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(b) The budget of the Special Union shall include the income and expenses 

proper to the Special Union, its contribution to the budget of expenses 
common to the Unions, and, where applicable, the sum made available 
to the budget of the Conference of the Organization. 

(c) Expenses not attributable exclusively to the Special Union but also to 
one or more other Unions administered by the Organization shall be 
considered as expenses common to the Unions.  The share of the 
Special Union in such common expenses shall be in proportion to the 
interest the Special Union has in them. 

(2) The budget of the Special Union shall be established with due regard to the 
requirements of coordination with the budgets of the other Unions administered 
by the Organization. 

(3) The budget of the Special Union shall be financed from the following sources: 

(i) international registration fees and other fees and charges due 
for other services rendered by the International Bureau in 
relation to the Special Union; 

(ii) sale of, or royalties on, the publications of the International 
Bureau concerning the Special Union; 

(iii) gifts, bequests, and subventions; 

(iv) rents, interests, and other miscellaneous income. 

(4) (a) The amounts of the fees referred to in Article 8(2) and other fees 
relating to international registration shall be fixed by the Assembly on 
the proposal of the Director General. 

(b) The amounts of such fees shall be so fixed that the revenues of the 
Special Union from fees, other than the supplementary and 
complementary fees referred to in Article 8(2)(b) and (c), and other 
sources shall be at least sufficient to cover the expenses of the 
International Bureau concerning the Special Union. 

(c) If the budget is not adopted before the beginning of a new financial 
period, it shall be at the same level as the budget of the previous year, 
as provided in the financial regulations. 

(5) Subject to the provisions of paragraph (4)(a), the amount of fees and charges 
due for other services rendered by the International Bureau in relation to the 
Special Union shall be established, and shall be reported to the Assembly, by 
the Director General. 
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(6) (a) The Special Union shall have a working capital fund which shall be 

constituted by a single payment made by each country of the Special 
Union.  If the fund becomes insufficient, the Assembly shall decide to 
increase it. 

(b) The amount of the initial payment of each country to the said fund or of 
its participation in the increase thereof shall be a proportion of the 
contribution of that country as a member of the Paris Union for the 
Protection of Industrial Property to the budget of the said Union for the 
year in which the fund is established or the decision to increase it is 
made. 

(c) The proportion and the terms of payment shall be fixed by the Assembly 
on the proposal of the Director General and after it has beard the advice 
of the Coordination Committee of the Organization. 

(d) As long as the Assembly authorizes the use of the reserve fund of the 
Special Union as a working capital fund, the Assembly may suspend 
the application of the provisions of subparagraphs (a), (b), and (c). 

(7) (a) In the headquarters agreement concluded with the country on the 
territory of which the Organization has its headquarters, it shall be 
provided that, whenever the working capital fund is insufficient, such 
country shall grant advances.  The amount of those advances and the 
conditions on which they are granted shall be the subject of separate 
agreements, in each case, between such country and the Organization. 

(b) The country referred to in subparagraph (a) and the Organization shall 
each have the right to denounce the obligation to grant advances, by 
written notification.  Denunciation shall take effect three years after the 
end of the year in which it has been notified. 

(8) The auditing of the accounts shall be effected by one or more of the countries 
of the Special Union or by external auditors, as provided in the financial 
regulations.  They shall be designated, with their agreement, by the Assembly.” 
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 للعلامات اللائحة التنفيذية لبروتوكول اتفاق مدريد بشأ ن التسجيل الدولي

 2021فبراير  1 نافذة اعتباراً من

 قائمة القواعد

 أ حكام عامة الفصل ال ول: 

 المتصرات :1القاعدة 

 ]حذفت[ :)ثانيا(1القاعدة 

 التصال بالمكتب الدولي :2القاعدة 

 التمثيل أ مام المكتب الدولي :3القاعدة 

 حساب المهل :4القاعدة 

دارة البريد ومؤسسات  :5القاعدة  لكترونياتعطل خدمات اإ  البريد الخاصة والتبليغات المرسلة اإ

جراءات :)ثانيا(5القاعدة   مواصلة الإ

 لغات العمل :6القاعدة 

 تبليغ بعض المتطلبات الخاصة :7القاعدة 

 الطلب الدولي الفصل الثاني: 

 تعدد المودعين :8القاعدة 

 الشروط المتعلقة بالطلب الدولي :9القاعدة 

 المفروضة على الطلب الدوليالرسوم  :10القاعدة 

 المالفات خلاف تلك المتعلقة بتصنيف السلع والخدمات أ و بيانها :11القاعدة 

 المالفات المتعلقة بتصنيف السلع والخدمات :12القاعدة 

 المالفات المتعلقة ببيان السلع والخدمات :13القاعدة 

 التسجيل الدولي الفصل الثالث:

 ة في السجل الدوليتسجيل العلام :14القاعدة 
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 تاريخ التسجيل الدولي :15القاعدة 

 الوقائع التي تطرأ  على ال طراف المتعاقدة وتؤثر في التسجيلات الدولية الفصل الرابع:

مكانية الإخطار بالرفض المؤقت على أ ساس اعتراض بناء على المادة  :16القاعدة   ()ج( من البروتوكول2)5اإ

 الرفض المؤقت :17القاعدة 

خطارات الرفض المؤقت المالفة لل صول :18اعدة الق  اإ

 الوضع المؤقت للعلامة في طرف متعاقد معيّن  :)ثانيا(18القاعدة 

 البت النهائي في وضع العلامة في طرف متعاقد معيّن  :)ثالثا(18القاعدة 

 الإبطال لدى أ طراف متعاقدة معيّنة :19القاعدة 

 الدولي في التصرف فيهتقييد حق صاحب التسجيل  :20القاعدة 

 التراخيص :)ثانيا(20القاعدة 

قليمي بتسجيل دولي :21القاعدة   الاس تعاضة عن تسجيل وطني أ و اإ

 وقائع أ خرى بشأ ن المطالبة بال قدمية :)ثانيا(21القاعدة 

 وقف أ ثار الطلب ال ساسي والتسجيل المترتب عليه أ و التسجيل ال ساسي :22القاعدة 

 مجهاد أ و التسجيلات ال ساس ية أ و لطلبات ال ساس ية أ و التسجيلات المترتبة عليهاتقس يم ا :23القاعدة 

 تبليغات مكاتب ال طراف المتعاقدة المعينة المرسلة من خلال المكتب الدولي :)ثانيا(23القاعدة 

 التعيينات اللاحقة؛ التعديلات الفصل الخامس:

 التعيينات اللاحقة للتسجيل الدولي :24القاعدة 

 التماس تدوين :25عدة القا

 25المالفات في التماسات التدوين بناء على القاعدة  :26القاعدة 

 الإعلان عن أ نه ل يترتب أ ي أ ثر على تغيير في الملكية ؛25الإخطار فيما يتعلق بالقاعدة التدوين و  :27القاعدة 

نقاص أ و  اإ

 تسجيل دولي تقس يم :)ثانيا(27القاعدة 

 التسجيلات الدوليةدمج  :)ثالثا(27القاعدة 
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 التصويبات في السجل الدولي :28القاعدة 

 التجديدات الفصل السادس:

 الإخطارات غير الرسمية بانقضاء مدة الحماية :29القاعدة 

 تفاصيل التجديد :30القاعدة 

 تدوين التجديد؛ الإخطارات والشهادات :31القاعدة 

 الجريدة وقاعدة البيانات الفصل السابع: 

 الجريدة :32القاعدة 

لكترونية :33القاعدة   قاعدة البيانات الإ

 الرسوم الفصل الثامن:

 مبالغ الرسوم وتسديدها :34القاعدة 

 عملة تسديد الرسوم :35القاعدة 

عفاء من الرسوم : 36القاعدة   الإ

 توزيع الرسوم الإضافية والرسوم التكميلية :37القاعدة 

 لحساب ال طراف المتعاقدة المعنية تدوين مبلغ الرسوم الفردية :38القاعدة 

 أ حكام متنوعة الفصل التاسع:

 اس تمرار أ ثار التسجيلات الدولية في بعض البلدان الخلف :39القاعدة 

 الدخول حيز التنفيذ؛ أ حكام انتقالية :40القاعدة 

 التعليمات الإدارية :41القاعدة 
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 الفصل ال ول

 أ حكام عامة

 1القاعدة 

 المتصرات

 تطبيق هذه اللائحة التنفيذية، يقصد بالمصطلحات التالية الذكر ما يلي:ل غراض 

، والمنقح في 1891أ بريل  14التفاق: اتفاق مدريد بشأ ن التسجيل الدولي للعلامات، المؤرخ في  "1"

 ؛1979سبتمبر  28، والمعدل في 1967يوليو  14اس توكهولم في 

 27لتسجيل الدولي للعلامات، المعتمد في مدريد في البروتوكول: بروتوكول اتفاق مدريد بشأ ن ا "2"

 ؛1989 يونيو

 الطرف المتعاقد: كل دولة أ و منظمة دولية حكومية طرف في البروتوكول؛ "3"

 الدولة المتعاقدة: كل طرف متعاقد يكون دولة؛ "4"

 المنظمة المتعاقدة: كل طرف متعاقد يكون منظمة دولية حكومية؛ "5"

 تسجيل علامة ما بناء على التفاق أ و البروتوكول أ و كليهما حسب ال حوال؛ التسجيل الدولي: "6"

 الطلب الدولي: طلب التسجيل الدولي المودع بناء على البروتوكول؛ "7"

 ]حذفت[ "8"

 ]حذفت[ "9"

 ]حذفت[ "10"

 المودع: الشخص الطبيعي أ و المعنوي الذي يودَع الطلب الدولي باسمه؛ "11"

: الشركة أ و الجمعية أ و كل مجموعة أ و منظمة أ خرى يؤهل لها، بناء على القانون الشخص المعنوي "12"

 الذي ينطبق عليها، أ ن تكتسب الحقوق وتتحمل الالتزامات وتمثلُ أ مام القضاء؛

الطلب ال ساسي: طلب تسجيل علامة يكون قد أ ودع لدى مكتب طرف متعاقد، ويمثل أ ساس  "13"

 مة؛الطلب الدولي لتسجيل هذه العلا

التسجيل ال ساسي: تسجيل علامة يكون قد أ جراه مكتب طرف متعاقد، ويمثل أ ساس الطلب  "14"

 الدولي لتسجيل هذه العلامة؛
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ليه في المادة  "15" قليمية"( المشار اإ ( من 2( أ و )1)ثالثاً()3التعيين: طلب تمديد الحماية )"تمديد الحدود الإ

 تمديد المدوّن في السجل الدولي؛البروتوكول؛ ويقصد بهذا المصطلح أ يضاً ال 

قليمية"( المشار  "16" الطرف المتعاقد المعيّن: كل طرف متعاقد طلب له تمديد الحماية )"تمديد الحدود الإ

ليه في المادة  ( من البروتوكول، أ و يكون هذا التمديد قد دوّن لصالحه في السجل 2( أ و )1)ثالثا()3اإ

 الدولي؛

 ]حذفت[ "17"

 ]حذفت[ "18"

علان يصدره مكتب طرف متعاقد معيّن وفقاً للمادة  "19" خطار برفض مؤقت: اإ  ( من البروتوكول؛1)5اإ

دارية أ و قضائية( لدى طرف متعاقد  )ثانيا("19" الإبطال: كل قرار تتخذه السلطة المتصة )سواء كانت اإ

لغائها في أ راضي ذلك الطرف المتعاقد بالنس بة بطال أ ثار تسجيل دولي أ و اإ لى كل السلع أ و  معيّن باإ اإ

 الخدمات المشمولة بتعيين الطرف المتعاقد المذكور أ و بعضها؛

ليها في القاعدة  "20"  ؛32الجريدة: الجريدة الدورية المشار اإ

صاحب التسجيل الدولي: الشخص الطبيعي أ و المعنوي الذي يدوّن التسجيل الدولي باسمه في  "21"

 السجل الدولي؛

اصر التصويرية: التصنيف الموضوع بناء على اتفاق فيينا الذي وضع بموجبه التصنيف الدولي للعن "22"

 ؛1973 يونيو 12تصنيف دولي للعناصر التصويرية للعلامات، والمؤرخ في 

التصنيف الدولي للسلع والخدمات: التصنيف الموضوع بناء على اتفاق نيس بشأ ن التصنيف الدولي  "23"

، والمنقح في اس توكهولم 1957يونيو  15مات، والمؤرخ في للسلع والخدمات ل غراض تسجيل العلا

 ؛1977مايو  13، وفي جنيف في 1967يوليو  14في 

السجل الدولي: المجموعة الرسمية للبيانات المتعلقة بالتسجيلات الدولية، التي يحتفظ بها المكتب  "24"

بتدوينها، أ يًا كان شكل الدعامة التي الدولي، ويقضي أ و يسمح البروتوكول أ و هذه اللائحة التنفيذية 

 تحفظ عليها هذه البيانات؛

ليه في  "25" المكتب: مكتب الطرف المتعاقد المكلف بتسجيل العلامات، أ و المكتب المشترك المشار اإ

 )رابعاً( من البروتوكول؛9المادة 

 ( من البروتوكول؛2)2مكتب المنشأ : مكتب المنشأ  المعرّف في المادة  "26"

ليه صاحب التسجيل الدولي: )ثانيا("26"  الطرف المتعاقد الذي ينتمي اإ

 الطرف المتعاقد الذي يكون مكتبه مكتب المنشأ ، -



 اللائحة التنفيذية

30 

أ و الطرف المتعاقد أ و أ حد ال طراف المتعاقدة الذي يس توفي بشأ نه صاحب التسجيل  -

ذا تم تدوين تغيير  2الدولي الشروط المنصوص عليها في المادة  في الملكية من البروتوكول، اإ

 أ و في حالة خلافة الدول؛

الاس تمارة الرسمية: الاس تمارة التي يضعها المكتب الدولي، أ و أ ي اس تمارة أ خرى تتضمن المحتويات  "27"

 ذاتها وتكون بالشكل ذاته؛

 الرسم المقرّر: الرسم المحدد في جدول الرسوم؛ "28"

 لكية الفكرية؛المدير العام: المدير العام للمنظمة العالمية للم  "29"

 المكتب الدولي: المكتب الدولي للمنظمة العالمية للملكية الفكرية؛ "30"

ليها في القاعدة  "31"  .41التعليمات الإدارية: التعليمات الإدارية المشار اإ

 )ثانيا(1 القاعدة

 ]حذفت[

 2القاعدة 

 التصال بالمكتب الدولي

لى المكتب الدولي حسب  ما هو محدد في التعليمات الإدارية. ترسل التبليغات الموجّهة اإ

 3القاعدة 

 التمثيل أ مام المكتب الدولي

 ]الوكيل؛ عدد الوكلاء[ (1)

 يجوز للمودع أ و لصاحب التسجيل الدولي أ ن يكون له وكيل لدى المكتب الدولي. )أ (

ذا ورد عدة  )ب( وكلاء في عقد التوكيل، ل يجوز أ ن يكون للمودع أ و لصاحب التسجيل الدولي سوى وكيل واحد. واإ

ن الوكيل الوارد اسمه أ ولً في هذا العقد يعتبر وحده الوكيل ويدوّن اسمه بهذه الصفة.  فاإ

ن  )ج( ذا أ بلغ للمكتب الدولي أ ن الوكيل هو مكتب محاماة أ و مكتب استشاري لوكلاء البراءات أ و العلامات، فاإ اإ

 هذا المكتب ال خير يعتبر كوكيل واحد.

 الوكيل[]تعيين  (2)

ليه في القاعدة  يجوز تعيين أ ي وكيل في الطلب الدولي أ و في تعيين لحق أ و في )أ ( مع بيان  25أ ي طلب مشار اإ

لكتروني.  اسم الوكيل وعنوانه، طبقا للتعليمات الإدارية، وعنوان بريده الإ
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الدولية المحددة، أ و بتسجيل  يجوز تعيين الوكيل أ يضاً في تبليغ منفصل يتعلق بطلب واحد أ و أ كثر من الطلبات )ب(

واحد أ و أ كثر من التسجيلات الدولية المحددة للمودع نفسه أ و لصاحب التسجيل الدولي نفسه. ويجب أ ن يقدم 

 هذا التبليغ للمكتب الدولي:

 بمعرفة المودع أ و صاحب التسجيل الدولي أ و الوكيل المعيّن، "1"

ليه صاحب التسجيل أ و بمعرفة مكتب الطرف المتعاقد الذي ينتمي "2"  الدولي. اإ

م عن طريقه ع أ و صاحب التسجيل الدولي، أ و المكتب الذي قُدِّّ  التبليغ. ويجب أ ن يوقع التبليغ المودِّ

صول[ (3)  ]التعيين المالف لل 

ذا رأ ى المكتب الدولي أ ن تعيين الوكيل بناء على أ حكام الفقرة ) )أ ( ( مخالف لل صول، وجب عليه أ ن يبلغ ذلك 2اإ

 دع أ و لصاحب التسجيل الدولي، وللوكيل المفترض، وللمكتب الذي أ رسل أ و نقل عقد التوكيل.للمو 

لى المودع أ و صاحب التسجيل الدولي )ب( لى الوكيل  على المكتب الدولي أ ن يرسل كل التبليغات المعنية اإ وليس اإ

 ( ليست مس توفاة.2، ما دامت الشروط المطبقة بناء على أ حكام الفقرة )المفترض

 ]تدوين تعيين وكيل وتبليغه؛ تاريخ نفاذ تعيين الوكيل[ (4)

ذا تبيّن للمكتب الدولي أ ن تعيين الوكيل يس توفي الشروط المحددة، وجب عليه أ ن يدوّن في السجل الدولي  )أ ( اإ

لكتروني أ ن المودع أ و صاحب التسجيل الدولي يمثله وكيل، ويدوّن أ يضاً اسم الوكيل وعنوانه . وعنوان بريده الإ

وفي هذه الحالة، يكون تاريخ نفاذ تعيين الوكيل هو التاريخ الذي تسلم فيه المكتب الدولي الطلب الدولي، أ و 

 التعيين اللاحق، أ و الطلب أ و التبليغ المنفصل الذي يعيّن فيه الوكيل.

ليه في الفقرة الفرعية )أ ( للمودع أ و صاح )ب( ب التسجيل الدولي و، على المكتب الدولي أ ن يبلغ التدوين المشار اإ

ذا أ جري تعيين الوكيل في تبليغ منفصل  في الحالة ال خيرة، لمكاتب ال طراف المتعاقدة المعينة، فضلا عن الوكيل. واإ

 عن طريق مكتب، وجب على المكتب الدولي أ يضاً أ ن يبلغ التدوين لهذا المكتب.

 ]ال ثار المترتبة على تعيين وكيل[ (5)

()أ ( محل توقيع المودع أ و صاحب التسجيل الدولي، ما لم 4المدوّن بناء على أ حكام الفقرة )يحل توقيع الوكيل  )أ (

 تنص هذه اللائحة التنفيذية صراحة على خلاف ذلك.

لى المودع أ و صاحب  )ب( خطار أ و أ ي تبليغ أ خر اإ رسال أ ية دعوة أ و اإ ما لم تس توجب هذه اللائحة التنفيذية صراحة اإ

لى ال لى الوكيل المدوّن بناء على أ حكام الفقرة )التسجيل الدولي واإ ()أ ( 4وكيل، على المكتب الدولي أ ن يرسل اإ

لى المودع أ و صاحب التسجيل الدولي، في  خطار أ و أ ي تبليغ أ خر كان من الواجب أ ن يرسل اإ كل دعوة أ و اإ

لى الوكيل خطار أ و أ ي تبليغ أ خر يرسل بهذا الشكل اإ المذكور ال ثار  غياب الوكيل. ويترتب على كل دعوة أ و اإ

لى المودع أ و صاحب التسجيل الدولي.  ذاتها كما لو كان قد أ رسل اإ
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لى المكتب الدولي ال ثار ذاتها كما لو 4يترتب على كل تبليغ يرسله الوكيل المدوّن بناء على أ حكام الفقرة ) )ج( ()أ ( اإ

ليه من المودع أ و صاحب التسجيل الدولي.  كان قد أ رسل اإ

 تاريخ نفاذ الشطب[]شطب التدوين؛  (6)

ذا كان الشطب ملتمسَاً في تبليغ وقعه المودع أ و 4يشطب كل تدوين يجرى بناء على أ حكام الفقرة ) )أ ( ()أ (، اإ

ذا دوّن  ذا عيّن وكيل جديد، أ و اإ صاحب التسجيل الدولي أ و الوكيل. ويشطب المكتب الدولي التدوين تلقائياً، اإ

 يل الدولي الجديد وكيلًا له.تغيير في الملكية ولم يعيّن صاحب التسج 

مع مراعاة أ حكام الفقرة الفرعية )ج(، يصبح الشطب نافذاً في التاريخ الذي يتسلم فيه المكتب الدولي التبليغ  )ب(

 الملائم.

نه يصبح نافذاً في أ س بق التاريخين التاليين: )ج( ذا أ جري الشطب بناء على التماس الوكيل، فاإ  اإ

 ه المكتب الدولي تبليغاً يعيّن فيه وكيل جديد؛التاريخ الذي يتسلم في "1"

 التاريخ الذي تنقضي فيه فترة شهرين اعتباراً من تسلم التبليغ الذي يلتمس فيه الوكيل شطب التدوين. "2"

ليها في الفقرة ) لى 5وحتى تاريخ نفاذ الشطب، على المكتب الدولي أ ن يرسل كل التبليغات المشار اإ ()ب( اإ

لى الوكيل.المودع أ و صاحب   التسجيل الدولي واإ

ذا تسلم المكتب الدولي التماساً بالشطب من الوكيل، وجب عليه أ ن يخطر بذلك المودع أ و صاحب التسجيل  )د( اإ

لى الوكيل، أ و التي تسلمها من الوكيل، خلال  الدولي، ويرفق بالإخطار صورة عن كل التبليغات التي أ رسلها اإ

 خطار.ال شهر الس تة السابقة لتاريخ الإ 

فور معرفة تاريخ نفاذ الشطب، على المكتب الدولي أ ن يبلغ الشطب وتاريخ نفاذه للوكيل الذي شطب تدوينه،  )ه(

 وللمودع أ و صاحب التسجيل الدولي، وكذلك للمكتب الذي عيّن الوكيل عن طريقه.

كاتب ال طراف  أ يضا لمتبُلغّ حالت الشطب التي تُجرى بناء على طلب صاحب التسجيل أ و وكيله )و(

 المعينة. المتعاقدة

 4القاعدة 

 حساب المهل

تنقضي كل مهلة محسوبة بالس نوات، في الس نة التالية الواجب أ خذها في الحس بان، وفي   سوبة بالس نوات[]المهل المح  (1)

ذا وقع الحدث في  ر فبراير في فبراير، وكان شه 29الشهر ذاته واليوم ذاته اللذين يبدأ  فيهما حساب المهلة. ولكن، اإ

ن المهلة تنقضي في 28الس نة التالية الواجب أ خذها في الحس بان ينتهيي في يوم   فبراير. 28، فاإ
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تنقضي كل مهلة محسوبة بال شهر، في الشهر التالي الواجب أ خذه في الحس بان، وفي اليوم   ]المهل المحسوبة بال شهر[ (2)

ذا لم يكن في الشهر التالي الواجب أ خذه في الحس بان يوم مطابق لهذا  ذاته الذي يبدأ  فيه حساب المهلة. ولكن، اإ

ن المهلة تنقضي في اليوم ال خير من هذا الشهر.  العدد، فاإ

 تبدأ  كل مهلة محسوبة بال يام في اليوم التالي الذي يقع فيه الحدث، وتنقضي بناء على ذلك.  ]المهل المحسوبة بال يام[ (3)

ذا كانت المهلة تنقضي في يوم ل   ن المكتب الدولي أ و أ ي مكتب مفتوحاً فيه للجمهور[]انقضاء المهلة في يوم ل يكو (4) اإ

نها تنقضي في اليوم ال ول التالي الذي يفتح فيه المكتب  يكون المكتب الدولي أ و المكتب المعني مفتوحاً فيه للجمهور، فاإ

لى )1من ) الدولي أ و المكتب المعني أ بوابه للجمهور، بالرغم من أ حكام الفقرات  (.3( اإ

في كل الحالت التي يبلغ فيها المكتب الدولي أ ي مهلة، يجب أ ن يبين تاريخ انقضاء هذه المهلة   ]بيان تاريخ انقضاء المهل[ (5)

لى )1وفقاً ل حكام الفقرات من )  (.3( اإ

 5القاعدة 

 تعطل خدمات اإدارة البريد ومؤسسات البريد الخاصة

لكترونياوالتبليغات المرسلة   اإ

دارات البريد[ (1) رسال تبليغ للمكتب الدولي   ]التبليغات المرسلة عن طريق اإ ذا لم يتقيد أ ي طرف معني بالمهلة المحددة لإ اإ

ذا برهن بشكل مُرضٍّ للمكتب الدولي أ ن: نه يعذر عن تأ خره اإ دارات البريد، فاإ  عن طريق اإ

دارة البريد بخمسة التبليغ أ رسل قبل انقضاء المهلة بخمسة أ يام على  "1" ال قل، أ و بعد اس تئناف خدمات اإ

أ يام على ال كثر في حالة توقفها خلال ال يام العشرة السابقة لتاريخ انقضاء المهلة بسبب حرب أ و ثورة أ و 

ضراب أ و كارثة طبيعية أ و ل ية أ س باب مماثلة أ خرى،  اضطرابات داخلية أ و اإ

دا "2" رسال التبليغ سجلتها التبليغ أ رسل في مظروف مسجل عن طريق اإ رة البريد، أ و البيانات المتعلقة باإ

رسال، دارة البريد وقت الإ  اإ

رسالها عادة، أ و أ رسل بالبريد  "3" لى المكتب الدولي بعد يومين من اإ التبليغ أ رسل في فئة من البريد تصل اإ

لى المكتب الدولي بعد يومين رسالها عادة. الجوي، في الحالت التي ل تصل فيها كل فئات البريد اإ  من اإ

رسال التبليغ   ]التبليغات المرسلة عن طريق مؤسسات البريد الخاصة[ (2) ذا لم يتقيد أ ي طرف معني بالمهلة المحددة لإ اإ

ذا برهن بشكل مُرضٍّ للمكتب الدولي أ ن: نه يعذر عن تأ خره اإ  للمكتب الدولي عن طريق مؤسسات البريد الخاصة، فاإ

المهلة بخمسة أ يام على ال قل، أ و بعد اس تئناف خدمات مؤسسة البريد الخاصة  التبليغ أ رسل قبل انقضاء "1"

بخمسة أ يام على ال كثر في حالة توقفها خلال ال يام العشرة السابقة لتاريخ انقضاء المهلة بسبب حرب أ و 

ضراب أ و كارثة طبيعية أ و ل ية أ س باب مماثلة أ خرى،  ثورة أ و اضطرابات داخلية أ و اإ

رسال التبليغ سجلتها مؤسسة البريد الخاصة وقت البيانات "2" رسال. المتعلقة باإ  الإ
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لكترونيا[ (3) رسال تبليغ للمكتب الدولي موجه بالوسائل   ]التبليغات المرسلة اإ ذا لم يتقيد أ ي طرف معني بالمهلة المحددة لإ اإ

ذا برهن بشكل مُرضٍّ للمكتب الدولي أ ن المهلة نه يعذر عن تأ خره اإ لكترونية، فاإ  لم ترُاع بسبب عطل في التواصل الإ

لكتروني مع المكتب الدولي، أ و عطل يصيب مكان وجود الطرف المعني من جراء ظروف اس تثنائية خارجة عن  الإ

لكتروني بخمسة أ يام على ال كثر.  س يطرة الطرف المعني، وأ ن التبليغ أ رسل بالفعل بعد اس تئناف خدمات التواصل الإ

العذر عن عدم التقيد بأ ية مهلة بناء على أ حكام هذه القاعدة، ما لم يتسلم المكتب الدولي البرهان  ل يقبل  ]حدود العذر[ (4)

ليه في الفقرة ) ( والتبليغ أ و، حسب الاقتضاء، نسخة طبق ال صل عنه بعد انقضاء المهلة 3( أ و )2( أ و )1المشار اإ

 بس تة أ شهر على ال كثر.

ليها  ذا تسلم المكتب الدولي طلباً دولياً أ و تعييناً اإ   ]الطلب الدولي والتعيين اللاحق[ (5) لحقاً بعد مهلة الشهرين المشار اإ

لى الظروف 6)24( من البروتوكول والقاعدة 4)3في المادة  ()ب(، وأ وضَّ المكتب المعني أ ن التأ خر في الاس تلام يرجع اإ

ليها في الفقرة ) ن أ حكام الفقرة )3( أ و )2( أ و )1المشار اإ  تطبق. (4( والفقرة )3( أ و )2( أ و )1(، فاإ

 )ثانيا(5القاعدة 

 مواصلة الإجراءات

 ]التماس[ (1)

ليها في القواعد )أ ( (، 3( و)2)11 في حال لم يمتثل المودع أ و صاحب التسجيل ل ي من المهل المحددة أ و المشار اإ

ذلك،  (، واصل المكتب الدولي، رغم1)39"،و3()ج("3)34(، و2)26()ب(، و5)24(، و2))ثانيا(20و

ذا تم ما  :يلي معالجة الطلب الدولي، أ و التعيين اللاحق، أ و الدفع، أ و الالتماس المعني، اإ

لى المكتب الدولي يحمل توقيع المودع أ و  "1" صاحب التسجيل ويكون في توجيه التماسٍّ بذلك اإ

 الرسمية؛ الاس تمارة

تيفاء كل الشروط، مع الالتماس، واس تلام الالتماس وتسديد الرسوم المحددة في جدول الرسوم، واس  "2"

 التي تطبق عليها المهلة المعنية في غضون شهرين من تاريخ انقضاء تلك المهلة الزمنية.

" من الفقرة الفرعية )أ ( ل يعتبر 2" و"1الالتماس الذي ل يس توفي الشروط المنصوص عليها في الفقرتين " )ب(

بلاغ المودع أ و صاحب التسجيل ب  ذلك.التماسا، ويجب اإ

جراءات في السجل الدولي   ]تدوين مواصلة الإجراءات والإخطار بها[ (2) على المكتب الدولي أ ن يدوّن أ ي مواصلة للاإ

لى المودع أ و صاحب التسجيل. خطاراً بذلك اإ  ويرسل اإ

 6القاعدة 

 لغات العمل

تحرير الطلب الدولي بالإس بانية أ و الإنكليزية أ و الفرنس ية حسب ما يقرره مكتب المنشأ ، علماً  يجب  ]الطلب الدولي[ (1)

 بأ نه يجوز لمكتب المنشأ  أ ن يخيّر المودعين بين الإس بانية والإنكليزية والفرنس ية.
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بطلب دولي أ و (، كل تبليغ يتعلق 3" و)5("2)17مع مراعاة أ حكام القاعدة   ]التبليغات خلاف الطلب الدولي[ (2)

 بتسجيل دولي، يجب أ ن يحرّر:

ذا أ رسل المودع أ و صاحب التسجيل الدولي أ و أ ي مكتب هذا  "1" بالإس بانية أ و الإنكليزية أ و الفرنس ية، اإ

لى المكتب الدولي؛  التبليغ اإ

ذا تمثل التبليغ في الإعلان عن النية على اس تعمال ال2)7باللغة المطبقة بناء على القاعدة  "2" علامة المرفقة (، اإ

()و(، أ و المرفقة بالتعيين اللاحق بناء على القاعدة 5)9بالطلب الدولي بناء على القاعدة 

 "؛1()ب("3)24

لى مكتب ما، ما لم  "3" خطاراً أ رسله المكتب الدولي اإ ذا كان التبليغ اإ باللغة التي حرّر بها الطلب الدولي، اإ

خطار من ذلك القبيل يجب أ ن يكون محرّراً  يكن هذا المكتب قد أ خطر المكتب الدولي بأ ن كل اإ

ذا كان الإخطار المرسل من  بالإس بانية أ و أ ن يكون محرّراً بالإنكليزية أ و أ ن يكون محرّراً بالفرنس ية. واإ

نه يجب أ ن يوضَّ اللغة التي تسلم بها  المكتب الدولي يتعلق بتدوين تسجيل دولي في السجل الدولي، فاإ

 لي المعني؛المكتب الدولي الطلب الدو

لى  "4" لى المودع أ و اإ خطاراً أ رسله المكتب الدولي اإ ذا كان التبليغ اإ باللغة التي حرر بها الطلب الدولي، اإ

صاحب التسجيل الدولي، ما لم يوضَّ هذا المودع أ و صاحب التسجيل الدولي أ نه يرغب في تسلم كل 

 بالفرنس ية.هذه الإخطارات بالإس بانية أ و تسلمّها بالإنكليزية أ و تسلمّها 

 ]التدوين والنشر[ (3)

يجب أ ن يحرّر التدوين في السجل الدولي ونشر التسجيل الدولي وكل البيانات الواجب أ ن تدوّن وتنشر في  )أ (

الجريدة، بناء على هذه اللائحة التنفيذية، فيما يتعلق بالتسجيل الدولي، بالإس بانية والإنكليزية والفرنس ية. ويجب 

 التسجيل الدولي ونشره اللغة التي تسلم بها المكتب الدولي الطلب الدولي. أ ن توضَّ عند تدوين

ذا أ جري تعيين لحق أ وّل فيما يتعلق بتسجيل دولي تّم نشره، بناء على صيغ سابقة لهذه القاعدة، بالفرنس ية  )ب( اإ

م ا بالإس بانية فقط أ و بالإنكليزية والفرنس ية فقط، وجب على المكتب الدولي أ ن ينشر التسجيل الدولي اإ

والإنكليزية ويعيد نشره بالفرنس ية أ و أ ن ينشر التسجيل الدولي بالإس بانية ويعيد نشره بالإنكليزية والفرنس ية، 

حسب الحال، فضلًا عن نشر التعيين اللاحق في الجريدة. ويتعين تدوين ذلك التعيين اللاحق في السجل 

 الدولي بالإس بانية والإنكليزية والفرنس ية.

 لترجمة[]ا (4)

خطارات التي تجرى بناء على الفقرة ) )أ ( "، 4" و"3("2يعد المكتب الدولي الترجمات الضرورية ل غراض الإ

(. ويجوز للمودع أ و لصاحب التسجيل الدولي، حسب الحال، 3ول غراض التدوين والنشر بناء على الفقرة )

، مشروع ترجمة لكل نص يتضمنه الطلب أ ن يرفق بالطلب الدولي، أ و بالتماس تدوين تعيين لحق أ و تعديل

ذا رأ ى المكتب الدولي أ ن الترجمة المقترحة ليست صحيحة، وجب عليه أ ن يصححها بعدما  الدولي أ و الالتماس. واإ
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لى تقديم ملاحظاته على التصو  يبات المقترحة خلال شهر من يدعو المودع أ و صاحب التسجيل الدولي اإ

 الدعوة. تاريخ

ذا قدم المودع أ و صاحب التسجيل  بالرغم من أ حكام )ب( الفقرة الفرعية )أ (، ل يترجم المكتب الدولي العلامة. واإ

نه ل 3)24" أ و القاعدة 3()ب("4)9الدولي، وفقاً ل حكام القاعدة  ()ج(، ترجمة واحدة أ و أ كثر للعلامة، فاإ

 يتعين على المكتب الدولي أ ن يتحقق من صحة هذه الترجمة أ و الترجمات.

 7القاعدة 

 تبليغ بعض المتطلبات الخاصة

 ]حذفت[ (1)

علان النية على اس تعمال العلامة،   ]النية على اس تعمال العلامة[ (2) ذا طالب طرف متعاقد، بصفته طرفاً متعاقداً معيناً، باإ اإ

ذا طالب هذا الطرف المتعاقد بأ ن يوقع الإعلان المودع ويعد  ،شخصيا وجب عليه أ ن يخطر المدير العام بمطالبته. واإ

الإعلان على اس تمارة رسمية منفصلة ترفق بالطلب الدولي، وجب أ ن يذُكر هذا الطلب في الإخطار ويحدد فيه بالضبط 

ذا طالب الطرف المتعاقد بأ ن يحرر الإعلان بالإس بانية أ و الإنكليزية أ و الفرنس ية، وجب أ ن  نص الإعلان المطلوب. واإ

 تحدد في الإخطار اللغة المطلوبة.

 خطار[]الإ  (3)

ليه في الفقرة ) )أ ( خطار مشار اإ يداع وثيقة تصديقه على البروتوكول 2كل اإ ( يجوز أ ن يجريه الطرف المتعاقد، عند اإ

لى البروتوكول. وفي هذه الحالة،  أ و وثيقة قبوله للبروتوكول أ و وثيقة موافقته على البروتوكول أ و وثيقة انضمامه اإ

بروتوكول على الطرف المتعاقد الذي وجه الإخطار. ويجوز توجيه هذا يصبح الإخطار نافذاً في تاريخ سريان ال

الإخطار في وقت لحق أ يضاً. وفي هذه الحالة، يصبح الإخطار نافذاً بعدما يتسلمه المدير العام بثلاثة أ شهر، 

لى التسجيلات الدولية التي يكون تاريخها هو التاريخ ذات ه الذي أ و في أ ي تاريخ لحق يذكر فيه، بالنس بة اإ

 يصبح فيه الإخطار نافذاً أ و تاريخ لحق لتاريخ نفاذ الإخطار.

خطار يجرى بناء على أ حكام الفقرة ) )ب( لى 2يجوز سب كل اإ رسال الإشعار بالسحب اإ ( في أ ي وقت. ويجب اإ

تاريخ  المدير العام. ويصبح السحب نافذاً في التاريخ الذي يتسلم فيه المدير العام الإشعار بالسحب، أ و في أ ي

 لحق يحدد في هذا الإشعار.

 الفصل الثاني

 الطلب الدولي

 8القاعدة 

 تعدد المودعين

 ]حذفت[ (1)
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ذا أ ودعوا معاً الطلب ال ساسي   ]تقديم طلب من جانب عدة مودعين[ (2) يجوز لعدة مودعين أ ن يودعوا معاً طلباً دولياً، اإ

ذا كان لكل ( 1)2منهم ال هلية لإيداع طلب دولي بناء على أ حكام المادة  أ و كانوا يملكون معاً التسجيل ال ساسي، واإ

لى الطرف المتعاقد الذي يكون مكتبه مكتب  المنشأ . من البروتوكول، بالنس بة اإ

 9القاعدة 

 الشروط المتعلقة بالطلب الدولي

 يجب أ ن يقدم مكتب المنشأ  الطلب الدولي للمكتب الدولي.  ]تقديم الطلب الدولي[ (1)

 رة والتوقيع[]الاس تما (2)

 يجب تقديم الطلب الدولي على الاس تمارة الرسمية. )أ (

ن طالب بذلك مكتب المنشأ .  )ب( يجب أ ن يوقع مكتب المنشأ  على الطلب الدولي، كما يجب أ ن يوقع عليه المودع اإ

نما يسمح بأ ن يوقع عليه الم ذا لم يكن مكتب المنشأ  يطالب بأ ن يوقع المودع على الطلب الدولي، واإ ودع أ يضاً، واإ

 الدولي. جاز للمودع أ ن يوقع على الطلب

 .35و 34و 10يجب تسديد الرسوم المفروضة على الطلب الدولي وفقاً ل حكام القواعد   ]الرسوم[ (3)

 ]مضمون الطلب الدولي[ (4)

 يلي: ن الطلب الدولي أ و يبينَّ فيه مايجب أ ن يتضم )أ (

 اسم المودع وفقا للتعليمات الإدارية، "1"

لكتروني، "2"  عنوان المودع، وفقا للتعليمات الإدارية، وعنوان بريده الإ

لكتروني، "3" ن وجد وعنوانه، وفقا للتعليمات الإدارية، وعنوان بريده الإ  اسم الوكيل اإ

يداع سابق،  "4" ذا رغب المودع، بناء على اتفاقية باريس بشأ ن حماية الملكية الصناعية، في الانتفاع بأ ولوية اإ اإ

علان يطالب فيه بأ ولوية هذا الإيداع السابق، ويصحبه ببيان اسم المكتب الذي أ جري فيه هذا الإيداع،  اإ

ذا لم ينطبق الإيداع السابق على كل السلع  ن كان متوفراً. واإ علاوة على تاريخ هذا الإيداع ورقمه اإ

 ا الطلب السابق،والخدمات المذكورة في الطلب الدولي، بيان السلع والخدمات التي ينطبق عليه

صورة مس تنسخة عن العلامة التي يجب أ ن تكون مقاييسها ملائمة لإدراجها في الإطار المعد لهذا الغرض  "5"

في الاس تمارة الرسمية. ويجب أ ن تكون هذه الصورة المس تنسخة واضحة وباللونين ال سود وال بيض أ و 

 ال ساسي أ و في التسجيل ال ساسي،بال لوان، حسب ما يكون لون الصورة المس تنسخة في الطلب 

علان لهذا الغرض، "6" ذا رغب المودع في أ ن تعتبر العلامة كعلامة ذات حروف معيارية، اإ  اإ
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ذا رغب  "7" ذا طالب المودع باللون كعنصر مميز للعلامة في الطلب ال ساسي أ و التسجيل ال ساسي أ و اإ اإ

ة الواردة في الطلب ال ساسي أ و التسجيل ال ساسي في المطالبة باللون كعنصر مميز للعلامة وكانت العلام

ذا  بال لوان، بيان بالمطالبة باللون وبيان بالكلمات للون المطالب به أ و تشكيلة ال لوان المطالب بها. واإ

" باللونين ال سود وال بيض، صورة مس تنسخة عن 5كانت الصورة المس تنسخة المقدمة بناء على البند "

 العلامة بال لوان،

ذا كانت العلامة الواردة في الطلب ال ساسي أ و التسجيل ال ساسي عبارة عن لون أ و تشكيلة  )ثانيا("7" اإ

 من ال لوان، بيان يفيد ذلك،

ذا كان الطلب ال ساسي أ و التسجيل ال ساسي يتعلق بعلامة ثلاثية ال   "8" بعاد، بيان بأ ن "العلامة اإ

 ال بعاد"، ثلاثية

ذا كان الطلب ال ساسي أ و "9"  التسجيل ال ساسي يتعلق بعلامة صوتية، بيان بأ ن "العلامة صوتية"، اإ

ذا كان الطلب ال ساسي أ و التسجيل ال ساسي يتعلق بعلامة جماعية أ و علامة رقابة أ و علامة ضمان،  "10" اإ

 بيان ذلك،

ذا كان الطلب ال ساسي أ و التسجيل ال ساسي يتضمن وصفاً للعلامة بالكلمات أ و كان مكتب  "11" المنشأ  اإ

ذا كان هذا الوصف محرراً بلغة أ خرى خلاف لغة الطلب  دراج الوصف فيه، الوصف ذاته. واإ يقتضي اإ

نه يجب تحرير الوصف بلغة الطلب الدولي،  الدولي، فاإ

ذا كانت العلامة تتكون كلياً أ و جزئياً من حروف غير الحروف اللاتينية أ و من أ رقام غير ال رقام العربية  "12" اإ

ية، كتابة هذه الحروف بحروف لتينية أ و كتابة هذه ال رقام بأ رقام عربية. ويجب أ ن تتمشى أ و الرومان 

 الكتابة بالحروف اللاتينية مع الكتابة الصوتية للغة الطلب الدولي،

أ سماء السلع والخدمات التي يطلب لها التسجيل الدولي للعلامة، على أ ن تجمع وفقاً لل صناف المناس بة  "13"

لدولي للسلع والخدمات، وتكون كل مجموعة مس بوقة برقم الصنف ومقدمة حسب ترتيب للتصنيف ا

أ صناف هذا التصنيف. ويجب بيان السلع والخدمات بكلمات دقيقة، وبال حرى بالكلمات الواردة في 

ة القائمة ال بجدية للتصنيف المذكور. ويجوز أ ن يتضمن الطلب الدولي حصراً لقائمة السلع والخدمات بالنس ب

لى واحد أ و أ كثر من ال طراف المتعاقدة المعيّنة. ويجوز أ ن يكون ا لى كل اإ لحصر مختلفاً بالنس بة اإ

 متعاقد، طرف

مبلغ الرسوم المدفوعة وطريقة الدفع، أ و تعليمات لقتطاع مبلغ الرسوم المطلوبة من حساب مفتوح لدى  "14"

 صدر التعليمات،المكتب الدولي، وتحديد هوية الطرف الذي أ جرى الدفع أ و أ  

 ال طراف المتعاقدة المعينة. "15"

 يجوز أ ن يتضمن الطلب الدولي أ يضاً ما يلي: )ب(
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ذا كان المودع شخصاً طبيعياً، بيان الدولة التي يكون المودع أ حد "1"  مواطنيها؛ اإ

ذا كان المودع شخصاً معنويًا، بيانات بشأ ن الطابع القانوني لهذا الشخص المعنوي، فضلاً  "2" عن الدولة،  اإ

ذا اقتضى الحال، التي أ نشئ هذا الشخص المعنوي وفقاً لقانونها؛ قليمية داخل هذه الدولة اإ  والوحدة الإ

ذا كانت العلامة تتكون كلياً أ و جزئياً من كلمة واحدة أ و أ كثر يمكن ترجمتها، ترجمة لهذه الكلمة أ و لهذه  "3" اإ

 بأ ية لغة أ و لغتين من هذه اللغات؛الكلمات بالإس بانية والإنكليزية والفرنس ية أ و 

جزاء الرئيس ية للعلامة التي  "4" ذا طالب المودع باللون كعنصر مميز للعلامة، بيان بالكلمات لكل لون ولل  اإ

 لها هذا اللون؛

ذا كان المودع يرغب في التخلي عن حماية أ ي عنصر في العلامة، بيان بذلك والعنصر الواحد أ و ال كثر  "5" اإ

 عن حمايته؛ الذي يتخلى

ذا رغب المودع في ذلك، الوصف الوارد في الطلب ال ساسي أ و  "6" أ ي وصف للعلامة بالكلمات أ و، اإ

 ".11()أ ("4التسجيل ال ساسي، في حال عدم تقديم ذلك الوصف بموجب الفقرة )

 ]المحتويات الإضافية للطلب الدولي[ (5)

 ]حذفت[ )أ (

الطلب ال ساسي أ و التسجيل ال ساسي وتاريخه ويبيّن فيه واحد أ و أ كثر يجب أ ن يتضمن الطلب الدولي رقم  )ب(

 من العناصر التالية:

ع من مواطني تلك الدولة؛ "1" ذا كان الطرف المتعاقد الذي يكون مكتبه مكتب المنشأ  دولة، أ ن المودِّ  اإ

ذا كان الطرف المتعاقد الذي يكون مكتبه مكتب المنشأ  منظمة، اسم الدولة العض "2" و في تلك المنظمة اإ

ع من مواطنيها؛  التي يكون المودِّ

قامة في أ راضي الطرف المتعاقد الذي يكون مكتبه مكتب المنشأ ؛ "3" ع محل اإ  أ ن للمودِّ

ع منشأ ة صناعية أ و تجارية حقيقية وفعلية في أ راضي الطرف المتعاقد الذي يكون مكتبه  "4" أ ن للمودِّ

 مكتب المنشأ .

ذا لم يكن عنوان المو  )ج( ع المذكور وفقا للفقرة )اإ " في أ راضي الطرف المتعاقد الذي يكون مكتبه مكتب 2()أ ("4دِّ

قامة 4" أ و "3" أ و الفقرة الفرعية )ب("2" أ و "1المنشأ  وورد بناء على الفقرة الفرعية )أ (" ع محل اإ " أ ن للمودِّ

قامة أ و عنوان تلك الم   نشأ ة في الطلب الدولي.أ و منشأ ة في أ راضي ذلك الطرف المتعاقد، وجب بيان محل الإ

علانا من مكتب المنشأ  يؤكد ما يلي: )د(  يجب أ ن يتضمن الطلب الدولي اإ

 التاريخ الذي تسلم فيه مكتب المنشأ  طلباً من المودع بغرض تقديم الطلب الدولي للمكتب الدولي، "1"
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لب ال ساسي أ و صاحب أ ن المودع الوارد اسمه في الطلب الدولي هو نفسه المودع الوارد اسمه في الط "2"

 الحال، التسجيل الدولي الوارد اسمه في التسجيل ال ساسي، حسب

ليها في الفقرة ) "3" لى "7()أ ("4أ ن كل البيانات المشار اإ " والواردة في الطلب الدولي ترد أ يضا 11")ثانيا( اإ

 الحال، في الطلب ال ساسي أ و التسجيل ال ساسي، حسب

الطلب الدولي هي العلامة ذاتها الواردة في الطلب ال ساسي أ و التسجيل أ ن العلامة التي هي محل  "4"

 ال ساسي، حسب الحال،

أ ن المطالبة باللون كعنصر مميز للعلامة في الطلب الدولي هي المطالبة ذاتها الواردة في الطلب ال ساسي  "5"

ال ساسي هي في  أ و التسجيل ال ساسي، أ و أ ن العلامة الواردة في الطلب ال ساسي أ و التسجيل

الواقع باللون أ و بتشكيلة ال لوان المطالب بها، في حالة المطالبة باللون كعنصر مميز للعلامة في الطلب 

 الدولي من غير أ ن تكون محل مطالبة في الطلب ال ساسي أ و التسجيل ال ساسي،

الواردة في الطلب  أ ن السلع والخدمات المبينة في الطلب الدولي تشملها قائمة السلع والخدمات "6"

 ال ساسي أ و التسجيل ال ساسي، حسب الحال،

ليه في الفقرة  )ه( ن الإعلان المشار اإ لى عدة طلبات أ ساس ية أ و تسجيلات أ ساس ية، فاإ ذا استند الطلب الدولي اإ اإ

 الفرعية )د( يعتبر أ نه ينطبق على كل هذه الطلبات ال ساس ية أ و التسجيلات ال ساس ية.

ذا ورد في الطل )و( ن الطلب 2)7ب الدولي تعيين طرف متعاقد قدم الإخطار المنصوص عليه في القاعدة اإ (، فاإ

علان النية على اس تعمال العلامة في أ راضي هذا الطرف المتعاقد. ويعتبر  الدولي يجب أ ن يتضمن أ يضاً اإ

 الإعلان كجزء من تعيين الطرف المتعاقد الذي يطالب به، ويجب

 الدولي، ويعَد على اس تمارة رسمية منفصلة ترفق بالطلب، شخصيا أ ن يوقعه المودع "1"

 أ و يتضمنه الطلب الدولي، "2"

 حسب ما يقتضيه هذا الطرف المتعاقد.

ذا ورد في الطلب الدولي تعيين منظمة متعاقدة، جاز أ ن يتضمن الطلب الدولي البيانات التالية أ يضا: )ز(  اإ

علانًا يفيد بأ ن المودع يطالب، بناء على  "1" قانون تلك المنظمة المتعاقدة، بأ قدمية علامة أ و أ كثر س بق اإ

ذا كان المودع يرغب في المطالبة  ليها، اإ حدى الدول ال عضاء في تلك المنظمة أ و بالنس بة اإ تسجيلها في اإ

ليها  بذلك، مع ذكر الدولة العضو أ و الدول ال عضاء التي تّم تسجيل العلامة السابقة فيها أ و بالنس بة اإ

لت لها والتاريخ ا لذي بدأ  فيه سريان التسجيل المعني ورقم التسجيل المعني والسلع والخدمات التي سُجِّّ

 العلامة السابقة. ويجب أ ن ترد تلك البيانات في اس تمارة رسمية ترفق بالطلب الدولي؛

ذا  "2" لى لغة الطلب الدولي، اإ كان قانون وبيانًا بلغة عمل ثانية لمكتب تلك المنظمة المتعاقدة، بالإضافة اإ

 الثانية. تلك المنظمة المتعاقدة يقتضي من المودع أ ن يبيّن تلك اللغة
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 10القاعدة 

 الرسوم المفروضة على الطلب الدولي

 ]حذفت[ (1)

عن الطلب الدولي الرسم ال ساسي أ و الرسم التكميلي أ و الرسم الفردي أ و أ ي تشكيلة  يحصّل  [الرسوم المس تحقة] (2)

ليها في البند  ذا اقتضى الحال، والمحدد قدرها أ و المشار اإ من جدول الرسوم. وتسدد  2منها، وكذلك الرسم الإضافي اإ

 هذه الرسوم عن فترة مدتها عشر س نوات.

 ]حذفت[ (3)

 11القاعدة 

 السلع والخدمات أ و بيانها تلك المتعلقة بتصنيف الفات خلافالم

 ]حذفت[ (1)

 ]المالفات التي ينبغي للمودع أ ن يصححها[ (2)

ليها في الفقرات ) )أ ( ذا رأ ى المكتب الدولي أ ن الطلب الدولي يحتوي على مخالفات خلاف تلك المشار اإ ( 4( و)3اإ

 ولمكتب المنشأ  في الوقت ذاته.، وجب عليه أ ن يبلغها للمودع 13و 12( وفي القاعدتين 6و)

ذا لم تصحح  )ب( يجوز للمودع أ ن يصحح هذه المالفات خلال ثلاثة أ شهر من تبليغها له من جانب المكتب الدولي. واإ

ن الطلب الدولي يعتبر متروكاً،  أ ي مخالفة خلال ثلاثة أ شهر من تاريخ الإبلاغ عنها من جانب المكتب الدولي، فاإ

 ن يبلغ ذلك لكل من المودع ومكتب المنشأ  في الوقت ذاته.وعلى المكتب الدولي أ  

 ]المالفة التي ينبغي للمودع أ و لمكتب المنشأ  أ ن يصححها[ (3)

ذا كانت الرسوم الواجب تسديدها بموجب القاعدة 2على الرغم من أ حكام الفقرة ) )أ ( قد دفعها مكتب  10(، اإ

غ الرسوم المدفوعة أ قل من المبلغ المطلوب تسديده، وجب المنشأ  للمكتب الدولي، ورأ ى المكتب ال خير أ ن مبل

عليه أ ن يبلغ ذلك لكل من مكتب المنشأ  والمودع في الوقت ذاته. ويجب أ ن يحدد في التبليغ مقدار المبلغ المتبقي 

 الواجب تسديده.

من تاريخ تبليغ المكتب يجوز لمكتب المنشأ  أ و للمودع أ ن يسدد المبلغ المتبقي الواجب تسديده خلال ثلاثة أ شهر  )ب(

ذا لم يدفع المبلغ المتبقي الواجب تسديده خلال ثلاثة أ شهر من تاريخ تبليغ المكتب الدولي،  الدولي عن المالفة. واإ

ن الطلب الدولي يعتبر متروكاً، وعلى المكتب الدولي أ ن يبلغ ذلك لكل  من مكتب المنشأ  والمودع في فاإ

 ذاته. الوقت

 نبغي لمكتب المنشأ  أ ن يصححها[]المالفات التي ي  (4)

 يتعين على المكتب الدولي )أ (
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ذا تبيّن له أ ن الطلب الدولي ل يس توفي الشروط المحددة في القاعدة "1" ، أ و لم يقدم على الاس تمارة 2 اإ

 ()أ (،2)9الرسمية المنصوص عليها في القاعدة 

ذا تبيّن له أ ن الطلب الدولي يحتوي على مخالفة واحدة  "2" ليها في القاعدة أ و اإ أ و أ كثر من المالفات المشار اإ

15(1،) 

يداع طلب دولي، "3" ذا رأ ى أ ن الطلب الدولي يحتوي على مخالفات تتعلق بحق المودع في اإ  أ و اإ

ليه في القاعدة  "4" علان مكتب المنشأ  المشار اإ ذا رأ ى أ ن الطلب الدولي يحتوي على مخالفات تتعلق باإ أ و اإ

 ()د(،5)9

 ]حذفت[ "5"

ذا تبين له أ ن الطلب الدولي لم يوقعه مكتب المنشأ ، "6"  أ و اإ

ذا تبين له أ ن الطلب الدولي ل يتضمن تاريخ الطلب ال ساسي أ و التسجيل ال ساسي أ و رقمه،  "7" أ و اإ

 ذاته. حسب الحال، أ ن يبلغ ذلك لمكتب المنشأ  وللمودع في الوقت

ذا لم  يجوز لمكتب المنشأ  أ ن يصحح هذه المالفات خلال )ب( ثلاثة أ شهر من تاريخ تبليغ المكتب الدولي عنها. واإ

ن الطلب الدولي يعتبر متروكاً،  تصحح أ ي مخالفة خلال ثلاثة أ شهر من تاريخ تبليغ المكتب الدولي عنها، فاإ

 وعلى المكتب الدولي أ ن يبلغ ذلك لكل من مكتب المنشأ  والمودع في الوقت ذاته.

ذا اعتُبر ال  ]رد الرسوم[ (5) ()ب(، وجب على المكتب 4( أ و )3()ب( أ و )2طلب الدولي متروكاً، وفقاً ل حكام الفقرات )اإ

لى الطرف الذي دفعها، بعد خصم مبلغ يعادل نصف الرسم ال ساسي  الدولي أ ن يردّ الرسوم المدفوعة عن هذا الطلب اإ

ليه في  من جدول الرسوم. 1.1.2 البند المشار اإ

خرى المتعلق (6)  ة بتعيين طرف متعاقد[]المالفات ال 

ذا تسلم المكتب الدولي طلباً دولياً، وفقاً ل حكام المادة  )أ ( ( من البروتوكول، خلال الشهرين التاليين لتاريخ 4)3اإ

علان النية على اس تعمال العلامة مطلوب وفقاً  تسلم هذا الطلب الدولي من جانب مكتب المنشأ ، ورأ ى أ ن اإ

ل أ ن()ه(5)9ل حكام القاعدة  ه لم يصحب بالطلب أ و أ نه ل يس توفي المتطلبات المطبقة في هذا الشأ ن، وجب ، اإ

 عليه أ ن يبلغ ذلك على الفور لكل من المودع ومكتب المنشأ  في الوقت ذاته.

ذا تسلم المكتب  )ب( علان النية على اس تعمال العلامة قد تسلمه المكتب الدولي مصحوبًا بالطلب الدولي، اإ يعتبر اإ

ليها في الفقرة الفرعية )أ (.الدولي الإعلا  ن الناقص أ و المصحح خلال مهلة الشهرين المشار اإ

علان النية على اس تعمال  )ج( يعتبر الطلب الدولي أ نه ل يحتوي على تعيين الطرف المتعاقد الذي يقتضي أ ن يصدر له اإ

ذا تم تسلم الإعلان الناقص أ و المصحح بعد انقضاء مهلة الشهرين المشار ليها في الفقرة الفرعية )ب(.  العلامة، اإ اإ

وعلى المكتب الدولي أ ن يبلغ ذلك لكل من المودع ومكتب المنشأ  في الوقت ذاته، ويردّ رسم التعيين الذي س بق 
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تسديده عن هذا الطرف المتعاقد، ويبين أ نه يجوز تعيين هذا الطرف المتعاقد في شكل تعيين لحق بناء على 

 هذا التعيين مصحوبًا بالإعلان المطلوب. ، شرط أ ن يكون24أ حكام القاعدة 

ذا كان الطلب الدولي قد قدمه المودع للمكتب الدولي مباشرة، أ و لم يكن   ]الطلب الدولي الذي ل يعتبر طلباً دولياً[ (7) اإ

لى المرسل.1)6مس توفياً للشرط المطلوب بناء على أ حكام القاعدة  نه ل يعتبر طلباً دولياً، ويجب ردّه اإ  (، فاإ

 12القاعدة 

 المالفات المتعلقة بتصنيف

 السلع والخدمات

 ]اقتراح التصنيف[ (1)

ذا رأ ى المكتب الدولي أ ن الشروط المحددة في القاعدة  )أ ( " ليست مس توفاة، وجب عليه أ ن يقترح 13()أ ("4)9اإ

 بنفسه تصنيف وتجميع السلع والخدمات، ويبلغ اقتراحه لمكتب المنشأ  وللمودع في الوقت ذاته.

يجب أ ن يبين أ يضاً في التبليغ عن الاقتراح مبلغ الرسوم الواجب تسديدها، عند الاقتضاء، بسبب التصنيف  )ب(

 والتجميع المقترحين.
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لمكتب المنشأ  أ ن يبلغ رأ يه بشأ ن التصنيف والتجميع المقترحين للمكتب الدولي،  يجوز  ]اختلاف الرأ ي بشأ ن الاقتراح[ (2)

 خلال ثلاثة أ شهر من تاريخ تبليغه بالقتراح.

ذا لم يرسل مكتب المنشأ  أ ي رأ ي بشأ ن التصنيف والتجميع المقترحين خلال شهرين من تاريخ   ]التذكير بالقتراح[ (3) اإ

ليه في الفقرة ) شعاراً يذكرهما 1الإبلاغ المشار اإ لى مكتب المنشأ  والمودع اإ ()أ (، وجب على المكتب الدولي أ ن يرسل اإ

ليها في الفقرة ) رسال هذا الإشعار في مهلة ال شهر الثلاثة المشار اإ  (.2فيه بالقتراح. ول يؤثر اإ

لى الرأ ي المبلغ له بناء ع  ]سب الاقتراح[ (4) ذا سب المكتب الدولي اقتراحه، استناداً اإ (، وجب عليه أ ن 2لى الفقرة )اإ

 يبلغ ذلك لكل من مكتب المنشأ  والمودع في الوقت ذاته.

لى الرأ ي المبلغ له بناء على الفقرة )  ]تعديل الاقتراح[ (5) ذا عدّل المكتب الدولي اقتراحه، استناداً اإ (، وجب عليه أ ن 2اإ

()ب(، 1 في مبلغ الرسوم الموضَّّ في الفقرة )يبلغ هذا التعديل لمكتب المنشأ ، فضلًا عن أ ي تغيير قد ينجم عن ذلك

 ويبلغ ذلك للمودع في الوقت ذاته.

كيد الاقتراح[ (6) ليه في الفقرة )  ]تأ  ذا أ كّد المكتب الدولي اقتراحه على الرغم من الرأ ي المشار اإ (، وجب عليه أ ن يبلغ 2اإ

 ذلك لمكتب المنشأ  وللمودع في الوقت ذاته.

 ]الرسوم[ (7)

ذا لم ي  )أ ( ليه في الفقرة )2بلغ أ ي رأ ي للمكتب الدولي بناء على أ حكام الفقرة )اإ ن المبلغ المشار اإ ()ب( يجب 1(، فاإ

ليه في الفقرة ) ل اعتبر الطلب الدولي متروكاً، 1تسديده خلال أ ربعة أ شهر من تاريخ الإبلاغ المشار اإ ()أ (، واإ

  الوقت ذاته.ووجب على المكتب الدولي أ ن يبلغ ذلك لمكتب المنشأ  وللمودع في

ذا أُبلغ رأ ي للمكتب الدولي بناء على أ حكام الفقرة ) )ب( ليه في الفقرة )2اإ ن المبلغ المشار اإ ()ب( أ و في الفقرة 1(، فاإ

( عند الاقتضاء يجب تسديده خلال ثلاثة أ شهر من التاريخ الذي أ بلغ فيه المكتب الدولي تعديل اقتراحه أ و 5)

ل اعتبر الطلب الدولي متروكاً، ووجب على المكتب 6( أ و )5تأ كيده بناء على أ حكام الفقرة ) ( حسب الحال، واإ

 الدولي أ ن يبلغ ذلك لمكتب المنشأ  وللمودع في الوقت ذاته.

ذا أُبلغ رأ ي للمكتب الدولي بناء على أ حكام الفقرة ) )ج( لى هذا الرأ ي، 2اإ (، وسب المكتب الدولي اقتراحه استناداً اإ

ليه في الفقرة )4)ووفقاً ل حكام الفقرة  ن المبلغ المشار اإ  ()ب( ل يكون مس تحقاً.1(، فاإ

ذا اعتُبر الطلب الدولي متروكاً وفقاً ل حكام الفقرة )  ]رد الرسوم[ (8) (، وجب على المكتب الدولي أ ن يردّ الرسوم 7اإ

لى الطرف الذي دفعها، بعد خصم مبلغ يعادل نصف الرسم ال ساسي الم  ليه فيالمسددة عن هذا الطلب اإ  البند شار اإ

 من جدول الرسوم. 1.1.2

نقاص[ )ثانيا((8) ()أ ( 1) على المكتب الدولي أ ن يفحص الانقاص الوارد في الطلب الدولي، تطبيقاً للفقرات  ]فحص الإ

لى )2و) نقاص ضمن 6( اإ ذا لم يس تطع المكتب الدولي تجميع السلع والخدمات المذكورة في الإ (، مع ما يلزم من تبديل. واإ

لى )1، كما هو معدّل وفقا للفقرات )أ صناف التصنيف الدولي للسلع والخدمات المذكورة في الطلب الدولي المعني (، 6( اإ
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حسب الحال، وجب عليه أ ن يصدر مخالفة. وفي حال عدم اس تدراك المالفة في غضون ثلاثة أ شهر من تاريخ الإخطار 

نقاص يعتبر على أ نه ل يحتوي على السلع والخدمات المعنية. ن الإ  بها، فاإ

تبعاً للتصنيف والتجميع اللذين يراهما المكتب الدولي صحيحين، شرط  تسجل العلامة  ]التصنيف الموضَّّ في التسجيل[ (9)

 استيفاء الطلب الدولي للشروط المطلوبة ال خرى.

 13القاعدة 

 المالفات المتعلقة ببيان السلع والخدمات

ذا رأ ى المكتب الدولي أ ن بعض السلع والخدمات مب   تبليغ المكتب الدولي عن مخالفة لمكتب المنشأ [] (1) ينة في الطلب اإ

الدولي ل غراض التصنيف بكلمة غامضة للغاية، أ و غير قابلة للفهم أ و غير صحيحة من الناحية اللغوية، وجب عليه أ ن 

يبلغ ذلك لمكتب المنشأ  وللمودع في الوقت ذاته. ويجوز للمكتب الدولي أ ن يقترح في التبليغ ذاته كلمة بديلة أ و يقترح 

لغاء الكلمة المالفة.  اإ

 ]المهلة الممنوحة لتصحيح المالفة[ (2)

ليه  )أ ( يجوز لمكتب المنشأ  أ ن يقدم اقتراحاً يس تهدف تصحيح المالفة خلال ثلاثة أ شهر من تاريخ التبليغ المشار اإ

 (.1في الفقرة )

ذا لم يقدم أ ي اقتراح مقبول للمكتب الدولي بغية تصحيح المالفة في المهلة الموضحة في الفقرة الفرعية )ب( )أ (، وجب  اإ

على المكتب الدولي أ ن يذكر في التسجيل الدولي الكلمة المتضمنة في الطلب الدولي، شرط أ ن يكون مكتب 

المنشأ  قد حدد الصنف الذي ينبغي أ ن تصنف فيه هذه الكلمة. ويجب أ ن يحتوي التسجيل الدولي على بيان 

غاية ل غراض التصنيف أ و غير مفهومة أ و يفيد أ ن الكلمة المذكورة، حسب رأ ي المكتب الدولي، هي غامضة لل

ذا لم يحدد مكتب المنشأ  أ ي صنف، وجب على المكتب  غير صحيحة من الناحية اللغوية، حسب الحال. واإ

 ذاته. الدولي أ ن يلغي هذه الكلمة تلقائياً، ويبلغ ذلك لمكتب المنشأ  وللمودع في الوقت

 الفصل الثالث

 التسجيل الدولي

 14القاعدة 

 لامة في السجل الدوليتسجيل الع

ذا  ]تسجيل العلامة في السجل الدولي[ (1) رأ ى المكتب الدولي أ ن الطلب الدولي يس توفي الشروط المطلوبة، وجب  اإ

عليه أ ن يسجل العلامة في السجل الدولي، ويبلغ التسجيل الدولي لمكاتب ال طراف المتعاقدة المعينة، ويبلغ ذلك لمكتب 

لى صاحب التسجيل الد رسال الشهادة اإ لى صاحب التسجيل الدولي. ويجب اإ ولي عبر مكتب المنشأ ، ويرسل شهادة اإ

ذا رغب مكتب المنشأ  في ذلك وأ خطر المكتب الدولي برغبته.  المنشأ  اإ

 يجب أ ن يحتوي التسجيل الدولي على ما يأ تي:  ]محتويات التسجيل[ (2)



 اللائحة التنفيذية

46 

كل البيانات الواردة في الطلب الدولي، باس تثناء أ ي مطالبة بال ولوية بناء على أ حكام القاعدة  "1"

ذا كان تاريخ4()أ ("4)9  الإيداع السابق يس بق تاريخ التسجيل الدولي بأ كثر من س تة أ شهر، " اإ

 تاريخ التسجيل الدولي، "2"

 رقم التسجيل الدولي، "3"

ذا كان يجوز تصنيف العلامة وفقاً للتصنيف الدولي للعناصر التصويرية، وما لم يش تمل الطلب الدولي  "4" اإ

علان يفيد أ ن المودع يرغب في أ ن تعتبر العلام ة كعلامة ذات حروف معيارية، الرموز ذات الصلة على اإ

 بهذا التصنيف والتي يحددها المكتب الدولي،

 ]حذفت[ "5"

" بشأ ن الدولة العضو أ و الدول ال عضاء التي 1()ز("5)9البيانات المرفقة بالطلب الدولي وفقا للقاعدة  "6"

ليها علامة سابقة مطالبٌ بأ قدميتها وا لت فيها أ و بالنس بة اإ لتاريخ الذي بدأ  فيه سريان تسجيل تلك سُجِّّ

 العلامة السابقة ورقم التسجيل المعني.

 15القاعدة 

 تاريخ التسجيل الدولي

ذا كان الطلب الدولي الذي تسلمه المكتب الدولي ل يحتوي على كل   ]المالفات المؤثرة في تاريخ التسجيل الدولي[ (1) اإ

 العناصر التالية:

ن وجد، بيانات تسمح بالتعرف "1"  على هوية المودع، وتكون كافية للاتصال به أ و بوكيله، اإ

 ال طراف المتعاقدة المعينة، "2"

 صورة مس تنسخة عن العلامة، "3"

 بيان السلع والخدمات التي يطلب لها تسجيل العلامة، "4"

لى المكتب  ذا وجب أ ن يؤرخ التسجيل الدولي في التاريخ الذي وصلت فيه أ خر العناصر الناقصة اإ الدولي. أ ما اإ

ليها في المادة  لى المكتب الدولي خلال مهلة الشهرين المشار اإ ن 4)3وصلت أ خر العناصر الناقصة اإ ( من البروتوكول، فاإ

 التسجيل الدولي يؤرخ في التاريخ الذي تسلم فيه مكتب المنشأ  الطلب الدولي المعيب.

الدولي، في أ ية حالة أ خرى، التاريخ المحدد وفقا للمادة  يكون للتسجيل  ]تاريخ التسجيل الدولي في حالت أ خرى[ (2)

 ( من البروتوكول.4)3
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 الفصل الرابع

 وتؤثر في التسجيلات الدولية التي تطرأ  على ال طراف المتعاقدةالوقائع 

 16القاعدة 

مكانية الإخطار بالرفض المؤقت  ()ج( من البروتوكول2)5على أ ساس اعتراض بناء على المادة  اإ

تملة ومهلة الإخطار بالرفض المؤقت على أ ساس اعتراض[ (1)  ]المعلومات المتعلقة بالعتراضات المح

ذا اتضح أ ن مهلة الاعتراض على تسجيل دولي 1)سادسا()9مع مراعاة أ حكام المادة  )أ ( ()ب( من البروتوكول، اإ

علانًا بموجب المادة  ال ولى، من البروتوكول ()ب( و)ج(، الجملة 2)5ورد فيه تعيين طرف متعاقد أ صدر اإ

خطار المكتب  خطار المكتب الدولي بأ ي رفض مؤقت على أ ساس اعتراض يتعين اإ ستنقضي قبل أ ن يمكن اإ

ليها في المادة  18الدولي به في غضون المهلة التي مدتها  ()ب(، وجب على مكتب هذا 2)5شهراً والمشار اإ

 ل الدولي واسم صاحب ذلك التسجيل.الطرف المتعاقد أ ن يخطر المكتب الدولي برقم ذلك التسجي

ليها في الفقرة الفرعية )أ (،  )ب( ذا كان تاريخ بدء مهلة الاعتراض وانقضائها معروفين وقت تبليغ المعلومات المشار اإ اإ

ذا لم يكن هذان التاريخان معروفين بعد في هذا الوقت، فاإنهما  ن هذين التاريخين يجب بيانهما في الإبلاغ. أ ما اإ فاإ

 .1بلغا للمكتب الدولي فور أ ن يصبحا معروفينيجب أ ن ي 

ليه في تلك الفقرة الفرعية المكتب الدولي، قبل انقضاء  )ج( ذا كانت الفقرة الفرعية )أ ( منطبقة، وأ بلغ المكتب المشار اإ اإ

يداع الاعتراضات تنقضي خلال 18المهلة التي مدتها  ليها في الفقرة الفرعية ذاتها، أ ن مهلة اإ الثلاثين  شهراً والمشار اإ

خطار  يداع اعتراضات خلال هذه ال يام الثلاثين، جاز اإ مكانية اإ يوماً السابقة لنقضاء مهلة الثمانية عشر شهراً، واإ

لى اعتراض مودَع خلال هذه ال يام ال  ثلاثين، خلال شهر من تاريخ المكتب الدولي برفض مؤقت يستند اإ

يداع  الاعتراض. اإ

 المكتب الدولي أ ن يدوّن في السجل الدولي المعلومات التي يتسلمها بناء على الفقرة على  ]تدوين المعلومات ونقلها[ (2)

لى صاحب التسجيل الدولي.1)  (، وينقلها اإ

 17القاعدة 

 الرفض المؤقت

 ]الإخطار برفض مؤقت[ (1)

ليها المكتب صاحب الإخط )أ ( علانا يذكر ال س باب التي يستند اإ خطار برفض مؤقت اإ ار يجوز أ ن يشمل كل اإ

علانا بأ ن من  لعتبار أ ن من غير الممكن منح الحماية في الطرف المتعاقد المعني )"الرفض المؤقت التلقائي"( أ و اإ

أ ساس اعتراض"( غير الممكن منح الحماية في الطرف المتعاقد المعني ل ن اعتراضاً قد أ ودع )"الرفض المؤقت على 

 أ و كلا الإعلانين.

                                         
ذا كانت مهلة الاعتراض قابلة للتمدباعتماد هذا  1  يد.الحكم، كان في مفهوم جمعية اتحاد مدريد أ نه يجوز للمكتب أ ن يبلغّ فقط تاريخ بدء مهلة الاعتراض اإ
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ض مؤقت بتسجيل دولي واحد، كما يجب أ ن يكون مؤرخاً وموقعاً من المكتب يجب أ ن يتعلق الإخطار برف )ب(

 صاحب الإخطار.

 يجب أ ن يتضمن الإخطار برفض مؤقت أ و يوضَّ ما يأ تي:  ]محتويات الإخطار[ (2)

 المكتب الذي أ جرى الإخطار، "1"

التسجيل الدولي، رقم التسجيل الدولي، ومن ال فضل أ ن يكون مصحوبا ببيانات أ خرى تسمح بتحديد  "2"

 مثل العناصر اللفظية في العلامة أ و رقم الطلب ال ساسي أ و التسجيل ال ساسي،

 ]حذفت[ "3"

ليها الرفض المؤقت، مصحوبة بالإشارة  "4" لى ال حكام ال ساس ية المعنية كل ال س باب التي يستند اإ اإ

 القانون، من

ليها الرفض المؤقت  "5" ذا كانت ال س باب التي يستند اإ لى علامة كانت محل طلب أ و تسجيل يبدو اإ تشير اإ

أ نه كان في نزاع مع العلامة التي هي محل التسجيل الدولي، تاريخ ورقم الإيداع، وتاريخ ال ولوية )عند 

ن وجدا(، واسم صاحب التسجيل الدولي وعنوانه، وصورة  الاقتضاء(، وتاريخ التسجيل ورقمه )اإ

 قائمة بكل السلع والخدمات أ و السلع والخدمات المعنية مس تنسخة عن هذه العلامة ال ولى، وكذلك

الواردة في الطلب أ و في التسجيل المتعلق بهذه العلامة ال ولى، علماً بأ نه يجوز تحرير هذه القائمة باللغة 

 التي حرر بها الطلب أ و التسجيل المذكور،

ليها الرفض المؤقت تتعلق بكل السلع وا "6" لخدمات، أ و بيانا بالسلع والخدمات أ ن ال س باب التي يستند اإ

 التي يتعلق بها الرفض المؤقت أ و التي ل يتعلق بها،

المهلة المتاحة في حدود المعقول حسب ظروف الحال لتقديم التماس لإعادة فحص الرفض المؤقت التلقائي  "7"

ال، مع أ و الرفض المؤقت على أ ساس اعتراض أ و الطعن فيه ولتقديم رد على الاعتراض، حسب الح

ليها هذا  ن أ مكن، بالتاريخ الذي تنقضي فيه المهلة المذكورة، وكذلك السلطة التي ينبغي أ ن يقدم اإ بيان، اإ

عادة الفحص  عادة الفحص أ و الطعن أ و الرد، مع بيان الالتزام عند الضرورة بتقديم التماس اإ الالتماس لإ

 عاقد الذي نطق مكتبه بالرفض.أ و الطعن عن طريق وكيل يكون له عنوان في أ راضي الطرف المت

لى اعتراض[ (3) ضافية بشأ ن الإخطار برفض مؤقت يستند اإ لى اعتراض،   ]متطلبات اإ ذا كان رفض الحماية المؤقت يستند اإ اإ

ن الإخطار يجب أ ل يس توفي الشروط المطلوبة في الفقرة ) لى اعتراض وأ س باب أ خرى، فاإ ( فحسب، بل يجب 2أ و اإ

ن المكتب صاحب 5("2عن اسم المعترض وعنوانه. وعلى الرغم من أ حكام الفقرة ) أ ن يبين ذلك أ يضاً، فضلاً  "، فاإ

لى علامة  ذا كان الاعتراض يستند اإ ليها الاعتراض اإ الإخطار يجب أ ن يبلغ أ يضاً قائمة السلع والخدمات التي يستند اإ

الواردة في هذا الطلب السابق أ و في كانت محل طلب أ و تسجيل، كما يجوز له أ ن يبلغ القائمة الكاملة للسلع والخدمات 

 هذا التسجيل السابق، علماً بأ نه يجوز تحرير هاتين القائمتين باللغة التي حرر بها الطلب السابق أ و التسجيل السابق.
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رسال صور عن الإخطارات[ (4) على المكتب الدولي أ ن يدوّن الرفض المؤقت في السجل الدولي مصحوبًا   ]التدوين؛ اإ

لى المكتب الدولي أ و الذي اعتبر أ نه أ رسل  بالبيانات الواردة في الإخطار، ومع بيان التاريخ الذي أ رسل فيه الإخطار اإ

ذا أ خطر ذلك المكتب المكتب 1)18فيه بناء على أ حكام القاعدة  لى مكتب المنشأ ، اإ ()د(، وأ ن يرسل صورة منه اإ

لى صاحب التسجيل الدولي   في الوقت ذاته.الدولي برغبته في تسلم تلك الصور، واإ

عادة الفحص[ (5) مكانية اإ علانات بشأ ن اإ  ]اإ

 ]حذفت[ )أ (

 ]حذفت[ )ب(

 ]حذفت[ )ج(

علان وفقا لقانون الطرف المتعاقد المذكور: )د(  يجوز لمكتب الطرف المتعاقد أ ن يخطر المدير العام بما يلي في اإ

عادة فحص  "1" خطار المكتب الدولي به هو موضع اإ لدى المكتب المذكور، سواء أ ن أ ي رفض مؤقت تم اإ

عادة الفحص أ و لم  يطلبها، كان صاحب التسجيل الدولي قد طلب اإ

عادة فحص أ خرى أ و طعن أ مام المكتب. "2" عادة فحص موضع اإ  وأ ن من الجائز أ ن يكون القرار المتخذ بشأ ن اإ

لصاحب التسجيل وفي حال تطبيق هذا الإعلان ولم يكن المكتب قادرا على تبليغ القرار المذكور مباشرة 

ليه في القاعدة  لى المكتب 3( أ و )2)ثالثا()18الدولي المعني، يجب على المكتب أ ن يرسل البيان المشار اإ ( اإ

جراءات التي تباشر لدى المكتب المذكور فيما يتعلق  ذا لم تكن كل الإ الدولي فور اتخاذ القرار المذكور، حتى اإ

رسال أ ي قرار لى المكتب الدولي وفقا للقاعدة  بحماية العلامة قد تمت. ويجب اإ أ خر يؤثر في حماية العلامة اإ

 (.4)ثالثا()18

علان بأ ن قانون الطرف المتعاقد المذكور يقضي بأ لّ يكون  )ه( يجوز لمكتب الطرف المتعاقد أ ن يخطر المدير العام في اإ

عادة الفحص أ مام المكتب خطار المكتب الدولي به قابلا لإ المذكور. وفي حال تطبيق  أ ي رفض مؤقت تلقائي تم اإ

خطار تلقائي برفض مؤقت من جانب المكتب المذكور كما لو كان يشمل بيانا وفقا  ذلك الإعلان، يعتبر كل اإ

 (.3" أ و )2("2)ثالثا()18للقاعدة 

 ]حذفت[ (6)

 18القاعدة 

خطارات الرفض المؤقت المالفة لل صول  اإ

 [بنود عامة] (1)

خطار من ل يجوز للمكتب الدولي أ ن ي  )أ ( خطارا برفض مؤقت بلغّه مكتب طرف متعاقد معين بمثابة اإ عتبر اإ

 القبيل ذلك
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ذا لم يتضمن أ ي رقم لتسجيل دولي، ما لم تسمح بعض البيانات ال خرى الواردة في الإخطار بتحديد  "1" اإ

 التسجيل الدولي،

ذا لم يوضَّ أ ي سبب للرفض، "2"  أ و اإ

لى المك  "3" ذا أ رسل في وقت متأ خر اإ المهلة المطبقة بناء على أ حكام المادة  تب الدولي، أ ي بعد انقضاءىأ و اإ

" من البروتوكول شرط مراعاة أ حكام المادة 2()ب( أ و )ج("2)5()أ ( أ و بناء على أ حكام المادة 2)5

تاريخ تدوين التسجيل الدولي أ و تدوين التعيين  ، والتي تبدأ  من()ب( من البروتوكول1)سادسا()9

لدولي، علماً بأ ن هذا التاريخ هو التاريخ ذاته الذي أ رسل فيه الإخطار بالتسجيل اللاحق للتسجيل ا

 الدولي أ و بالتعيين اللاحق.

ذا كانت أ حكام الفقرة الفرعية )أ ( منطبقة، وجب على المكتب الدولي أ ن يرسل مع ذلك صورة عن الإخطار  )ب( اإ

لى صاحب التسجيل الدولي، ويبلغ في الوقت ذاته صاحب التس  جيل الدولي والمكتب الذي أ رسل الإخطار اإ

خطار بالرفض، ويوضَّ أ س باب ذلك.  بالرفض المؤقت أ نه ل يعتبر هذا الإخطار كاإ

ذا لم يكن الإخطار  )ج(  اإ

أ و الشرط المطلوب في القاعدة  2 موقعاً باسم المكتب الذي بلغّه، أ و يس توفي الشروط المحددة في القاعدة "1"

6(2،) 

الاقتضاء على أ ية بيانات تفصيلية عن العلامة التي يبدو أ نها تتنازع مع العلامة التي هي أ و يحتوي عند  "2"

 ((،3" و)5("2)17محل التسجيل الدولي )القاعدة 

 "،6("2)17أ و يس توفي شروط القاعدة  "3"

 "،7("2)17أ و يس توفي شروط القاعدة  "4"

 ]حذفت[ "5"

ليها أ و يحتوي عند الاقتضاء على اسم وعنوان  "6" المعترض أ و على بيان السلع والخدمات التي يستند اإ

 ((،3)17الاعتراض )القاعدة 

ل في حال تطبيق  وجب على المكتب الدولي أ ن يدوّن الرفض المؤقت في السجل الدولي بالرغم من ذلك، اإ

خطار مصحح خلا رسال اإ لى اإ ل شهرين الفقرة الفرعية )د(. وعليه أ ن يدعو المكتب الذي بلغ الرفض المؤقت اإ

لى صاحب التسجيل الدولي صوراً عن الإخطار المالف لل صول، وعن  لى ذلك، ويرسل اإ من تاريخ الدعوة اإ

لى المكتب  المعني. الدعوة المرسلة اإ

ذا لم يكن الإخطار يس توفي شروط القاعدة  )د( "، ل يدوّن الرفض المؤقت في السجل الدولي. ومع 7("2)17اإ

خطار مصحح ذا أُرسل اإ نه يعتبر، ل غراض المادة  ذلك، اإ ليها في الفقرة الفرعية )ج(، فاإ  5خلال المهلة المشار اإ

لى المكتب الدولي في التاريخ الذي أ رسل فيه الإخطار المالف لل صول. البروتوكول من ، كما لو كان قد أ رسل اإ
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خطاراً برفض مؤقت. وفي هذ نه ل يعتبر اإ ذا لم يصحح الإخطار في هذه المهلة، فاإ ه الحالة ال خيرة، على أ ما اإ

المكتب الدولي أ ن يبلغ في الوقت ذاته لصاحب التسجيل الدولي وللمكتب الذي أ رسل الإخطار أ نه ل يعتبر 

خطاراً برفض مؤقت، ويبين أ س باب ذلك.  هذا الإخطار اإ

خطار مصحح مهلة جديدة تكون معقولة حسب ظروف الحال لتقديم التماس لإعا )ه( دة يجب أ ن تبيّن في كل اإ

فحص الرفض المؤقت التلقائي أ و الرفض المؤقت على أ ساس اعتراض أ و الطعن فيه ولتقديم رد على الاعتراض، 

ذا كان القانون المطبق يسمح بذلك. ن أ مكن، اإ  حسب الحال، مع بيان بالتاريخ الذي تنقضي فيه المهلة المذكورة اإ

خطار مصحح )و( لى صاحب التسجيل الدولي. يجب على المكتب الدولي أ ن يرسل صورة عن أ ي اإ  اإ

خطار بالرفض المؤقت بناء على أ حكام المادة ] (2)  [()ج( من البروتوكول2)5اإ

 ]حذفت[ )أ (

ذا تمت مراعاة المهلة التي يجب قبل انقضائها أ ن يكون مكتب الطرف 1تطبق أ حكام الفقرة ) )ب( ()أ ( لمعرفة ما اإ

ليها في المادة المتعاقد المعني قد قدم للمكتب الدولي المعلومات  ذا قدمت 1()ج("2)5المشار اإ " من البروتوكول. واإ

نها تعتبر كما لو كانت لم تقدم، وعلى المكتب الدولي أ ن يبلغّ ذلك  هذه المعلومات بعد انقضاء هذه المهلة، فاإ

 للمكتب المعني.

ذا أ جري الإخطار برفض مؤقت على أ ساس اعتراض بناء على أ حكام المادة  )ج( من البروتوكول دون " 2()ج("2)5اإ

خطاراً برفض مؤقت. وفي 1()ج("2)5استيفاء شروط المادة  ن هذا الإخطار ل يعتبر اإ " من البروتوكول، فاإ

لى صاحب التسجيل الدولي،  هذه الحالة، على المكتب الدولي أ ن يرسل بالرغم من ذلك صورة عن الإخطار اإ

خطاراً ويبلغ في الوقت ذاته لصاحب التسجيل الدولي وللمكتب الذ ي أ رسل الإخطار أ نه ل يعتبر هذا الإخطار اإ

 برفض مؤقت، ويبين أ س باب ذلك.

 )ثانيا(18القاعدة 

 الوضع المؤقت للعلامة في طرف متعاقد معيّن 

 ]الفحص التلقائي مس تكمل لكن الاعتراض أ و الملاحظات من الغير ل تزال ممكنة[ (1)

خطار بالرفض  )أ ( ()أ ( أ و )ب( 2)5المؤقت، في حدود المهلة المطبقة بناء على المادة يجوز للمكتب الذي لم يبلغّ أ ي اإ

لى المكتب الدولي بيانا يفيد بأ ن الفحص الذي أ جراه المكتب تلقائيا قد اس تكمل وأ نه  من البروتوكول، أ ن يرسل اإ

هلة التي لم يجد أ س بابا للرفض ولكن حماية العلامة ل تزال موضع اعتراض أ و ملاحظات من الغير، مع بيان الم 

يداع تلك الاعتراضات أ و الملاحظات  .2يجوز فيها اإ

                                         
 بيان تفسيري أ قرّته جمعية اتحاد مدريد: 2

لى ملاحظات الغير في القاعدة  ل على ال طراف المتعاقدة التي18"ل تطبقّ الإشارات اإ   ينص تشريعها على تلك الملاحظات".)ثانيا( اإ
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لى المكتب الدولي بيانا يفيد بأ ن الفحص الذي أ جراه  )ب( خطارا بالرفض المؤقت أ ن يرسل اإ يجوز للمكتب الذي بلغّ اإ

 يجوز تلقائيا قد اس تكمل ولكن حماية العلامة ل تزال موضع اعتراض أ و ملاحظات من الغير، مع بيان المهلة التي

يداع تلك الاعتراضات أ و الملاحظات.  فيها اإ

المكتب الدولي أ ن يدوّن أ ي بيان يس تلمه بناء على هذه  على  ]التدوين واإبلاغ صاحب التسجيل الدولي ونقل النسخ[ (2)

القاعدة في السجل الدولي، ويبلغ ذلك لصاحب التسجيل الدولي؛ وفي حال كان البيان قد بلِّّغ، أ و من الممكن نسخه، 

لى صاحب التسجيل الدولي.  في شكل وثيقة محدّدة، فعليه أ ن ينقل نسخة عن تلك الوثيقة اإ

 )ثالثا(18القاعدة 

 لبتّ النهائي في وضع العلامة في طرف متعاقد معيّن ا

خطار بالرفض المؤقت[ (1) جراءات أ مام المكتب قد   3]بيان بمنح الحماية في حال عدم تبليغ أ ي اإ في حال كانت كل الإ

()أ ( أ و )ب( أ و )ج( من البروتوكول، ولم يكن للمكتب أ ي 2)5اس تكملت، قبل انقضاء المهلة المطبقة بناء على المادة 

لى المكتب الدولي، في أ قرب وقت ممكن وقبل انقضاء  نه يتعين على ذلك المكتب أ ن يرسل اإ سبب لرفض الحماية، فاإ

 .4تلك المهلة، بيانا بمنح الحماية للعلامة موضع التسجيل الدولي في الطرف المتعاقد المعني

خطارا 3) ما لم يرسل بيانا بناء على الفقرة  ]بيان بمنح الحماية عقب الرفض المؤقت[ (2) (، يتعين على المكتب الذي يبلغّ اإ

لى المكتب الدولي أ حد  جراءات لديه فيما يتعلق بحماية العلامة، أ ن يرسل اإ بالرفض المؤقت، فور أ ن تسُ تكمل كل الإ

 البيانين التاليين:

المعني بالنس بة بيانا مفاده أ ن الرفض المؤقت قد سُب وأ ن الحماية قد مُنحت للعلامة في الطرف المتعاقد  "1"

لى جميع السلع والخدمات التي طُلبت لها الحماية،  اإ

 أ و بيانا يحدّد السلع والخدمات التي مُنحت لها حماية العلامة في الطرف المتعاقد المعني. "2"

كيد الرفض المؤقت الكلي[ (3) خطارا بالرفض المؤقت   ]تأ  لى المكتب الدولي اإ يتعين على المكتب الذي يكون قد أ رسل اإ

جراءات لديه فيما يتعلق بحماية العلامة وبعد أ ن يكون المكتب قد قرّر تأ كيد رفض حماية ال كلي، فور أ ن تسُ تكمل كل الإ

لى المكتب الدولي بيانا يفيد لى جميع السلع والخدمات، أ ن يرسل اإ  ذلك. العلامة في الطرف المتعاقد المعني بالنس بة اإ

خطار بالر   ]قرار جديد[ (4) رسال اإ ( من البروتوكول، 2)5فض المؤقت ضمن المهلة المنطبقة بناء على المادة في حال عدم اإ

رسال بيان بناء على الفقرة  أ و في حال كان للقرار الجديد المتُخذ من قبل المكتب أ و الإدارة أ ثر في حماية العلامة بعد اإ

، أ ن 19ودون الإخلال بالقاعدة (، يتعيّن على المكتب، في حدود علمه بذلك القرار 3( أ و الفقرة )2( أ و الفقرة )1)

                                         
ن منح الحماية س يخضع لدفع القسط 3)34( من هذه القاعدة، كان في مفهوم جمعية اتحاد مدريد أ نه في حال تطبيق القاعدة 2( و)1باعتماد الفقرتين ) 3 (، فاإ

 الثاني من الرسم.
ن منح الحماية س يخضع لدفع القسط 3)34اد مدريد أ نه في حال تطبيق القاعدة ( من هذه القاعدة، كان في مفهوم جمعية اتح2( و)1باعتماد الفقرتين ) 4 (، فاإ

 الثاني من الرسم.
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لى المكتب الدولي بيانا أ خر يبيّن فيه وضع العلامة و، حسب الاقتضاء، السلع والخدمات التي من أ جلها تُحمى  يرسل اإ

 .5العلامة في الطرف المتعاقد المعني

س تلمه بناء على هذه على المكتب الدولي أ ن يدوّن أ ي بيان ي   ]التدوين واإبلاغ صاحب التسجيل الدولي ونقل النسخ[ (5)

القاعدة في السجل الدولي، ويبلغ ذلك لصاحب التسجيل الدولي؛ وفي حال كان البيان قد بلِّّغ، أ و من الممكن نسخه، 

لى صاحب التسجيل الدولي.  في شكل وثيقة محدّدة، فعليه أ ن ينقل نسخة عن تلك الوثيقة اإ

 19القاعدة 

 الإبطال لدى أ طراف متعاقدة معيّنة

ذا أُبطلت ال ثار المترتبة على تسجيل دولي في أ راضي طرف متعاقد معين، بناء على   لإخطار بالإبطال[]مضمون ا (1) اإ

( من البروتوكول، ولم يعَد من الجائز أ ن يكون الإبطال محل طعن، وجب على مكتب الطرف المتعاقد 6)5أ حكام المادة 

 ذلك، ويجب أ ن يتضمن الإخطار أ و يبين فيه ما يلي:الذي نطقت سلطته المتصة بالإبطال أ ن يخطر المكتب الدولي ب

 السلطة التي نطقت بالإبطال، "1"

 أ ن الإبطال ل يجوز أ ن يكون محل طعن، "2"

 رقم التسجيل الدولي، "3"

 اسم صاحب التسجيل الدولي، "4"

ذا لم يتعلق الإبطال بكل السلع والخدمات، السلع والخدمات التي شملها النطق بالإبطال "5" أ و تلك التي لم  اإ

 يشملها النطق بالإبطال،

ن أ مكن. "6"  تاريخ النطق بالإبطال، وكذلك تاريخ نفاذه اإ

 ]تدوين الإبطال واإبلاغه لصاحب التسجيل الدولي والمكتب المعني[ (2)

على المكتب الدولي أ ن يدوّن الإبطال في السجل الدولي، مصحوبًا بالبيانات الواردة في الإخطار بالإبطال،  )أ (

خطار الإبطال التاريخ  ويبلغ ذلك لصاحب التسجيل الدولي. وعلى المكتب الدولي أ ن يبلغ المكتب الذي بلغّ اإ

ذا طلب ذلك المكتب الحصول على تلك المعلومة.  الذي تم فيه تدوين الإبطال في السجل الدولي اإ

خطارا باستيفاء المتطلبات المطبقة. ويتعين تدوين الإبطال اعتبارا من التاريخ الذي يتسلم فيه المكتب الدولي )ب(  اإ

                                         
 بيان تفسيري أ قرّته جمعية اتحاد مدريد: 5

لى قرار جديد يؤثر في حماية العلامة تشمل أ يضا الحالة التي يتخذ فيها المكتب 4)ثالثا()18"الإشارة في القاعدة  ذلك القرار الجديد، في حال الرفض ( اإ

 الكلي مثلا، بالرغم من أ ن يكون المكتب قد أ فاد بأ ن الإجراءات المباشرة أ مامه قد اس تكملت."



 اللائحة التنفيذية

54 

 20القاعدة 

 في التصرف فيه تقييد حق صاحب التسجيل الدولي

 ]تبليغ المعلومات[ (1)

ليه صاحب التسجيل الدولي أ ن يبلغ  )أ ( يجوز لصاحب التسجيل الدولي أ و مكتب الطرف المتعاقد الذي ينتمي اإ

بالتسجيل الدولي قد تم تقييده ويبين ال طراف المكتب الدولي أ ن حق صاحب التسجيل الدولي في التصرف 

 الاقتضاء. المتعاقدة المعنية عند

يجوز لمكتب أ ي طرف متعاقد معين أ ن يبلغ المكتب الدولي أ ن حق صاحب التسجيل الدولي في التصرف في  )ب(

ن في أ راضي هذا الطرف المتعاقد.  تسجيله قد دوِّّ

ملخص للوقائع الرئيس ية  فقرة الفرعية )أ ( أ و )ب( عبارة عنيجب أ ن تكون المعلومات المقدمة وفقا لل )ج(

 بالتقييد. المتعلقة

ذا أُبلغ المكتب الدولي وفقاً ل حكام الفقرة )  ]سب التقييد جزئياً أ و كلياً[ (2) ( أ ن حق صاحب التسجيل الدولي في 1اإ

لغ للمكتب الدولي أ يضاً كل التصرف في تسجيله مدوّن، وجب على مكتب الطرف المتعاقد الذي أ بلغ عن ذلك أ ن يب

 التقييد. سب جزئي أ و كلي لهذا

 ]التدوين[ (3)

(، ويبلغ 2( و)1على المكتب الدولي أ ن يدوّن في السجل الدولي المعلومات المبلغة له بناء على أ حكام الفقرتين ) )أ (

المتعاقدة ذلك لصاحب التسجيل الدولي ومكتب الطرف المتعاقد لصاح التسجيل الدولي ولمكاتب ال طراف 

 المعينة المعنية.

( اعتبارا من التاريخ الذي يتسلمها فيه المكتب 2( و)1يتعين تدوين المعلومات المبلغة بناء على أ حكام الفقرتين ) )ب(

 الدولي، شريطة أ ن يس توفي التبليغُ المتطلبات المطبقة.

 )ثانيا(20القاعدة 

 التراخيص

 ]التماس لتدوين ترخيص[ (1)

م الالتماس يجب تقديم  )أ ( لى المكتب الدولي على الاس تمارة الرسمية المعنية ويجب أ ن يقدِّّ التماس لتدوين ترخيص اإ

ليه صاحب التسجيل الدولي أ و مكتب طرف  صاحب التسجيل الدولي أ و مكتب الطرف المتعاقد الذي ينتمي اإ

ذا كان المكتب يقبل تقديم ذلك الالتماس.  متعاقد يشمله الترخيص الممنوح اإ

 يجب أ ن يبيّن في الالتماس ما يلي: )ب(

 رقم التسجيل الدولي المعني،  "1"
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 اسم صاحب التسجيل الدولي، "2"

 اسم المرخص له وعنوانه، وفقا للتعليمات الإدارية، "3"

 ال طراف المتعاقدة المعينة المشمولة بالترخيص الممنوح، "4"

لى كل السلع والخدمات  "5" المشمولة بالتسجيل الدولي أ و أ ن السلع والخدمات أ ن الترخيص ممنوح بالنس بة اإ

 المشمولة بالترخيص الممنوح مجمعة في ال صناف المناس بة من التصنيف الدولي للسلع والخدمات.

 يجوز أ ن يبيّن في الالتماس ما يلي أ يضا: )ج(

ذا كان المرخص له شخصاً طبيعياً، الدولة التي يكون المرخص له من "1"  مواطنيها،  اإ

قليمية في تلك الدولة  "2" ذا كان المرخص له شخصاً معنويًا، الطبيعة القانونية لذلك الكيان والدولة وأ ية وحدة اإ اإ

 قانونها، التي تم فيها تنظيم أ وضاع ذلك الكيان بناء على

 أ ن الترخيص يتعلق بجزء من أ راضي الطرف المتعاقد المعيّن فقط، "3"

ذا كان للمرخص وكيل، اسم الوكيل "4"  وعنوانه، وفقا للتعليمات الإدارية، اإ

ن كان كذلك، "5"  6أ ن الترخيص ترخيص اس تئثاري أ و ترخيص حصري، اإ

 مدة الترخيص عند الاقتضاء. "6"

 يجب أ ن يوقع الالتماس صاحب التسجيل الدولي والمكتب المقدم عبره. )د(

صول[ (2)  ]الالتماس المالف لل 

ذا لم يكن التماس تدوين الترخيص  )أ ( ()أ ( و)ب( و)د(، وجب على المكتب الدولي أ ن 1يس توفي شروط الفقرة )اإ

ن وجد.  يخطر بذلك صاحب التسجيل الدولي والمكتب الذي قدم الالتماس اإ

قدام المكتب الدولي على الإخطار بها، وجب اعتبار  )ب( ذا لم تس تدرك المالفة خلال ثلاثة أ شهر من تاريخ اإ اإ

ولي أ ن يخطر بذلك وفي الوقت ذاته صاحب التسجيل الدولي والمكتب الذي الالتماس متروكا وعلى المكتب الد

لى الطرف الذي دفعها بعد خصم مبلغ يساوي نصف الرسوم  ن وجد وأ ن يردّ أ ية رسوم مدفوعة اإ قدم الالتماس اإ

ليها في البند   من جدول الرسوم. 7المعنية المشار اإ

                                         
 بيان تفسيري أ قرته جمعية اتحاد مدريد: 6

ذا لم يكن التماس  " بأ ن الترخيص اس تئثاري أ و حصري، جاز اعتبار 5()ج("1)ثانيا()20الترخيص يشمل البيان المنصوص عليه في القاعدة  تدوين"اإ

 الترخيص غير اس تئثاري."
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 تدوين الترخيص والإخطار به[] (3)

ذا كان الا )أ ( ()أ ( و)ب( و)د(، وجب على المكتب الدولي أ ن يدوّن الترخيص 1لتماس يس توفي شروط الفقرة )اإ

في السجل الدولي مع المعلومات الواردة في الالتماس وأ ن يخطر بذلك مكاتب ال طراف المتعاقدة المعينة المشمولة 

ن وجد.بالترخيص الممنوح ويبلغ ذلك وفي الوقت ذاته لصاحب التسجيل الدولي والمكت  ب الذي قدم الالتماس اإ

 ويتعين تدوين الترخيص اعتبارا من التاريخ الذي يتسلم فيه المكتب الدولي التماسا يس توفي المتطلبات المطبقة. )ب(

جراءات بموجب القاعدة  )ج( ، يدُون )ثانيا(5على الرغم من أ حكام الفقرة الفرعية )ب(، في حال تدوين مواصلة الإ

 (.)ب(.2لدولي اعتبارا من تاريخ انقضاء المهلة الزمنية المنصوص عليها في الفقرة )الترخيص في السجل ا

لغاؤه[ (4) لى )1تطبق الفقرات من )  ]تعديل تدوين الترخيص أ و اإ لغائه 3( اإ ( على كل التماس لتعديل تدوين ترخيص أ و اإ

 مع ما يلزم من تبديل.

علان انعدام أ ثر  (5)  الترخيص[تدوين ]اإ

تب طرف متعاقد معين أ خطره المكتب الدولي بتدوين ترخيص بشأ ن ذلك الطرف المتعاقد أ ن يعلن يجوز لمك  )أ (

 أ ن ذلك التدوين ل يترتب عليه أ ي أ ثر في الطرف المتعاقد المذكور.

ليه في الفقرة الفرعية )أ ( ما يلي: )ب(  يجب أ ن يبيّن في الإعلان المشار اإ

 خيص،ال س باب النافية ل ي أ ثر لتدوين التر  "1"

ذا لم يكن الإعلان يمس كل السلع والخدمات التي يتعلق بها الترخيص، السلع والخدمات التي يمسها  "2" اإ

 الإعلان أ و السلع والخدمات التي ل يمسها الإعلان،

 ال حكام ال ساس ية المعنية من القانون، "3"

عادة الفحص أ و الطعن أ و ليس قابلا لذلك. "4"  أ ن ذلك الإعلان قابل لإ

لى المكتب الدولي قبل انقضاء  )ج( ليه في الفقرة الفرعية )أ ( اإ رسال الإعلان المشار اإ شهرا من التاريخ الذي  18يجب اإ

ليه في الفقرة ) لى المكتب المعني.3أ رسل فيه الإخطار المشار اإ  ( اإ

علان يجرى وفقا للفقرة الفرعية  )د( )ج( وأ ن يخطر يجب على المكتب الدولي أ ن يدوّن في السجل الدولي أ ي اإ

بذلك الجهة التي قدمت التماس تدوين الترخيص )أ ي صاحب التسجيل الدولي أ و المكتب(. ويتعين تدوين 

 الإعلان اعتبارا من التاريخ الذي يتسلم فيه المكتب الدولي تبليغا يس توفي المتطلبات المطبقة.

علان أ جري وف )ه( خطار المكتب الدولي بأ ي قرار نهائي يتعلق باإ قا للفقرة الفرعية )ج(، وعلى المكتب الدولي يجب اإ

أ ن يدوّن ذلك القرار في السجل الدولي ويخطر به الجهة التي قدمت التماس تدوين الترخيص )أ ي صاحب 

 التسجيل الدولي أ و المكتب(.
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علان أ ن تدوين التراخيص في السجل الدولي ل يترتب عليه أ ي أ ثر في طرف متعاقد[ (6)  ]اإ

الطرف المتعاقد الذي ل ينص قانونه على تدوين تراخيص العلامات التجارية أ ن يخطر المدير العام يجوز لمكتب  )أ (

 بأ ن تدوين التراخيص في السجل الدولي ل يترتب عليه أ ي أ ثر في ذلك الطرف المتعاقد.

ر المكتب الدولي يجوز لمكتب الطرف المتعاقد الذي ينص قانونه على تدوين تراخيص العلامات التجارية أ ن يخط )ب(

بأ ن تدوين التراخيص في السجل الدولي ل يترتب عليه أ ي أ ثر في ذلك الطرف المتعاقد، وذلك قبل التاريخ 

لبروتوكول. ويجوز باالذي تصبح فيه هذه القاعدة نافذة أ و التاريخ الذي يصبح فيه الطرف المتعاقد المذكور ملتزما 

 7سب ذلك الإخطار في أ ي وقت.

 21القاعدة 

قليميالا  بتسجيل دولي س تعاضة عن تسجيل وطني أ و اإ

ابتداءً من تاريخ الإخطار بالتسجيل الدولي أ و تاريخ التعيين اللاحق، حسب مقتضى الحال،   الإخطار[الالتماس و ] (1)

لى مكتب الطرف المتعاقد المعُينَّ بالتماس يطلب فيه أ ن يحيط ذلك الم  كتب يجوز لصاحب التسجيل أ ن يتقدم مباشرةً اإ

ذا أ حاط المكتب علماً في سجله، بناءً على 2))ثانياً(4علماً في سجله بالتسجيل الدولي، وفقاً للمادة  ( من البروتوكول. واإ

قليمياً واحداً أ و أ كثر، حسب مقتضى الحال، قد اس تُعيض عنه بتسجيل ، الالتماس المذكور بأ ن تسجيلًا وطنياً أ و اإ

لى ما يلي المكتب الدولي بذلك. ويجب دولي، وجب على ذلك المكتب أ ن يُخطر  :أ ن يشير هذا الإخطار اإ

 رقم التسجيل الدولي المعني، "1"

حدى السلع والخدمات المدُرجة في التسجيل الدولي أ و بعضها،  "2" ل باإ ذا كانت الاس تعاضة ل تتعلق اإ اإ

لى تلك السلع والخدمات،  فيجب أ ن يشير الإخطار اإ

ريخ التسجيل ورقمه، وتاريخ أ ولوية ما اس تعُيض عنه بالتسجيل الدولي من تاريخ الإيداع ورقمه، وتا "3"

ذا كان له تاريخ أ ولوية. قليمي واحد أ و أ كثر اإ  تسجيل وطني أ و اإ

يجوز أ يضاً أ ن يش تمل الإخطار على معلومات تتعلق بأ ي حقوق أ خرى مُكتس بة بموجب تسجيل واحد أ و أ كثر من 

قليميةتلك التسج   .يلات الوطنية أ و الإ

                                         
 بيان تفسيري أ قرته جمعية اتحاد مدريد: 7

تراخيص العلامات  تدوينالذي ل ينص قانونه على  ( حالة الإخطار الذي يوجهه الطرف المتعاقد6)ثانيا()20"تتناول الفقرة الفرعية )أ ( من القاعدة 

 تدوينلى التجارية، ويجوز توجيه ذلك الإخطار في أ ي وقت. أ ما الفقرة )ب(، فتتناول حالة الإخطار الذي يوجهه الطرف المتعاقد الذي ينص قانونه ع

عمال أ ثر  الترخيص في السجل الدولي. ول يجوز توجيه هذا الإعلان ال خير  تدوينتراخيص العلامات التجارية ولكنه غير قادر في الوقت الراهن على اإ

ل قبل أ ن تصبح هذه القاعدة نافذة أ و قبل أ ن يصبح الطرف المتعاقد ملتزما بالتفاق أ و البروتوكول."  الذي يجوز سبه في أ ي وقت اإ
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 ]التدوين[ (2)

(، ويبلغها لصاحب 1على المكتب الدولي أ ن يدوّن في السجل الدولي البيانات المبلغة له بناء على أ حكام الفقرة ) )أ (

 التسجيل الدولي.

( اعتبارا من التاريخ الذي يتسلم فيه المكتب الدولي 1يتعين تدوين البيانات المبلَّغة بناء على أ حكام الفقرة ) )ب(

خطارا   يس توفي المتطلبات المطبقة.اإ

 ]تفاصيل أ خرى بشأ ن الاس تعاضة[ (3)

قليمي  )أ ( لى تسجيل وطني أ و اإ ل يجوز أ ن يرُفض، ولو جزئياً، منح الحماية للعلامة محل التسجيل الدولي استناداً اإ

 يعُتبر مُس تعاضاً عنه بذلك التسجيل الدولي.

قليم )ب( لى جنب مع التسجيل الدولي الذي حل محله. ول يجب أ ن يسُمح بوجود التسجيل الوطني أ و الإ ي جنباً اإ

قليمي الذي يعُتبر  لغاء، التسجيل الوطني أ و الإ لزام صاحب التسجيل أ ن يتنازل عن، أ و أ ن يطلب اإ يجوز اإ

ذا رغب صاحب التسجيل في  مُس تعاضاً عنه بتسجيل دولي، ويجب السماح له بتجديد ذلك التسجيل، اإ

قليمي الساري.انون الوطذلك، وفقاً للق  ني أ و الإ

ليه في  )ج( ، قبل الإحاطة علماً في سجله، أ ن يفحص الالتماس المشُار اإ يجب على مكتب الطرف المتعاقد المعُينَّ

د هل الشروط المنصوص عليها في المادة 1) الفقرة  ل قد اس تُوفيت أ م ل.( من البروتوكو 1))ثانياً(4( ليُحدِّّ

قليمي،  يجب أ ن تكون السلع والخدمات )د( التي تتعلق الاس تعاضة بها، المدُرجة في التسجيل الوطني أ و الإ

 مشمولًة بالسلع والخدمات المدُرجة في التسجيل الدولي.

قليمي مُس تعاضاً عنه بالتسجيل الدولي اعتباراً من التاريخ الذي يبدأ  فيه سريان  )ه( يعُتبر التسجيل الوطني أ و الإ

 ()أ ( من البروتوكول.1)4لمتعاقد المعُينَّ المعني، وفقاً للمادة ذلك التسجيل الدولي في الطرف ا

 

 )ثانيا(21القاعدة 

 وقائع أ خرى بشأ ن المطالبة بال قدمية

قدمية[ (1) لى تعيين منظمة   ]الرفض النهائي للمطالبة بال  ذا ورد في السجّل الدولي تدوين مطالبة بال قدمية بالنس بة اإ اإ

خطار المكتب الدولي بأ ي قرار نهائي بر متعاقدة، وجب على مكتب تلك الم  فض صلاحية تلك المطالبة كلياً نظمة اإ

 جزئياً. أ و

قدمية بعد التسجيل الدولي[ (2) لى مكتب   ]المطالبة بال  ذا وجّه صاحب تسجيل دولي ورد فيه تعيين منظمة متعاقدة، اإ اإ

حدى الدول  تلك المنظمة المتعاقدة، بناء على قانون تلك المنظمة، مطالبة بأ قدمية علامة سابقة أ و أ كثر مسجلة في اإ
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ذا قبل تلك المطالبة، أ ن يخطر المكتب الدولي  ليها، وجب على المكتب المعني، اإ ال عضاء في تلك المنظمة أ و بالنس بة اإ

 بقبولها وأ ن يبيّن ما يلي في الإخطار:

 رقم التسجيل الدولي المعني،  "1"

ليها، مع التاريخ الذي  الدولة العضو أ و الدول ال عضاء التي "2" تّم تسجيل العلامة السابقة فيها أ و بالنس بة اإ

 بدأ  فيه سريان تلك العلامة السابقة ورقم التسجيل المعني.

قدمية[ (3) يجب على مكتب المنظمة المتعاقدة أ ن يخطر المكتب الدولي بأ ي قرار نهائي   ]قرارات أ خرى تؤثر في المطالبة بال 

 والشطب، مماّ يؤثر في مطالبة بال قدمية تّم تدوينها في السجل الدولي. أ خر، بما في ذلك السحب

يجب على المكتب الدولي أ ن يدوّن في السجّل الدولي المعلومات الواردة في   ]تدوين المعلومات في السجل الدولي[ (4)

لى1الإخطارات الموجهة بناء على الفقرات من )  (.3) ( اإ

 22قاعدة ال

 والتسجيل المترتب عليه أ و التسجيل ال ساسي ال ساسيوقف أ ثار الطلب 

ساسي[ (1) ساسي والتسجيل المترتب عليه أ و التسجيل ال   ]الإخطار بوقف أ ثار الطلب ال 

ذا انطبقت أ حكام المادة  )أ ( ( من البروتوكول، وجب على مكتب المنشأ  أ ن يخطر المكتب الدولي بذلك، 4( و)3)6اإ

 ويبين ما يلي:

 يل الدولي،رقم التسج  "1"

 اسم صاحب التسجيل الدولي، "2"

الوقائع والقرارات التي تؤثر في التسجيل ال ساسي، أ و الوقائع والقرارات التي تؤثر في الطلب ال ساسي  "3"

لى طلب أ ساسي لم يترتب عليه أ ي تسجيل، أ و الوقائع والقرارات  ذا كان التسجيل الدولي المعني يستند اإ اإ

لى طلب أ ساسي ترتب عليه تسجيل، التي تؤثر في التسجيل  ذا كان ذلك التسجيل يستند اإ الدولي اإ

 فضلًا عن التاريخ الذي تبدأ  فيه أ ثار هذه الوقائع والقرارات،

لى بعض السلع والخدمات،  "4" ل بالنس بة اإ ذا كانت هذه الوقائع والقرارات ل تؤثر في التسجيل الدولي اإ اإ

 وقائع والقرارات أ و تلك التي ل تؤثر فيها هذه الوقائع والقرارات.السلع والخدمات التي تؤثر فيها هذه ال

ليه في البند " )ب( جراء مشار اإ ذا بدأ  أ ي اإ ( من البروتوكول قبل انقضاء فترة 3)6" من المادة 3" أ و "2" أ و "1اإ

ليه في الجملة  مدتها خمس س نوات، دون أ ن ينجم عن ذلك قبل انقضاء الفترة المذكورة أ ي قرار نهائي مشار اإ

ليهما في الجملة الثالثة من المادة 3)6الثانية من المادة  ( من 3)6( من البروتوكول، أ و أ ي سب أ و تخلٍّّ مشار اإ

ذا كان على علم بذلك أ ن يخطر المكتب الدولي بذلك في أ سرع وقت  البروتوكول، وجب على مكتب المنشأ  اإ

 ممكن قبل انقضاء الفترة المذكورة.
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ليه في الجملة الثانية من بعدما تفضي الإ  )ج( لى القرار النهائي المشار اإ ليها في الفقرة الفرعية )ب( اإ جراءات المشار اإ

ليهما في الجملة الثالثة من المادة 3)6المادة  لى السحب أ و التخلي المشار اإ ( من 3)6( من البروتوكول، أ و اإ

ذا كان على علم بذلك أ ن يخطر المكتب الدولي بذلك على الفور، ويقدم  البروتوكول، يتعين على مكتب المنشأ  اإ

ليها في الفقرة الفرعية )أ (" لى "1البيانات المشار اإ جراءات 4" اإ ". وفي حال اس تكملت الدعاوى القانونية أ و اإ

ليها في الفقرة الفرعية )ب( ولم تسفر عن أ ي من القرارات النهائية المذكورة أ علاه أ و عن سب  المعالجة المشار اإ

، يتعين ذا كان على علم بذلك أ و بناء على طلب صاحب التسجيل، أ ن يخطر أ و تخلٍّ  على مكتب المنشأ ، اإ

 المكتب الدولي على الفور.

 ]تدوين الإخطار واإرساله؛ وشطب التسجيل الدولي[ (2)

ليه في الفقرة ) )أ ( (، ويرسل صورة عن هذا 1على المكتب الدولي أ ن يدوّن في السجل الدولي الإخطار المشار اإ

لى صاحب التسجيل الدولي.الإخ لى مكاتب ال طراف المتعاقدة المعينة واإ  طار اإ

ليه في الفقرة ) )ب( خطار مشار اإ ذا كان أ ي اإ ()أ ( أ و )ج( يتطلب شطب التسجيل الدولي ويس توفي شروط 1اإ

الفقرة المذكورة، وجب على المكتب الدولي أ ن يشطب التسجيل الدولي من السجل الدولي بقدر ما تسمح 

لتدابير المطبقة. كما يتعين على المكتب الدولي أ ن يلغي بقدر ما تسمح به التدابير المطبقة التسجيلات بذلك ا

مدون تحت التسجيل الدولي الملغى، عقب الإخطار أ و تقس يم الدولية الناجمة عن تغيير جزئي في الملكية 

 المذكور، والتسجيلات الناجمة عن عملية دمج.

ذا شطب التسجيل  )ج( )ب(، وجب على المكتب الدولي  الدولي من السجل الدولي وفقاً ل حكام الفقرة الفرعيةاإ

 أ ن يخطر مكاتب ال طراف المتعاقدة المعينة وصاحب التسجيل الدولي بما يلي:

 تاريخ شطب التسجيل الدولي من السجل الدولي؛ "1"

ذا كان ال مر كذلك؛ "2"  شطب كل السلع والخدمات اإ

ذا كان الشطب ل يتعلق سوى ببعض السلع 4()أ ("1ات الوارد بيانها بناء على الفقرة )السلع والخدم "3" "، اإ

 والخدمات.

 23القاعدة 

 أ و التسجيلات ال ساس ية أ و دمجها ساس ية والتسجيلات المترتبة عليهاتقس يم الطلبات ال  

ساس ية[ (1) ساسي أ و دمج الطلبات ال  ذا قُسم الطل  ]الإخطار بتقس يم الطلب ال  لى عدة طلبات خلال اإ ب ال ساسي اإ

ليها في المادة  ( من البروتوكول أ و دُمجت عدة طلبات أ ساس ية في طلب واحد، وجب 3)6فترة الخمس س نوات المشار اإ

 على مكتب المنشأ  أ ن يخطر المكتب الدولي بذلك، ويبين ما يلي:

ذا لم يكن التسجيل  "1"  بعد، الدولي قد أ جريرقم التسجيل الدولي أ و رقم الطلب ال ساسي اإ

 اسم صاحب التسجيل الدولي أ و اسم المودع، "2"
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 رقم كل طلب ناجم عن التقس يم أ و رقم الطلب الناجم عن الدمج. "3"

ليه في   ]التدوين والإخطار بمعرفة المكتب الدولي[ (2) على المكتب الدولي أ ن يدوّن في السجل الدولي الإخطار المشار اإ

خط1الفقرة ) لى صاحب التسجيل الدولي في الوقت ذاته.(، ويرسل اإ لى مكاتب ال طراف المتعاقدة المعينة واإ  اراً بذلك اإ

ساس ية، أ و دمجها[ (3) ساس ية أ و تقس يم التسجيلات ال  تطبق أ حكام   ]تقس يم التسجيلات المترتبة على الطلبات ال 

تسجيلات تترتب على الطلب ال ساسي ( مع ما يلزم من تبديل على تقس يم أ ي تسجيل أ و دمج أ ية 2( و)1الفقرتين )

ليها في المادة  ( من البروتوكول، وعلى تقس يم التسجيل 3)6أ و الطلبات ال ساس ية خلال فترة الخمس س نوات المشار اإ

ليها في المادة   ( من البروتوكول.3)6ال ساسي أ و دمج التسجيلات ال ساس ية خلال فترة الخمس س نوات المشار اإ

 )ثانيا(23القاعدة 

 المرسلة من خلال المكتب الدولي مكاتب ال طراف المتعاقدة المعينةيغات تبل 

رسال تبليغ عن  في  ]التبليغات غير المشمولة في هذه اللائحة[ (1) حال كان قانون طرف متعاقد معين ل يسمح للمكتب باإ

لى  رسال ذلك التبليغ اإ تسجيل دولي مباشرة لصاحب التسجيل، يجور لهذا المكتب أ ن يطلب من المكتب الدولي اإ

 صاحب التسجيل نيابة عنه.

رسال التبليغ المشار يتعين على المكتب الدولي وضع الشكل الذي يجب أ ن يس تخدمه   ]شكل التبليغ[ (2) المكتب المعني لإ

ليه في الفقرة  (.1) اإ

لى صاحب التسجيل[ (3) ليه في الفقرة  ]الإرسال اإ لى صاحب 1) يتعين على المكتب الدولي أ ن يرسل التبليغ المشار اإ ( اإ

 التسجيل، في الشكل الذي وضعه المكتب الدولي، دون أ ن يفحص محتوياته أ و أ ن يدونه في السجل الدولي.

 الفصل الخامس

 التعيينات اللاحقة؛ التعديلات

 24القاعدة 

 التعيينات اللاحقة للتسجيل الدولي

 ]ال هلية[ (1)

ليه فيما بعد بعبارة "التعيين  )أ ( يجوز للطرف المتعاقد أ ن يكون محل تعيين لحق للتسجيل الدولي )ويشار اإ

ذا كان صاحب التسجيل الدولي وقت هذا التعيين يس ت من البروتوكول ليكون  2وفي شروط المادة اللاحق"(، اإ

 صاحب تسجيل دولي.

 ]حذفت[ )ب(

 ]حذفت[ )ج(
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 ]التقديم؛ الاس تمارة والتوقيع[ (2)

لى المكتب الدولي من جانب صاحب التسجيل الدولي أ و مكتب الطرف المتعاقد  )أ ( يجب تقديم أ ي تعيين لحق اإ

ليه صاحب التسجيل الدولي؛ بيد أ نه  الذي ينتمي اإ

 ]حذفت[ "1"

 ]حذفت[ "2"

ذا كانت الفقرة ) "3" ن التعيين اللاحق الناجم عن التحويل يجب أ ن يقدمه مكتب المنظمة 7واإ ( منطبقة، فاإ

 المتعاقدة.

نه يجب أ ن يوقعه.  )ب( ذا قدمه صاحب التسجيل الدولي، فاإ يجب تقديم التعيين اللاحق على الاس تمارة الرسمية. واإ

نه يجب  ذا قدمه مكتب ما، فاإ ذا اقتضى ذلك واإ أ ن يوقعه هذا المكتب، ويوقعه صاحب التسجيل الدولي أ يضاً اإ

ذا قدمه مكتب ما وسمح هذا المكتب بأ ن يوقعه صاحب التسجيل الدولي أ يضاً، دون أ ن  المكتب المذكور. واإ

 يقتضي ذلك، جاز لصاحب التسجيل الدولي أ ن يوقع التعيين اللاحق.

 ]المحتويات[ (3)

 ()ب(:7التعيين اللاحق أ و يبين فيه ما يلي، شرط مراعاة الفقرة )يجب أ ن يتضمن  )أ (

 رقم التسجيل الدولي المعني، "1"

 اسم صاحب التسجيل الدولي وعنوانه، "2"

 الطرف المتعاقد المعين، "3"

ذا كان التعيين اللاحق يتعلق بكل السلع والخدمات الوارد ذكرها  "4" كل السلع والخدمات أ و البعض منها، اإ

 التسجيل الدولي المعني، أ و بالبعض منها، في

مبلغ الرسوم المدفوعة وطريقة الدفع، أ و التعليمات الضرورية لسحب مبلغ الرسوم المطلوبة من حساب  "5"

 مفتوح لدى المكتب الدولي، وهوية الطرف الذي يدفع الرسوم أ و يصدر التعليمات،

ذا قدم مكتب ما التعيين اللاحق، التاريخ الذي "6"  تسلم فيه المكتب المذكور هذا التعيين اللاحق. اإ

خطاراً بناء على أ حكام القاعدة  )ب( ذا كان التعيين اللاحق يتعلق بطرف متعاقد أ رسل اإ ن هذا التعيين 2)7اإ (، فاإ

علانًا عن النية على اس تعمال العلامة في أ راضي هذا الطرف المتعاقد. ووفقاً لما  اللاحق يجب أ ن يتضمن أ يضاً اإ

 هذا الطرف المتعاقد، يقرره

، ويجب أ ن يقدم على اس تمارة رسمية منفصلة شخصيا يجب أ ن يوقع الإعلان صاحب التسجيل الدولي "1"

 ترفق بالتعيين اللاحق،
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 أ و يجب أ ن يكون الإعلان متضمناً في التعيين اللاحق. "2"

 يجوز أ ن يتضمن التعيين اللاحق أ يضاً ما يلي: )ج(

ليها في القاعدة البيانات والترجمة أ   "1"  ()ب( حسب ما يكون الحال،4)9و الترجمات المشار اإ

التماساً بأ ن يصبح التعيين اللاحق نافذا بعد تدوين تعديل أ و شطب فيما يتعلق بالتسجيل الدولي المعني  "2"

 أ و بعد تجديد التسجيل الدولي،

ليها في القاعدة  "3" ذا كان التعيين ا1()ز("5)9البيانات المشار اإ للاحق يتعلق بمنظمة متعاقدة، على أ ن " اإ

ليها في القاعدة  ترد تلك البيانات في اس تمارة رسمية منفصلة ترُفقَ بالتعيين اللاحق، والبيانات المشار اإ

 ".2()ز("5)9

 ]حذفت[ )د(

ليها في البند   ]الرسوم[ (4)  من جدول الرسوم. 5يخضع التعيين اللاحق لدفع الرسوم المحددة أ و المشار اإ

 ]المالفات[ (5)

ذا كان التعيين اللاحق ل يس توفي الشروط المطلوبة، وجب على المكتب الدولي 10مع مراعاة أ حكام الفقرة ) )أ ( (، اإ

 أ ن يبلغ ذلك لصاحب التسجيل الدولي، وكذلك ل ي مكتب يكون قد قدّم التعيين اللاحق.

ذا لم تصحح المالفة خلال ثلاثة أ شهر من تاريخ التبليغ )ب( ن التعيين اللاحق  اإ عنها من جانب المكتب الدولي، فاإ

لى أ ي  لى صاحب التسجيل الدولي وكذلك اإ يعتبر متروكاً، وعلى المكتب الدولي أ ن يبلغ ذلك في الوقت ذاته اإ

ليه  مكتب يكون قد قدم التعيين اللاحق، ويرد للطرف الذي دفع الرسوم نصف مبلغ الرسم ال ساسي المشار اإ

 جدول الرسوم.من  1.5في البند 

ذا لم تكن الشروط المحددة في الفقرة ) )ج( " مس توفاة 1()ب("3على الرغم من أ حكام الفقرتين الفرعيتين )أ ( و)ب(، اإ

ن التعيين اللاحق يعتبر أ نه ل يشمل تعيين  لى طرف واحد أ و أ كثر من ال طراف المتعاقدة المعينة، فاإ بالنس بة اإ

ذا لم تكن هذه ال طراف المتعاقدة، وترد كل الرس وم التكميلية أ و الفردية المدفوعة لهذه ال طراف المتعاقدة. واإ

لى أ ي من ال طراف المتعاقدة المعينة، وجب 1()ب("3الشروط المنصوص عليها في الفقرة ) " مس توفاة بالنس بة اإ

 تطبيق أ حكام الفقرة الفرعية )ب(.

 ]تاريخ التعيين اللاحق[ (6)

لى المكتب الدولي يجب أ ن يحمل تاريخ تسلمه التعيين اللاحق الذي يقدمه  )أ ( صاحب التسجيل الدولي مباشرة اإ

 ".1من المكتب الدولي، مع مراعاة أ حكام الفقرة الفرعية )ج("

لى المكتب الدولي يجب أ ن يحمل تاريخ تسلمه من هذا المكتب مع  )ب( التعيين اللاحق الذي يقدمه مكتب ما اإ

، وشرط أ ن يكون المكتب الدولي قد تسلم هذا التعيين ه(" و)د( و)1مراعاة أ حكام الفقرات الفرعية )ج("
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ن هذا التعيين  ذا لم يتسلم المكتب الدولي التعيين اللاحق خلال هذه المهلة، فاإ خلال شهرين من هذا التاريخ. واإ

 ه(.)" و)د( و1يجب أ ن يحمل تاريخ تسلمه من جانب المكتب الدولي، مع مراعاة أ حكام الفقرات الفرعية )ج("

ذا لم يكن التعيين اللاحق مس توفياً للشروط المطلوبة، وتم تصويب ذلك خلال ثلاثة أ شهر من تاريخ الإخطار  )ج( اإ

ليه في الفقرة )  ()أ (،5المشار اإ

ليها في الفقرة ) "1" ن التعيين اللاحق، في الحالة التي تتعلق فيها المالفة بأ حد الشروط المشار اإ " 1()أ ("3فاإ

م هذا التعيين 1و)ب("" 4" و"3و" "، يجب أ ن يحمل التاريخ الذي صحح فيه هذا التعيين، ما لم يقدِّّ

ليها في الفقرة الفرعية )ب(؛  ح خلال مهلة الشهرين المشار اإ لى المكتب الدولي، وما لم يصحَّ مكتب ما اإ

ن التعيين اللاحق يجب أ ن يحمل التاريخ الذي تسلمه فيه هذا المكتب؛  وفي هذه الحالة، فاإ

ليها في الفقرة ) "2" ن أ ية مخالفة تتعلق بشروط أ خرى خلاف الشروط المشار اإ " 4" و"3" و"1()أ ("3فاإ

" ل تؤثر في التاريخ المطبق بناء على أ حكام الفقرة الفرعية )أ ( أ و الفقرة الفرعية )ب( حسب 1و)ب("

 ما يكون الحال.

أ ن يكون للتعيين اللاحق تاريخ لحق للتاريخ الناجم  بالرغم من أ حكام الفقرات الفرعية )أ ( و)ب( و)ج(، يجوز )د(

ذا تضمن ذلك التعيين التماساً وفقا للفقرة )  ".2()ج("3عن الفقرات الفرعية )أ ( أ و )ب( أ و )ج( اإ

ذا نجم التعيين اللاحق عن تحويل وفقا للفقرة ) )ه( (، وجب أ ن يحمل ذلك التعيين اللاحق التاريخ الذي تّم فيه 7اإ

 المنظمة المتعاقدة في السجل الدولي. تدوين تعيين

 ]التعيين اللاحق الناجم عن تحويل[ (7)

نًا في السجّل الدولي، جاز لصاحب التسجيل الدولي المعني، في حدود ما تم  )أ ( ذا كان تعيين منظمة متعاقدة مدوَّ اإ

لى تعيين ل ية سبه أ و رفضه أ و وقف أ ثره من ذلك التعيين، أ ن يلتمس تحويل تعيين المنظمة المتعاق دة المذكورة اإ

 دولة عضو في تلك المنظمة تكون طرفا في البروتوكول.

ليها في الفقرة ) )ب( لى 1()أ ("3يجب أ ن تبُينَّ في التماس التحويل المذكور في الفقرة الفرعية )أ ( العناصر المشار اإ " اإ

 " مع ما يلي:5" و"3"

 المنظمة المتعاقدة التي تّم تحويل تعيينها، "1"

أ ن التعيين اللاحق لدولة متعاقدة والناجم عن التحويل يشمل كل السلع والخدمات المذكورة فيما يتعلق  "2"

ن كان ال مر كذلك، أ و السلع والخدمات المشمولة في تعيين تلك الدولة  بتعيين المنظمة المتعاقدة، اإ

ل جزءا من السلع والخدمات المذكور ذا كان تعيينها ل يشمل اإ  ة في تعيين المنظمة المتعاقدة.المتعاقدة اإ

ذا رأ ى المكتب الدولي أ ن التعيين اللاحق يس توفي الشروط المطلوبة، وجب عليه أ ن يدوّنه في   ]التدوين والإخطار[ (8) اإ

السجل الدولي ويخطر بذلك مكتب الطرف المتعاقد الذي عين في التعيين اللاحق، كما يبلغ ذلك لصاحب التسجيل 

 اته ول ي مكتب يكون قد قدّم التعيين اللاحق.الدولي في الوقت ذ
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لى  16تطبق أ حكام القواعد   ]الرفض[ (9)  )ثالثا( مع ما يلزم من تبديل.18اإ

ذا  ]التعيين اللاحق الذي ل يعتبر كذلك[ (10) ن التعيين 2لم تكن الشروط المنصوص عليها في الفقرة ) اإ ()أ ( مس توفاة، فاإ

ل.  اللاحق ل يعتبر كذلك، وعلى المكتب الدولي أ ن يبلغ ذلك للمرسِّ

 25القاعدة 

 التماس تدوين

 ]تقديم الالتماس[ (1)

ذا كان هذا )أ ( لى المكتب الدولي على الاس تمارة الرسمية اإ  الالتماس يتعلق بما يأ تي: يجب أ ن يقدم التماس التدوين اإ

لى كل  "1" لى كل السلع والخدمات أ و البعض منها، وبالنس بة اإ تغيير في ملكية التسجيل الدولي بالنس بة اإ

 ال طراف المتعاقدة المعيّنة أ و البعض منها؛

لى كل ال طراف المتعاقدة المعينة أ و البعض منها؛ "2" نقاص من قائمة السلع والخدمات بالنس بة اإ  الإ

لى بعض ال طراف المتعاقدة "3"  المعينة؛ التخلي عن كل السلع والخدمات بالنس بة اإ

دخال أ و تعديل البيانات المتعلقة بالطبيعة القانونية  "4" تغيير اسم صاحب التسجيل الدولي أ و عنوانه أ و اإ

قليمية، حسب ما ينطبق، في تلك  لصاحب التسجيل في حال كان شخصا معنويا والدولة والوحدة الإ

 الدولة التي تم فيها تنظيم أ وضاع ذلك الشخص المعنوي بناء على قانونها؛

لى كل ال طراف شطب التسجيل الدولي لكل السلع والخدمات أ و البعض منها، با "5" لنس بة اإ

 المعينة. المتعاقدة

 تغيير في اسم الوكيل أ و عنوانه. "6"

م الالتماس صاحبُ التسجيل الدولي أ و  )ب( ليه صاحب التسجيل يجب أ ن يقدِّّ مكتب الطرف المتعاقد الذي ينتمي اإ

الدولي، على أ نه يجوز تقديم التماس تدوين تغيير في الملكية عن طريق مكتب الطرف المتعاقد أ و أ حد ال طراف 

 ".4()أ ("2المتعاقدة مما هو مبين في الالتماس المذكور وفقا للفقرة )

 ]حذفت[ )ج(

ذا قدم الالتماس صاحبُ التس  )د( ذا قدمه مكتب ما، وجب أ ن يوقعه هذا اإ جيل الدولي، وجب عليه أ ن يوقعه. واإ

ذا قدم الالتماس مكتب ما وسمح هذا  ذا اقتضى المكتب ذلك. واإ المكتب، وكذلك صاحب التسجيل الدولي اإ

المكتب بأ ن يوقعه صاحب التسجيل الدولي أ يضاً دون أ ن يقتضي ذلك، جاز لصاحب التسجيل الدولي أ ن 

 تماس.يوقع الال
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 ]محتويات الالتماس[ (2)

لى التدوين الملتمس ما يلي:1يجب أ ن يتضمن أ ي التماس مقدّم بناء على الفقرة ) )أ (  ()أ ( أ و يبينَّ فيه بالإضافة اإ

 رقم التسجيل الدولي المعني، "1"

 اسم صاحب التسجيل الدولي أ و اسم الوكيل، في حال تعلق التعديل باسم الوكيل أ و عنوانه، "2"

في حالة تغيير في ملكية التسجيل الدولي، الاسم والعنوان، المحددان وفقاً ل حكام التعليمات الإدارية،  "3"

لكتروني للشخص الطبيعي أ و المعنوي الوارد ذكره في الالتماس كصاحب التسجيل  وعنوان البريد الإ

ليه فيما بعد بعبارة "صاحب التسجيل الدولي الجدي  د"(،الدولي الجديد )والمشار اإ

في حالة تغيير في ملكية التسجيل الدولي، الطرف المتعاقد أ و ال طراف المتعاقدة التي يس توفي صاحب  "4"

ليها الشروط المنصوص عليها في المادة  ( من البروتوكول لكي يكون 1)2التسجيل الدولي الجديد بالنس بة اإ

 صاحب التسجيل الدولي،

ذا لم يكن عنوان صاحب التسجيل الدولي الجديد الموضَّ في حالة تغيير في ملكية التسجيل الدو "5" لي، واإ

"، وما لم 4" في أ راضي الطرف المتعاقد أ و أ حد ال طراف المتعاقدة المحددة وفقاً للبند "3وفقاً للبند "

يوضَّ صاحب التسجيل الدولي الجديد أ نه أ حد مواطني دولة متعاقدة أ و دولة عضو في منظمة متعاقدة، 

قامته في أ راضي الطرف المتعاقد أ و في أ راضي عنوان منشأ ة ص احب التسجيل الدولي الجديد أ و محل اإ

ليها الشروط المطلوبة لكي يكون صاحب التسجيل  أ حد ال طراف المتعاقدة التي يس توفي بالنس بة اإ

 الدولي،

تعاقدة في حالة تغيير في ملكية التسجيل الدولي ل يتعلق بكل السلع والخدمات وبكل ال طراف الم  "6"

 المعينة، السلع والخدمات وال طراف المتعاقدة المعينة التي يشملها تغيير الملكية،

مبلغ الرسوم المدفوعة وطريقة الدفع أ و التعليمات لسحب مبلغ الرسوم المطلوبة من حساب مفتوح لدى  "7"

 التعليمات. المكتب الدولي، وهوية الطرف الذي دفع الرسوم أ و أ صدر

 يأ تي: ضمن التماس تدوين أ ي تغيير لصاحب التسجيل الدولي أ يضاً مايجوز أ ن يت )ب(

ذا كان شخصاً طبيعياً؛ "1"  بيان الدولة التي يكون صاحب التسجيل الدولي الجديد أ حد مواطنيها، اإ

ذا كان صاحب التسجيل الدولي الجديد شخصاً معنويًا،  "2" بيانات تتعلق بالوضع القانوني للشخص المعنوي اإ

قليمية الواقعة داخل أ راضي هذه الدولة والتي أ نشئ الشخص وكذلك با لدولة وعند الضرورة بالوحدة الإ

 المعنوي وفقاً لقانونها.

يجوز أ ن يحتوي التماس تدوين تعديل أ و شطب أ يضا على التماس بتدوينه قبل تدوين تعديل أ و شطب أ خر أ و  )ج(

 عد ذلك أ و بعد تجديد التسجيل الدولي.تعيين لحق فيما يتعلق بالتسجيل الدولي المعني أ و ب
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نقاص السلعَ والخدمات المنتقصة فقط تحت أ رقام أ صناف التصنيف الدولي للسلع  )د( يجب أ ن يجمع التماس تدوين الإ

نقاص يؤثر في جميع  والخدمات المبينّة في التسجيل الدولي، أ و أ ن يبيّن ال صناف التي تُحذف في حال كان الإ

 ن واحدة أ و أ كثر من تلك ال صناف.السلع والخدمات ضم

 ]حذفت[ (3)

لى  ]تعدد أ صحاب التسجيلات الدولية الجدد[ (4) ذا أ شار التماس تدوين أ ي تغيير في ملكية التسجيل الدولي اإ  أ كثر من اإ

مدريد  من بروتوكول 2كل منهم أ ن يس توفي الشروط المطلوبة بناء على المادة فلا بد ل صاحب تسجيل دولي جديد،

 .لكي يكون صاحب تسجيل دولي

 26القاعدة 

 25المالفات في التماسات التدوين بناء على القاعدة 

صول[ (1) ذا كان الالتماس المقدم بناء على القاعدة   ]الالتماس المالف لل  ()أ ( ل يس توفي الشروط المطلوبة، وجب 1)25اإ

، وكذلك ل ي مكتب يكون قد قدم الالتماس، مع مراعاة على المكتب الدولي أ ن يبلغ ذلك لصاحب التسجيل الدولي

نقاص، وجب على المكتب الدولي أ ن 3أ حكام الفقرة ) (. ول غراض هذه القاعدة، في حال كان الالتماس يتعلق بتدوين اإ

نقاص مذكورة في التسجيل الدولي المعني. ن كانت أ رقام ال صناف المبينة في الإ  يفحص فقط اإ

يجوز تصحيح المالفة خلال ثلاثة أ شهر من تاريخ التبليغ عنها من جانب المكتب   لتصحيح المالفة[ ]المهلة الممنوحة (2)

ن الالتماس يعتبر  ذا لم تصحح المالفة خلال ثلاثة أ شهر من تاريخ الإبلاغ عنها من جانب المكتب الدولي، فاإ الدولي. واإ

الدولي، وفي الوقت ذاته ل ي مكتب يكون قد قدم متروكاً، وعلى المكتب الدولي أ ن يبلغ ذلك لصاحب التسجيل 

(، ويردّ كل الرسوم المدفوعة للطرف الذي سدد هذه الرسوم، بعد خصم مبلغ يعادل 1)25التماسا بناء على القاعدة 

ليها في البند   من جدول الرسوم. 7نصف مبلغ الرسوم المشار اإ

ذا لم تكن شروط ال  ]الالتماس الذي ل يعتبر كذلك[ (3) ن الالتماس ل يعتبر كذلك، 1)25قاعدة اإ ()ب( مس توفاة، فاإ

ل.  وعلى المكتب الدولي أ ن يبلغ ذلك للمرسِّ

 27القاعدة 

نقاص ؛25فيما يتعلق بالقاعدة  التدوين والإخطار  الإعلان عن أ نه ل يترتب أ ي أ ثر على تغيير في الملكية أ و اإ

 ]التدوين والإخطار[ (1)

الفور البيانات أ و أ ي تعديل أ و شطب في السجل الدولي، شرط أ ن يكون الالتماس يدوّن المكتب الدولي على  )أ (

ليه في القاعدة  ()أ ( مطابقاً لل صول، ويبلغ ذلك لمكاتب ال طراف المتعاقدة المعيّنة التي يكون 1)25المشار اإ

تدوين أ ي شطب، كما للتدوين تأ ثير في أ راضيها، أ و يبلغ ذلك لمكاتب كل ال طراف المتعاقدة المعينة في حالة 

ذا  يبلغ ذلك في الوقت ذاته لصاحب التسجيل الدولي ول ي مكتب يكون قد قدم الالتماس السابق ذكره. واإ

تعلق التدوين بتغيير في الملكية، وجب على المكتب الدولي أ ن يبلغ أ يضا صاحب التسجيل السابق في حال 

لمنقول بطريقة أ خرى من التسجيل الدولي في حال تغيير تغيير كامل في الملكية وصاحب الجزء المتنازل عنه أ و ا
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ذا قدم صاحب التسجيل الدولي أ و أ ي مكتب خلاف مكتب المنشأ  التماس تدوين أ ي  جزئي في الملكية. واإ

ليها في المادة  ( من البروتوكول، وجب على المكتب الدولي أ ن 3)6شطب خلال فترة الس نوات الخمس المشار اإ

 المنشأ . يبلغ ذلك أ يضاً لمكتب

تدوّن البيانات أ و التعديل أ و الشطب في التاريخ الذي يتسلم فيه المكتب الدولي التماسا يس توفي الشروط  )ب(

م الالتماس وفقا ل حكام القاعدة  ذا قُدِّّ  ()ج(.2)25المطبقة. ولكن، يجوز تدوينه في تاريخ لحق اإ

جراءات بموجب القاعدة  على الرغم من أ حكام الفقرة الفرعية )ب(، في حال تدوين )ج( ، يدُون )ثانيا(5مواصلة الإ

(، 2)26التعديل أ و الشطب في السجل الدولي اعتبارا من تاريخ انقضاء المهلة الزمنية المنصوص عليها في القاعدة 

م الالتماس وفقا ل حكام القاعدة  ذا قُدِّّ  ()ج(.2)25ولكن، يجوز تدوينه في تاريخ لحق اإ

 لصاحب التسجيل الدولي[]تدوين تغيير جزئي  (2)

تغيير الملكية في التسجيل الدولي عن جزء من السلع والخدمات فقط أ و عن بعض ال طراف المتعاقدة المعينة  )أ (

 فقط، يجب أ ن يدوّن في السجل الدولي تحت رقم التسجيل الدولي الذي يكون قد غير جزء منه.

ة في التسجيل الدولي من التسجيل الدولي المعني ويتعين ويتعين حذف الجزء الذي شهد تدوينا لتغيير الملكي )ب(

 تدوينه في تسجيل دولي منفصل.

 ]حذفت[ (3)

 ]الإعلان عن أ نه ل يترتب أ ي أ ثر على تغيير في الملكية[ (4)

يجوز لمكتب أ ي طرف متعاقد معين يخطره المكتب الدولي بتغيير في الملكية يتعلق بهذا الطرف المتعاقد أ ن  )أ (

ن هذا التغيير في الملكية ل يكون له أ ي أ ثر في أ راضي الطرف المتعاقد المذكور. ويترتب على هذا الإعلان يعلن أ  

لى الطرف المتعاقد المذكور أ ن التسجيل الدولي المعني يظل باسم صاحب التسجيل الدولي السابق.  بالنس بة اإ

ليه في الفقرة الفرعية )أ ( )ب(  ما يأ تي: يجب أ ن يبين في الإعلان المشار اإ

 ال س باب النافية ل ي أ ثر يترتب على تغيير الملكية، "1"

 ال حكام ال ساس ية المعنية من القانون، "2"

عادة فحص هذا الإعلان أ و الطعن فيه. "3" مكانية اإ  اإ

لى المكتب الدولي قبل انقضاء  )ج( ليه في الفقرة الفرعية )أ ( اإ رسال  18يرُسل الإعلان المشار اإ شهرا من تاريخ اإ

لى المكتب ليه في الفقرة الفرعية )أ ( اإ  المعني. الإخطار المشار اإ

علان يجرى وفقا للفقرة الفرعية )ج( كما يدوّن، حسب ما يكون  )د( يدوّن المكتب الدولي في السجل الدولي كل اإ

الحال، الجزء موضع الإعلان المذكور من التسجيل الدولي كتسجيل دولي منفصل، ويخطر بذلك الطرف الذي 
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دم التماس تدوين تغيير في الملكية )صاحب التسجيل الدولي أ و المكتب(، وكذلك صاحب التسجيل الدولي ق

 الجديد.

علان أ جري وفقا للفقرة الفرعية )ج( للمكتب الدولي الذي يدوّنه في السجل الدولي  )ه( يبلَّغ كل قرار نهائي يتعلق باإ

الطرف الذي قدم التماس تدوين تغيير في الملكية  ويعدل السجل الدولي حسب ما يكون الحال ويخطر بذلك

 )صاحب التسجيل الدولي أ و المكتب(، وكذلك صاحب التسجيل الدولي الجديد.

نقاص[ (5)  ]الإعلان عن أ نه ل يترتب أ ي أ ثر على الإ

نقاص من قائمة السلع والخدمات يمس ذلك الطر  )أ ( ف يجوز لمكتب طرف متعاقد معين أ خطره المكتب الدولي باإ

نقاص ل يكون له أ ي أ ثر في أ راضي الطرف المتعاقد المذكور. ويترتب على هذا  المتعاقد أ ن يعلن أ ن هذا الإ

نقاص ل ينطبق على السلع والخدمات التي يمسها الإعلان. لى الطرف المتعاقد المذكور أ ن الإ  الإعلان بالنس بة اإ

ليه في الفقرة الفر  )ب(  عية )أ ( ما يأ تي:يجب أ ن يبيّن في الإعلان المشار اإ

نقاص،  "1"  ال س باب النافية ل ي أ ثر يترتب على الإ

نقاص، السلع والخدمات التي يمسها  "2" ذا لم يكن الإعلان يمس كل السلع والخدمات التي يتعلق بها الإ اإ

 الإعلان أ و السلع والخدمات التي ل يمسها الإعلان،

 ال حكام ال ساس ية المعنية من القانون،  "3"

عادة فحص هذا الإعلان أ و الطعن فيه. "4" مكانية اإ  اإ

لى المكتب الدولي قبل انقضاء  )ج( ليه في الفقرة الفرعية )أ ( اإ رسال  18يرُسل الإعلان المشار اإ شهرا من تاريخ اإ

لى المكتب ليه في الفقرة الفرعية )أ ( اإ  المعني. الإخطار المشار اإ

علا )د( ن يجرى وفقا للفقرة الفرعية )ج( ويخطر بذلك الطرف الذي يدوّن المكتب الدولي في السجل الدولي أ ي اإ

نقاص )صاحب التسجيل الدولي أ و  المكتب(. التمس تدوين الإ

علان أ جري وفقا للفقرة الفرعية )ج( للمكتب الدولي الذي يدوّنه في السجل الدولي  )ه( يبلغ كل قرار نهائي يتعلق باإ

ن  قاص )صاحب التسجيل الدولي أ و المكتب(.ويخطر بذلك الطرف الذي قدم التماس تدوين الإ

 )ثانيا(27القاعدة 

 تسجيل دولي تقس يم

 ]التماس تقس يم تسجيل دولي[ (1)

تقس يم تسجيل دولي فيما يتعلق ببعض السلع والخدمات فقط ل  الدوليالتسجيل  صاحب التماس يقدّم أ ن يتعين )أ (

لى طرف متعاقد  لى معينبالنس بة اإ ذلك الطرف  مكتبُ  المناس بة،الرسمية  الاس تمارةالمكتب الدولي باس تعمال  اإ
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 قانونه في الواردة المتطلباتالذي يلتمس تدوينه يس توفي  التقس يمأ ن  المكتب ذلكأ ن يرتئي  فور ،المتعاقد

 .بالرسوم المتعلقة المتطلباتبما في ذلك  المنطبق،

 :يلي ما الالتماس يبيّن  أ ن يتعين )ب(

 الالتماس، يقدّم الذي للمكتب المتعاقد الطرف "1"

 الالتماس، يقدم الذي المكتب اسم "2"

 التسجيل الدولي، رقم "3"

 ،الدولي التسجيل صاحب اسم "4"

َّ  أ سماء "5" في ال صناف المناس بة من التصنيف الدولي للسلع  عةً السلع والخدمات التي س تُفصل، مجم

 ،والخدمات

بلغ المطلوب من حساب مفتوح لدى المكتب الم الرسم المسدد وطريقة تسديده، أ و تعليمات لقتطاع  قيمة "6"

 صدر التعليمات.يرى التسديد أ و يجالدولي، وتحديد هوية الطرف الذي 

الذي يقدّم الالتماس، وفي حال كان المكتب يقتضي ذلك، يجب أ ن يوقعه  المكتبُ  الالتماس يوقعّ أ ن يتعين )ج(

 صاحب التسجيل الدولي أ يضا.

)ثانيا(  18للقاعدة وفقا يرسل ببيان يشفعأ و  يتضمن أ نبناء على هذه الفقرة  مٌقدّم التماس ل ي يجوز )د(

 .الالتماس في المذكورة والخدمات بالسلع)ثالثا( 18 القاعدة أ و

 من جدول الرسوم. 7.7الرسم المحدد في البند  لتسديدالتسجيل الدولي  تقس يمأ ن يخضع  يتعين  سم[]الر (2)

صول[ (3)  ]الالتماس المالف لل 

ذا لم يس توف الالتماس المتطلبات الواردة في الفقرة ) )أ ( (، يتعين على المكتب الدولي أ ن يدعو المكتب الذي 1اإ

لى اس تدراك المالفة  وفي الوقت ذاته أ ن يبلغ صاحب التسجيل الدولي. قدّم الالتماس اإ

ليه في الفقرة )و  )ب( ذا كان مبلغ الرسوم المس تلمة أ قل من المبلغ المشار اإ خطار 2اإ (، يتعين على المكتب الدولي اإ

بلاغ يتعين ، وفي الوقت ذاته بذلكصاحب التسجيل   .المكتب الذي قدّم الالتماساإ

ذا لم يس تدرك المكتب  )ج( )ب(، يتعين  المالفة خلال ثلاثة أ شهر من تاريخ الإبلاغ طبقا للفقرة الفرعية )أ ( أ وواإ

خطار المكتب الذي قدّم الالتماس بذلك، وفي الوقت ذاته  اعتبار الالتماس متروكا ويتعين على المكتب الدولي اإ

بلاغ صاحب التسجيل الدولي وردّ أ ي رسم مسدد بناء على الفقرة ) غ يساوي نصف صم مبل(، بعد خ2يتعين اإ

 ذلك الرسم.

 ]التدوين والإخطار[ (4)
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في حال كان الالتماس يس توفي الشروط المطبقة، يتولى المكتب الدولي تدوين التقس يم، وينشئ تسجيلا دوليا  )أ (

جزئيا في السجل الدولي، ويخطر بذلك المكتب الذي قدّم الالتماس، وفي الوقت ذاته يبلغ صاحب التسجيل 

 الدولي.

 الذي بالتاريخ أ و ،الدولي بالتاريخ الذي تسلم فيه المكتب الدولي الالتماس التسجيل تقس يمتدوين  يتعين ب()

ليها المشار المالفة فيه اس تُدركت  .ينطبق ما حسب(، 3) الفقرة في اإ

ذا  لتقس يم التماس أ ي التماساً  يعتبرل   [التماساً  يعتبر ل الذي]الالتماس  (5) لى طرف متعاقد معينَّ اإ تسجيل دولي بالنس بة اإ

لى بالنس بةلم يعد معيَّنا  أ و معيَّنالم يمكن   .الالتماس في المذكورة والخدمات للسلع الدولي التصنيف أ صناف اإ

 تقس يمعلى لمكتب الطرف المتعاقد الذي ل ينصّ قانونه  يجوز  تقس يم[ال  التماسات يقدّم لن المتعاقد الطرف بأ ن الإعلان] (6)

قبل تاريخ نفاذ هذه القاعدة أ و التاريخ الذي يصبح  العام، المدير يخطر أ ن علامة تسجيلات أ وطلبات تسجيل علامة 

ليه في الفقرة ) لبروتوكول،با ملتزمافيه الطرف المتعاقد  لى المكتب الدولي الالتماس المشار اإ (. ويجوز 1بأ نه لن يقدّم اإ

 سب هذا الإعلان في أ ي وقت.
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 )ثالثا(27القاعدة 

 دمج التسجيلات الدولية

حال كان الشخص الطبيعي أ و المعنوي نفسه  في  [الملكيةتغيير جزئي في  تدوينالتسجيلات الدولية الناجمة عن  دمج] (1)

دمج هذه  يتعينمدوّنا كصاحب تسجيلين أ و أ كثر من التسجيلات الدولية الناجمة عن تغيير جزئي في الملكية، 

ليه  التسجيلات بناء على التماس يقدمه هذا الشخص، مباشرة أ و عن طريق مكتب الطرف المتعاقد الذي ينتمي اإ

لى الالتماس تقديم ويتعينصاحب التسجيل الدولي.  . ويتعين على المعنيةالمكتب الدولي باس تعمال الاس تمارة الرسمية  اإ

أ و ال طراف المتعاقدة المعينة التي يمسها التغيير وأ ن  الطرفمكاتب  أ ن يخطر بذلكو  الدمج يدوّن أ نالمكتب الدولي 

ن وجد.  يبلغه في الوقت ذاته لصاحب التسجيل الدولي وللمكتب الذي قدمه اإ

 [دولي تسجيل تقس يمالتسجيلات الدولية الناجمة عن تدوين  دمج] (2)

 صاحب من التماس على بناء عنه انقسم الذي الدولي التسجيل في تقس يم عن ناجم دولي تسجيل دمج يتعين )أ (

ليه المشار الالتماس قدم الذي المكتبطريق  عن قدمالدولي يُ  التسجيل  ،)ثانيا(27 ( من القاعدة1) الفقرة في اإ

الدولي المدون في التسجيلين  التسجيل صاحب هو المعنوي أ وشريطة أ ن يكون نفس الشخص الطبيعي 

بما  نطبق،الم  قانونه متطلباتالدوليين المذكورين أ علاه وشريطة أ ن يرتئي المكتب المعني أ ن الالتماس يس توفي 

لى المكتب الدولي باس تعمال الاس تمارة الرسمية بالرسوم المتعلقة المتطلباتفي ذلك  . ويتعين تقديم الالتماس اإ

 في ويخطر الالتماس قدم الذي المكتب بذلك يخطر وأ ن الدمج يدوّن أ نتب الدولي المعنية. ويتعين على المك 

 الدولي. التسجيل صاحب ذاته الوقت

 قبلعلامة أ ن يخطر المدير العام، ال تتسجيلا دمجيجوز لمكتب الطرف المتعاقد الذي ل ينصّ قانونه على  )ب(

لى المكتب بارف المتعاقد ملتزما تاريخ نفاذ هذه القاعدة أ و التاريخ الذي يصبح فيه الط لبروتوكول، بأ نه لن يقدّم اإ

ليه في الفقرة الفرعية )  (. ويجوز سب هذا الإعلان في أ ي وقت.أ  الدولي الالتماس المشار اإ

 28القاعدة 

 التصويبات في السجل الدولي

ذا  ]التصويب[ (1) رأ ى المكتب الدولي من تلقاء نفسه أ و بناء على طلب صاحب التسجيل الدولي أ و مكتب ما أ ن  اإ

 السجل الدولي يحتوي على خطأ  يتعلق بتسجيل دولي، وجب عليه أ ن يعدل السجل بتصويب الخطأ .

المعينة التي  على المكتب الدولي أ ن يخطر بذلك صاحب التسجيل الدولي ومكاتب ال طراف المتعاقدة  ]الإخطار[ (2)

يكون للتصويب أ ثر فيها، في الوقت ذاته. وفي حال لم يكن المكتب الذي التمس التصويب هو مكتب طرف متعاقد 

 معيّن يكون للتصويب أ ثر فيه، على المكتب الدولي أ ن يبلغ بذلك هذا المكتب.
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ليه في الفقرة )  ]الرفض بعد التصويب[ (3) لى المكتب ( أ ن يعلن في 2يحق لكل مكتب مشار اإ خطار برفض مؤقت موجه اإ اإ

ب أ و لم يعد من الممكن منحها. وتطبق أ حكام المادة  من  5الدولي أ نه ل يمكن منح الحماية للتسجيل الدولي المصوَّ

لى  16البروتوكول وأ حكام القواعد  رسال الإخطار المذكور 18اإ )ثالثا( مع ما يلزم من تبديل، علماً بأ ن المهلة المتاحة لإ

لى المكتبتحسب ا رسال الإخطار بالتصويب اإ  المعني. بتداء من تاريخ اإ

لى مكتب ومن شأ ن تصويبه أ ن يؤثر في الحقوق 1بالرغم من الفقرة )  ]مهلة التصويب[ (4) (، ل يجوز تصويب خطأ  يعزى اإ

ذا تسلم المكتب الدولي التماسا بالتصويب خلال تسعة أ شهر من تار ل اإ يخ نشر البيان المس تمدة من التسجيل الدولي اإ

 المدوّن في السجل الدولي والمطلوب تصويبه.

 الفصل السادس

 التجديدات

 29القاعدة 

 الإخطارات غير الرسمية بانقضاء مدة الحماية

ليه في المادة  ( من البروتوكول عذراً لعدم مراعاة أ ي 3)7ل يمثل عدم تسلم الإخطار غير الرسمي بانقضاء مدة الحماية المشار اإ

ليها في القاعدة مهلة مش  .30ار اإ

 30القاعدة 

 تفاصيل التجديد

 ]الرسوم[ (1)

د التسجيل الدولي بعد تسديد الرسوم التالية الذكر في التاريخ الذي يجب أ ن يجدد فيه التسجيل الدولي  )أ ( يجدَّ

 على ال كثر:

 الرسم ال ساسي، "1"

 الرسم الإضافي عند الضرورة، "2"

الفردي حسب ما يكون الحال عن كل طرف متعاقد معين لم يدوّن عنه أ ي  الرسم التكميلي أ و الرسم "3"

بطال، لكل السلع والخدمات المعنية، في السجل الدولي، كما  )ثالثا(18بيان رفض بموجب القاعدة  أ و اإ

 من جدول الرسوم. 6ليها في البند هي محددة أ و مشار اإ 

جراء هذا الدفع خلال س تة أ شهر من التا ريخ الذي يجب أ ن يجدد فيه التسجيل الدولي، شرط بيد أ نه يجوز اإ

 من جدول الرسوم. 5-6أ ن يدفع في الوقت ذاته الرسم الإضافي المحدد في البند 
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كل تسديد ل غراض التجديد يتسلمه المكتب الدولي قبل تاريخ تجديد التسجيل الدولي بأ كثر من ثلاثة أ شهر  )ب(

 أ شهر. تاريخ بثلاثةيعتبر كما لو كان قد تم تسلمه قبل هذا ال 

( في السجل الدولي لطرف 4( أ و )2)ثالثا()18(، عند تسجيل بيان بناء على القاعدة 2دون الإخلال بالفقرة ) )ج(

(، يجب تحديد مبلغ هذا الرسم الفردي مع 3متعاقد فيما يتعلق بدفع الرسم الفردي بناء على الفقرة الفرعية )أ ()

 البيان المذكور فقط. مراعاة السلع والخدمات المدرجة في

ضافية[ (2) يضاحات اإ  ]اإ

لى طرف متعاقد معين لم يدوّن عنه  )أ ( ذا لم يرغب صاحب التسجيل الدولي في تجديد التسجيل الدولي بالنس بة اإ اإ

ن تسديد الرسوم )ثالثا(18أ ي بيان رفض بموجب القاعدة  ، لكل السلع والخدمات المعنية، في السجل الدولي، فاإ

علان من صاحب التسجيل يفيد أ نه يجب أ ل يدوّن تجديد التسجيل الدولي المطلوبة يجب أ   ن يكون مصحوباً باإ

لى هذا الطرف المتعاقد.  في السجل الدولي بالنس بة اإ

لى طرف متعاقد معين، على الرغم من  )ب( ذا رغب صاحب التسجيل الدولي في تجديد التسجيل الدولي بالنس بة اإ اإ

)ثالثا( في السجل الدولي لهذا الطرف المتعاقد لكل السلع والخدمات 18 تدوين بيان رفض بموجب القاعدة

ن تسديد الرسوم المطلوبة، بما في ذلك الرسم التكميلي أ و الرسم الفردي حسب ما يكون الحال  المعنية، فاإ

علان من صاحب التسجيل يفيد أ نه يجب أ ن  لى هذا الطرف المتعاقد، يجب أ ن يكون مصحوبًا باإ بالنس بة اإ

لى هذا الطرف المتعاقد فيما يتعلق بجميع السلع يدوّ  ن تجديد التسجيل الدولي في السجل الدولي بالنس بة اإ

 .والخدمات المعنية

بطال يشمل كل السلع والخدمات  )ج( ن عنه اإ لى طرف متعاقد معيّن يكون قد دوِّّ ل يُجدد التسجيل الدولي بالنس بة اإ

ن ع 2)19بناء على أ حكام القاعدة  ()أ (. ول يُجدد التسجيل 1)27نه تخلٍّّ بناء على أ حكام القاعدة (، أ و دوِّّ

بطال ل ثار التسجيل  ن عنها اإ لى أ ي طرف متعاقد معين للسلع والخدمات التي يكون قد دوِّّ الدولي بالنس بة اإ

نقاص بناء على أ حكام القاع2)19الدولي في هذا الطرف المتعاقد بناء على أ حكام القاعدة  ن عنها اإ دة (، أ و دوِّّ

 ()أ (.1)27

 ]حذفت[ )د(

لى كل ال طراف المتعاقدة المعينة ل يعتبر تعديلًا حسب مفهوم  )ه( التسجيل الدولي الذي ل يُجدد بالنس بة اإ

 ( من البروتوكول.2)7 المادة

 ]الرسوم الناقصة[ (3)

ذا كان مبلغ الرسوم المتسلمة أ قل من مبلغ الرسوم المطلوبة للتجديد، وجب على المكت )أ ( ب الدولي أ ن يبلغ ذلك اإ

على الفور لصاحب التسجيل الدولي، وفي الوقت ذاته لوكيله المحتمل. ويجب أ ن يحدد في الإبلاغ المبَلغ المتبقي 

 تسديده. الواجب
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ذا كان مبلغ الرسوم المتسلمة أ قل من المبلغ المطلوب بناء على أ حكام الفقرة ) )ب( ( بعد انقضاء مهلة ال شهر الس تة 1اإ

ليها في الفقرة )المشار  ()أ (، وجب على المكتب الدولي أ ل يدوّن التجديد، ويبلغ ذلك لصاحب التسجيل 1اإ

الدولي ولوكيله المحتمل، ويردّ المبلغ الذي تسلمه من الطرف الذي سدد الرسوم، مع مراعاة أ حكام الفقرة 

 )ج(. الفرعية

ليه في الفقرة الفرعية )أ ( خ )ج( ذا أُرسل الإبلاغ المشار اإ لال ال شهر الثلاثة السابقة لنقضاء مهلة ال شهر الس تة اإ

ليها في الفقرة ) ذا كان مبلغ الرسوم المتسلم عند انقضاء هذه المهلة أ قل من المبلغ المطلوب بناء 1المشار اإ ()أ (، واإ

 % على ال قل من هذا المبلغ، وجب على المكتب الدولي أ ن يتصرف وفقاً 70(، ويعادل مع ذلك 1على الفقرة )

ذا لم يسدد المبلغ المطلوب بالكامل خلال ثلاثة أ شهر من تاريخ الإبلاغ المذكور، 3( و)1)31ل حكام القاعدة  (. واإ

وجب على المكتب الدولي أ ن يلغي التجديد، ويبلغ ذلك لصاحب التسجيل الدولي وللوكيل المحتمل وللمكاتب 

لى   الطرف الذي سدد الرسوم.التي كان قد بلغّها التجديد، ويردّ المبلغ الذي تسلمه اإ

 .تسدد الرسوم المطلوبة لكل تجديد عن فترة عشر س نوات  ]الفترة التي تسدد عنها رسوم التجديد[ (4)

 31القاعدة 

 الإخطارات والشهادات تدوين التجديد؛

التجديد في السجل الدولي في التاريخ الذي كان من الواجب أ ن يجرى فيه، حتى  يدوّن  ]تدوين التجديد وتاريخ نفاذه[ (1)

ليها في المادة  ذا دفعت الرسوم المطلوبة خلال المهلة المشار اإ  ( من البروتوكول.4)7اإ

لى كل التعيينات المتضمنة  ]تاريخ التجديد في حالة التعيين اللاحق[ (2) في التسجيل  تاريخ نفاذ التجديد هو ذاته بالنس بة اإ

 الدولي، بغض النظر عن التاريخ الذي دوّنت فيه هذه التعيينات في السجل الدولي.

يخطر المكتب الدولي مكاتب ال طراف المتعاقدة المعينة والمعنية بالتجديد، ويرسل شهادة   ]الإخطارات والشهادات[ (3)

لى صاحب التسجيل الدولي.  اإ

 ]الإخطار في حالة عدم التجديد[ (4)

ن وجد،  أ () ذا لم يجدد أ ي تسجيل دولي، وجب على المكتب الدولي أ ن يبلغ ذلك لصاحب التسجيل، والوكيل، اإ اإ

 ولمكاتب كل ال طراف المتعاقدة المعينة في هذا التسجيل الدولي.

لى طرف متعاقد معين، وجب على المكتب الدولي أ ن يبلغ ذلك لصاحب  )ب( ذا لم يجدد أ ي تسجيل دولي بالنس بة اإ اإ

ن وجد، ولمكتب هذا الطرف المتعاقد.ا  لتسجيل، والوكيل، اإ
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 الفصل السابع

 الجريدة وقاعدة البيانات

 32القاعدة 

 الجريدة

 ]معلومات بشأ ن التسجيلات الدولية[ (1)

 ينشر المكتب الدولي في الجريدة البيانات المعنية والمتعلقة بما يأ تي: )أ (

 ؛14أ حكام القاعدة  التسجيلات الدولية التي تجرى بناء على "1"

 (؛1)16المعلومات المبلغة بناء على أ حكام القاعدة  "2"

ن كان الرفض يتعلق بكل السلع 4)17حالت الرفض المؤقت المدوّنة بناء على أ حكام القاعدة  "3" (، مع بيان اإ

والخدمات أ و ببعضها فقط ولكن دون بيان السلع والخدمات المعنية ودون نشر أ س باب الرفض، 

 (؛5)ثالثا()18( و2)ثانيا()18يانات والمعلومات المدوّنة بناء على أ حكام القاعدتين والب 

 (؛1)31التجديدات المدوّنة بناء على أ حكام القاعدة  "4"

 (؛8)24التعيينات اللاحقة المدوّنة بناء على أ حكام القاعدة  "5"

 ؛39 م القاعدةاس تمرار ال ثار المترتبة على التسجيلات الدولية بناء على أ حكا "6"

 ؛27التدوينات بناء على أ حكام القاعدة  "7"

( 1)27( أ و المدوّنة بناء على أ حكام القاعدة 2)22حالت الشطب التي أ جريت بناء على أ حكام القاعدة  "8"

 ()د(؛3)34أ و القاعدة 

 )ثالثا(؛27 القاعدة( والدمج المدوّن بناء على 4)ثانيا()27المدون بناء على القاعدة  التقس يم ")ثانيا(8"

 ؛28التصويبات التي أ جريت بناء على أ حكام القاعدة  "9"

 (؛2)19حالت الإبطال المدوّنة بناء على أ حكام القاعدة  "10"

 (؛4)27و 23()أ ( و2)22)ثانيا( و21و 21)ثانيا( و20و 20المعلومات المدوّنة بناء على أ حكام القواعد  "11"

  تجدد؛التسجيلات الدولية التي لم "12"

()ب( وحالت 2)3حالت التدوين الخاصة بتعيين وكيل صاحب التسجيل والمطر بها بناء على القاعدة  "13"

 ()أ (.6)3الشطب التي تتم بناء على التماس صاحب التسجيل أ و وكيله بموجب القاعدة 
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ذا أ صدر المود )ب( ليه في تنشر الصورة المس تنسخة عن العلامة كما ترد في الطلب الدولي. واإ ع الإعلان المشار اإ

 "، وجب بيان ذلك في النشر.6()أ ("4)9القاعدة 

ذا قدمت صورة مس تنسخة عن العلامة بال لوان بناء على أ حكام القاعدة  )ج( "، وجب أ ن 7" أ و "5()أ ("4)9اإ

 تحتوي الجريدة على صورة مس تنسخة عن العلامة بال سود وال بيض وكذلك صورة مس تنسخة بال لوان.

طراف المتعاقدة[ (2)  ينشر المكتب الدولي في الجريدة ما يلي:  ]معلومات بشأ ن بعض المتطلبات الخاصة واإعلانات ال 

خطار يجرى بناء على أ حكام  "1" ()ب( أ و 2)ثالثا()27 أ و( 6)ثانيا()27 أ و( 6)ثانيا()20أ و  7 القاعدةكل اإ

علان يجرى بناء على أ حكام القاعدة  (6)40  ؛(ه)()د( أ و 5)17وكل اإ

علان يصدر بناء على أ حكام المادة  "2" ()ب( و)ج(، الجملة ال ولى، من 2)5()ب( أ و المادة 2)5كل اإ

 البروتوكول؛

علان يصدر بناء على أ حكام المادة  "3"  ( من البروتوكول؛7)8كل اإ

خطار يجرى بناء على أ حكام القاعدة  "4"  ()أ (؛3) ()ب( أ و2)34كل اإ

 ن المكتب الدولي مفتوحا فيها للجمهور خلال الس نة التقويمية الجارية والتالية لها.قائمة بال يام التي ل يكو "5"

( على الموقع 2( و)1ينجز المكتب الدولي المنشورات المنصوص عليها في الفقرتين )  [النشر على الموقع الإلكتروني] (3)

لكتروني للمنظمة العالمية للملكية الفكرية.  الإ

 33القاعدة 

 نات الإلكترونيةقاعدة البيا

 32تدرج البيانات المدوّنة في السجل الدولي والمنشورة في الجريدة بناء على أ حكام القاعدة   ]محتويات قاعدة البيانات[ (1)

لكترونية.  في قاعدة بيانات اإ

ذا  ]بيانات بشأ ن الطلبات الدولية والتعيينات اللاحقة قيد البحث[ (2) ليه في  اإ لم يدوّن أ ي طلب دولي أ و تعيين مشار اإ

في السجل الدولي خلال ثلاثة أ يام عمل من تاريخ تسلمه من جانب المكتب الدولي، وجب على المكتب  24القاعدة 

لكترونية، بغض  الدولي أ ن يدرج كل البيانات المتضمنة في الطلب الدولي أ و التعيين كما تم تسلمه في قاعدة البيانات الإ

 لنظر عن المالفات التي قد يتضمنها.ا

لكترونية[ (3) لكترونية تحت تصرف مكاتب ال طراف المتعاقدة، وتتاح   ]الانتفاع بقاعدة البيانات الإ توضع قاعدة البيانات الإ

لعامة الجمهور مقابل تسديد الرسم المقرر عند الضرورة، سواء بالتصال الش بكي أ و بأ ي وس يلة مناس بة أ خرى يحددها 

لكترونية تكاليف الانتفاع بها. وتصحب البيانات المدوّنة بناء  المكتب الدولي. ويتحمل المس تفيد من قاعدة البيانات الإ

ليه في ( بتحذير يفيد أ ن المكتب الدولي لم يتخذ قراراً بعد بشأ ن الطلب الدولي أ و ا2على الفقرة ) لتعيين المشار اإ

 .24 القاعدة
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 الفصل الثامن

 الرسوم

 34القاعدة 

 مبالغ الرسوم وتسديدها

يرد تحديد مبالغ الرسوم المس تحقة بناء على البروتوكول أ و هذه اللائحة التنفيذية، خلاف الرسوم الفردية،   ]مبالغ الرسوم[ (1)

 في جدول الرسوم المرفق بهذه اللائحة التنفيذية والذي يشكل جزءاً ل يتجزأ  منها.

 ]نظام الدفع[ (2)

ذا وافق يجوز ل )أ ( لمودع أ و صاحب التسجيل الدولي أ ن يدفع الرسوم المحددة في جدول الرسوم للمكتب الدولي. واإ

ليه صاحب التسجيل الدولي على  مكتب المنشأ  أ و أ ي مكتب معني أ خر لدى الطرف المتعاقد الذي ينتمي اإ

كتب أ ن يسددها للمكتب تحصيلها وتحويلها بناء على رغبة المودع أ و صاحب التسجيل الدولي، جاز لهذا الم 

 الدولي.

 على كل طرف متعاقد يوافق مكتبه على تحصيل الرسوم وتحويلها أ ن يبلغ ذلك للمدير العام. )ب(

 ]الرسم الفردي الذي يسدد في جزأ ين[ (3)

علانًا بناء على المادة  )أ ( علانًا من ذلك الق 7)8يجوز للطرف المتعاقد الذي يقدم اإ بيل أ ن ( من البروتوكول أ و قدم اإ

يبلغ المدير العام أ ن الرسم الفردي الذي يسدد مقابل تعيين ذلك الطرف المتعاقد يتكون من جزأ ين. ويدفع 

يداع الطلب الدولي أ و تعيين ذلك الطرف المتعاقد لحقاً. ويدُفع الجزء الثاني في تاريخ لحق  الجزء ال ول عند اإ

 يتم تحديده وفقاً لقانون ذلك الطرف المتعاقد.

لى رسم فردي في )ب( شارات  5و 2البندين  في حالة تطبيق الفقرة الفرعية )أ (، تفسر الإشارة اإ من جدول الرسوم كاإ

لى الجزء ال ول من الرسم الفردي.  اإ

في حالة تطبيق الفقرة الفرعية )أ (، يبُلغ مكتب الطرف المتعاقد المعين المعني للمكتب الدولي التاريخ الذي  )ج(

 التبليغ الجزء الثاني من الرسم الفردي. ويجب أ ن يبينيس تحق فيه دفع 

 رقم التسجيل الدولي المعني، "1"

 واسم صاحب التسجيل الدولي، "2"

 والتاريخ الذي يجب فيه دفع الجزء الثاني من الرسم الفردي، "3"

ذا كان مبلغ وعدد أ صناف السلع والخدمات التي تشملها حماية العلامة في الطرف المتعاقد المعيّن الم "4" عني، اإ

 الجزء الثاني من الرسم الفردي رهناً بعدد تلك ال صناف.
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لى صاحب التسجيل الدولي. وفي حالة تسديد الجزء الثاني من الرسم الفردي  )د( يرسل المكتب الدولي التبليغ اإ

المتعاقد المعني.  خلال المهلة المطبقة، يدوّن المكتب الدولي الدفع في السجل الدولي ويبلغ ذلك لمكتب الطرف

وفي حالة عدم تسديد الجزء الثاني من الرسم الفردي خلال المهلة المطبقة، يبُلغ المكتب الدولي لمكتب الطرف 

المتعاقد المعني شطب التسجيل الدولي في السجل بخصوص الطرف المتعاقد المعني ويبُلغ ذلك لصاحب 

 الدولي. التسجيل

دارية.  ولي[]طريقة دفع الرسوم للمكتب الد (4)  يجب دفع الرسوم للمكتب الدولي وفقاً لما هو محدد في التعليمات الإ

 عند دفع أ ي رسم للمكتب الدولي، يجب بيان ما يلي:  ]البيانات المصاحبة للدفع[ (5)

جراء التسجيل "1"  الدولي؛ اسم المودع والعلامة المعنية وسبب الدفع، قبل اإ

جراء التسجيل الدولي.اسم صاحب التسجيل الدولي،  "2"  ورقم التسجيل المعني وسبب الدفع، بعد اإ

 ]تاريخ الدفع[ (6)

()ب( والفقرة الفرعية )ب(، يعتبر الرسم مدفوعاً للمكتب الدولي في التاريخ 1)30مع مراعاة أ حكام القاعدة  )أ (

 الذي يتسلم فيه المبلغ المطلوب.

ذا كان المبلغ المطلوب دفعه متوفراً في حسا )ب( جراء اإ ب مفتوح لدى المكتب الدولي، وتسلم هذا المكتب تعليمات باإ

ن الرسم يعتبر مدفوعاً في التاريخ الذي يتسلم فيه هذا المكتب طلباً دولياً أ و  السحب من صاحب الحساب، فاإ

تجديد تعييناً لحقاً أ و تعليمات بسحب الجزء الثاني من الرسم الفردي أ و التماس تدوين تعديل أ و تعليمات بشأ ن 

 تسجيل دولي.

 []تعديل مبلغ الرسوم (7)

تقديم تسلم مكتب المنشأ  للتماس في حالة تعديل مبلغ الرسوم الواجب دفعها لإيداع طلب دولي بين تاريخ  )أ (

طلب دولي للمكتب الدولي من جهة، والتاريخ الذي يتسلم فيه المكتب الدولي الطلب الدولي من جهة أ خرى، 

ن الرسوم المطبقة   تكون الرسوم النافذة في أ س بق هذين التاريخين.فاإ

من جانب مكتب المنشأ  أ و أ ي مكتب معني أ خر، ويعدل مبلغ  24في حالة تقديم تعيين بناء على أ حكام القاعدة  )ب(

الرسوم الواجب دفعها مقابل هذا التعيين بين التاريخ الذي يتسلم فيه المكتب التماساً من صاحب التسجيل 

جراء هذا التعيين من جهة، والتاريخ الذي يتسلم فيه المكتب الدولي التعيين من جهة أ خرى، الدولي بغرض اإ 

ن الرسوم المطبقة تكون الرسوم النافذة في أ س بق هذين التاريخين.  فاإ

ن مبلغ الرسوم يكون مبلغ الجزء الثاني من الرسم الفردي الذي يكون نافذاً في 3في حالة تطبيق الفقرة ) )ج( ()أ (، فاإ

ليه في تلك الفقرة.ا  لتاريخ اللاحق المشار اإ

ن  )د( جراء التجديد، فاإ في حالة تعديل مبلغ الرسوم الواجب دفعها لتجديد تسجيل دولي بين تاريخ الدفع وتاريخ اإ

مبلغ الرسوم يكون المبلغ النافذ في تاريخ الدفع، أ و التاريخ الذي يعتبر تاريخ الدفع بناء على أ حكام القاعدة 
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ن مبلغ الرسوم ()ب(1)30 جراء التجديد فيه، فاإ جراء الدفع بعد التاريخ الذي كان من الواجب اإ . وفي حالة اإ

 يكون المبلغ النافذ في هذا التاريخ.

ليها في الفقرات الفرعية )ه( ن مبلغ  في حالة تعديل مبلغ أ ي رسم خلاف الرسوم المشار اإ )أ ( و)ب( و)ج( و)د(، فاإ

 التاريخ الذي تسلم فيه المكتب الدولي الرسم.الرسوم يكون المبلغ النافذ في 

 35القاعدة 

 عملة تسديد الرسوم

كل المدفوعات المس تحقة بناء على هذه اللائحة التنفيذية يجب أ ن تجرى في   ]الالتزام باس تعمال العملة السويسرية[ (1)

ذا كانت الرسوم التي يدفعها مكتب قد ح   صّلها ذلك المكتب بعملة أ خرى.المكتب الدولي بالعملة السويسرية، حتى اإ

 ]تحديد مبلغ الرسوم الفردية بالعملة السويسرية[ (2)

ذا أ صدر طرف متعاقد بناء على أ حكام المادة  )أ ( علاناً يوضَّ فيه أ نه يرغب في تحصيل رسم 7)8اإ ()أ ( من البروتوكول اإ

 تي يس تعملها مكتبه.فردي، وجب عليه أ ن يحدد للمكتب الدولي مبلغ هذا الرسم محسوبًا بالعملة ال

ن المدير العام يحدد  )ب( ليه في الفقرة الفرعية )أ ( بعملة خلاف العملة السويسرية، فاإ ذا حُدد الرسم في الإعلان المشار اإ اإ

مبلغ الرسم الفردي بالعملة السويسرية، على أ ساس سعر الصرف الرسمي لل مم المتحدة، بعد التشاور مع مكتب 

 الطرف المتعاقد المعني.

ذا كان سعر الصرف الرسمي لل مم المتحدة بين العملة السويسرية وأ ي عملة أ خرى يكون الطرف المتعاقد قد حدد  )ج( اإ

% على ال قل عن سعر الصرف ال خير المطبق لتحديد مبلغ الرسم 5بها مبلغ الرسم الفردي يزيد أ و يقل بنس بة 

ر متتالية، جاز لمكتب هذا الطرف المتعاقد أ ن يطلب الفردي بالعملة السويسرية، وذلك خلال أ كثر من ثلاثة أ شه

مم  لى المدير العام أ ن يحدد مبلغاً جديداً للرسم الفردي بالعملة السويسرية على أ ساس سعر الصرف الرسمي لل  اإ

جراءات الضرورية لهذا الغرض.  المتحدة المطبق في اليوم السابق لتاريخ تقديم هذا الطلب. ويتخذ المدير العام الإ

يطبق المبلغ الجديد اعتباراً من التاريخ الذي يحدده المدير العام، شرط أ ن يقع هذا التاريخ بعد شهر على ال قل و 

 وشهرين على ال كثر من تاريخ نشر هذا المبلغ في الجريدة.

ذا كان سعر الصرف الرسمي لل مم المتحدة بين العملة السويسرية وأ ي عملة أ خرى يكون الطرف المتعاقد )د( قد حدد  اإ

% على ال قل عن سعر الصرف ال خير المطبق لتحديد مبلغ الرسم 10بها مبلغ الرسم الفردي يزيد أ و يقل بنس بة 

ن المدير العام يحدد مبلغاً جديداً للرسم  الفردي بالعملة السويسرية، وذلك خلال أ كثر من ثلاثة أ شهر متتالية، فاإ

ف الرسمي لل مم المتحدة المطبق. ويطبق المبلغ الجديد اعتباراً الفردي بالعملة السويسرية، على أ ساس سعر الصر 

من التاريخ الذي يحدده المدير العام، شرط أ ن يقع هذا التاريخ بعد شهر على ال قل وشهرين على ال كثر من تاريخ 

 نشر هذا المبلغ في الجريدة.
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 36القاعدة 

 الإعفاء من الرسوم

 لبيانات التالية:تعفى من الرسوم التسجيلات المتعلقة با

 تعيين وكيل، وأ ي تعديل يتعلق بوكيل، وشطب تدوين أ ي وكيل، "1"

لكتروني وأ ية وس يلة أ خرى للتواصل مع  "2" كل تعديل يتعلق برقم الهاتف وعنوان المراسلة وعنوان البريد الإ

 التسجيل الدولي أ و الوكيل، كما هو منصوص عليه في التعليمات الإدارية، دع أ و صاحبالمو 

 شطب التسجيل الدولي، "3"

 "،3()أ ("1)25كل تخلٍّّ بناء على أ حكام القاعدة  "4"

نقاص يجرى في الطلب الدولي ذاته بناء على أ حكام القاعدة  "5" " أ و في تعيين لحق بناء 13()أ ("4)9كل اإ

 "،4()أ ("3)24على أ حكام القاعدة 

 ( من البروتوكول،4)6كل طلب يقدمه مكتب بناء على الجملة ال ولى من المادة  "6"

وجود دعوى قضائية أ و حكم نهائي يكون له تأ ثير في الطلب ال ساسي أ و في التسجيل المترتب عليه أ و  "7"

 في التسجيل ال ساسي،

(، أ و كل بيان يوجه بناء على 3)28( أ و القاعدة 9)24أ و القاعدة  17كل رفض بناء على أ حكام القاعدة  "8"

علان يجرى بناء على أ حكام القاعدة 18أ و القاعدة )ثانيا( 18أ حكام القاعدة  ( 5)ثانيا()20)ثالثا( أ و كل اإ

 (،5( أ و )4)27أ و القاعدة 

بطال التسجيل الدولي، "9"  اإ

 ،20المعلومات المبلغة بناء على أ حكام القاعدة  "10"

خطار يوجه بناء على أ حكام القاعدة  "11"  ،23أ و القاعدة  21كل اإ

 سجل الدولي.كل تصويب يجرى لل  "12"
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 37القاعدة 

 توزيع الرسوم الإضافية

 والرسوم التكميلية

ليه في المادة  (1)  ( من البروتوكول هو كال تي:6( و)5)8المعامل المشار اإ

لى ال طراف المتعاقدة التي تفحص  بالنس بة اإ

 اثنان  .......................................................................................... أ س باب الرفض المطلقة فقط 

لى ال طراف المتعاقدة التي تجريوبالنس بة   الحقوق السابقة أ يضاً:فحصاً عن  اإ

 ثلاثة  ....................................................................................... بناء على معارضة الغير  )أ (

 أ ربعة  ....................................................................................... تلقائيا ودون أ ي طلب  )ب(

أ يضاً على ال طراف المتعاقدة التي تجري بحوثًا عن الحقوق السابقة تلقائياً ودون أ ي طلب، مع بيان  4يطبق المعامل  (2)

 أ هم تلك الحقوق.

 38اعدة الق

 ال طراف المتعاقدة المعنية لحساب قيد مبلغ الرسوم الفردية

علانًا بناء على أ حكام المادة  لى طرف متعاقد يكون قد أ صدر اإ ()أ ( 7)8يقيد كل رسم فردي يسدد للمكتب الدولي بالنس بة اإ

من البروتوكول لحساب هذا الطرف المتعاقد لدى المكتب الدولي، خلال الشهر التالي لتدوين التسجيل الدولي أ و التعيين 

 التجديد الذي سدد عنه هذا الرسم أ و لتدوين الجزء الثاني المسدد من الرسم الفردي.اللاحق أ و 

 الفصل التاسع

 أ حكام متنوعة

 39القاعدة 

 اس تمرار أ ثار التسجيلات الدولية

 في بعض الدول الخلف

ذا أ ودعت دولة )"دولة خلف"( كانت أ راضيها قبل الاس تقلال جزءاً من أ راضي طرف متعاقد )"طرف  (1) متعاقد اإ

ن كل تسجيل دولي يكون نافذاً  علانًا يفيد اس تمرار الدولة الخلف في تطبيق البروتوكول، فاإ سلف"( لدى المدير العام اإ

( يحدث أ ثاره في الدولة الخلف في حالة استيفاء 2في الطرف المتعاقد السلف في التاريخ المحدد بناء على أ حكام الفقرة )

 الشروط التالية:
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يداع طلب  "1" لدى المكتب الدولي خلال ال شهر الس تة التالية للتاريخ الذي يرسل فيه المكتب الدولي اإ

حداث  لى صاحب التسجيل الدولي المعني، يفيد اس تمرار هذا التسجيل الدولي في اإ شعاراً لهذا الغرض اإ اإ

 أ ثاره في الدولة الخلف،

لى المكتب الوطني فرنكاً سويسريًا خلال المهلة ذاتها  41تسديد رسم قدره  "2" للمكتب الدولي الذي يحوله اإ

 فرنكاً سويسريًا لصالح المكتب الدولي. 23للدولة الخلف، وتسديد رسم قدره 

ليه في الفقرة ) (2) ( هو التاريخ الذي تخطر فيه الدولة الخلف المكتب الدولي ل غراض تطبيق هذه القاعدة، 1التاريخ المشار اإ

 بقاً لتاريخ اس تقلال الدولة الخلف.شرط أ ل يكون هذا التاريخ سا

(، على المكتب الدولي أ ن يبلغ ذلك للمكتب الوطني للدولة 1فور تسلم الطلب ومبلغ الرسمين المحددين في الفقرة ) (3)

 الخلف، ويجري التدوين المناسب في السجل الدولي.

خط (4) لى أ ي تسجيل دولي يكون مكتب الدولة الخلف قد تلقى عنه اإ نه ل 3اراً بناء على أ حكام الفقرة )بالنس بة اإ (، فاإ

ليها في المادة  ذا لم تنقض المهلة المطبّقة المشار اإ ل اإ ()أ ( أ و )ب( أ و )ج( من 2)5يجوز لهذا المكتب أ ن يرفض الحماية اإ

ذا تسلم المكتب الدولي الإخطار بالرفض خ لى الطرف المتعاقد السلف، واإ لال البروتوكول فيما يتعلق بتمديد ال راضي اإ

 هذه المهلة.

علانا يفيد احتفاظها  (5) ل تنطبق أ حكام هذه القاعدة على الاتحاد الروسي ول على أ ية دولة أ ودعت لدى المدير العام اإ

 بالشخصية القانونية لطرف متعاقد.

 40القاعدة 

 الدخول حيز التنفيذ؛ أ حكام انتقالية

، وتحل ابتداء من هذا 2020ال ول من فبراير  ة حيز التنفيذ فيتدخل هذه اللائحة التنفيذي  ]الدخول حيز التنفيذ[ (1)

 بين اتفاق وبروتوكول مدريد بشأ ن التسجيل الدولي للعلامات كما كانت نافذة في المشتركة التاريخ محل اللائحة التنفيذية

ليها فيما بعد بعبارة "اللائحة التنفيذية  2020يناير  31  "(.المشتركة)والمشار اإ

 انتقالية عامة[ ]أ حكام (2)

 (،1على الرغم من أ حكام الفقرة ) أ ()

لى المكتب الدولي، قبل "1" ن أ ي طلب دولي يتسلم مكتب المنشأ  التماساً بتقديمه اإ ال ول من فبراير  فاإ

، ما دام يس توفي الشروط التي 14، يعتبر أ نه يس توفي الشروط المطبقة ل غراض تطبيق القاعدة 2020

 ؛المشتركةاللائحة التنفيذية  تتطلبها

لى المكتب الدولي قبل يقدّم التماس تدوينتعيين لحق أ و أ ي وأ ي  "2" يعتبر أ نه  2020ال ول من فبراير  اإ

أ و  27( أ و 8)24 ( أ و3)ثانيا()20)ثانيا( أ و 5 يس توفي الشروط المطبقة ل غراض تطبيق القاعدة

 ؛المشتركةالتي تتطلبها اللائحة التنفيذية  ، ما دام يس توفي الشروط)ثانيا(27)ثانيا( أ و 27
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جراء من المكتب الدولي تطبيقاً أ و أ ي تعيين لحق، وأ ي طلب دولي،  "3" أ و أ ي التماس تدوين يكون محل اإ

من اللائحة التنفيذية ()أ ( 3)ثانيا()27أ و  26( أ و 5)24( أ و 2)ثانيا()20 أ و 13أ و  12أ و  11للقواعد 

، يس تمر في أ ن يكون محل بحث من المكتب الدولي بناء على 2020اير ال ول من فبر  قبل المشتركة

أ حكام القواعد السالف ذكرها؛ ويخضع تاريخ التسجيل الدولي أ و تاريخ التدوين في السجل الدولي المترتب 

()ب( و)ج( أ و 1)27( أ و )6)24أ و  ()ب( 3)ثانيا()20أ و  15على ذلك ل حكام القاعدة 

 ؛المشتركةئحة التنفيذية من اللا()ب( 4)ثانيا()27

خطار  "4" لى المكتب الدولي بناء على أ حكام الموأ ي اإ ( أ و 6)5( أ و 2( و)1)5 وأ  ( 2)ثانيا()4اد و يرُسل اإ

()ج( من اللائحة التنفيذية 3)34أ و  23)ثانيا( أ و 21اعد و ( من البروتوكول أ و بناء على أ حكام الق4)6

 (4)17ه يس توفي الشروط المطبقة ل غراض تطبيق القاعدة يعتبر أ ن 2020ال ول من فبراير  قبل المشتركة

، ما دام يس توفي الشروط ()د(3)34( أ و 2)23( أ و 2)22( أ و 4)ثانيا()21( أ و 2)21أ و  (2)19 أ و

 المشتركة؛التي تتطلبها اللائحة التنفيذية 

علان أ و أ ي قرار نهائي بناء على أ حكام القاعدة  "5" )ثانيا( أ و 18أ و  16وأ ي تبليغ أ و أ ي بيان أ و أ ي اإ

( من اللائحة التنفيذية المشتركة يرُسل 5( أ و )4)27)ثانيا( أ و 23( أ و 5)ثانيا()20أ و  20)ثالثا( أ و 18

لى المكتب الدولي قبل ال ول من فبراير  يعتبر أ نه يس توفي الشروط المطبقة ل غراض تطبيق  ،2020اإ

( أ و 3)ثانيا()23()د( أ و 5)ثانيا()20( أ و 3)20( أ و 5)ثالثا()18( أ و 2)ثانيا()18( أ و 2)16 القاعدة

 المشتركة.ما دام يس توفي الشروط التي تتطلبها اللائحة التنفيذية ()د( و)ه(، 5()د( و)ه( أ و )4)27

ن الرسوم النافذة في أ ي تاريخ سابق7)34ل غراض تطبيق القاعدة  )ب( تكون الرسوم  2020لل ول من فبراير  (، فاإ

 .المشتركة من اللائحة التنفيذية (1)34المنصوص عليها في القاعدة 

لى المكتب الدولي بناء على أ حكام الق )ج( خطار يرسله مكتب طرف متعاقد اإ ( أ و 2)7" أ و 3("2)6اعد و أ ي اإ

لائحة ( من ال6)40()أ ( أ و 3)34()ب( أ و 2)ثالثا()27( أ و 6)ثانيا()27( أ و 6)ثانيا()20()د( أ و 5)17

( أ و 2)7" أ و 3("2)6اعد و ، يظل ساريا وفقا ل حكام الق2020التنفيذية المشتركة قبل ال ول من فبراير 

 (.6)40()أ (.أ و 3)34()ب( أ و 2)ثالثا()27( أ و 6)ثانيا()27( أ و 6)ثانيا()20()د( أ و 5)17

 ]حذفت[ )د(

 ]حذفت[ (3)

 ]أ حكام انتقالية بشأ ن اللغات[ (4)

تسري على أ ي  2004كما هي نافذة قبل ال ول من أ بريل من اللائحة التنفيذية المشتركة  6دة تظل أ حكام القاع )أ (

، بالمعاني المقصود في القاعدة طلب دولي يودع قبل ذلك التاريخ وعلى أ ي طلب دولي يخضع للاتفاق وحده

فيه اليوم ال خير، كما ، بما 2008أ غسطس  31يودع بين ذلك التاريخ وو  " من اللائحة التنفيذية المشتركة،8"1

بلاغ أ و تدوين في السجل الدولي أ و أ ي نشر في الجريدة يتعلق  بلاغ يتعلق به وعلى أ ي اإ يسري على أ ي اإ

ل في الحالت التالية:  بالتسجيل الدولي الناتج عنه، اإ
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ج( ()1)24بناء على أ حكام القاعدة أ ن يكون التسجيل الدولي موضع تعيين لحق بموجب البروتوكول  "1"

 ؛2008أ غسطس  31و 2004بين ال ول من أ بريل من اللائحة التنفيذية المشتركة 

 أ و بعد ذلك التاريخ؛ 2008أ و أ ن يكون التسجيل الدولي موضع تعيين لحق في ال ول من سبتمبر  "2"

 وأ ن يكون التسجيل الدولي مدوّنا في السجل الدولي. "3"

على أ نه أ ودع في التاريخ الذي يتسلّم فيه، أ و يفُترض أ ن يتسلم فيه، ل غراض هذه الفقرة، يعدّ الطلب الدولي  )ب(

لى المكتب الدولي بناء على أ حكام القاعدة  من  ()أ ( أ و )ج(1)11مكتب المنشأ  الالتماس بتقديم الطلب الدولي اإ

م فيه التعيين ، ويعدّ الطلب الدولي على أ نه موضع تعيين لحق في التاريخ الذي يقدَّ اللائحة التنفيذية المشتركة

ذا قدّمه المودع مباشرة، أ و في التاريخ الذي يودَع فيه الالتماس بتقديم التعيين  لى المكتب الدولي، اإ اللاحق اإ

يداعه بوساطته.  اللاحق لدى مكتب الطرف المتعاقد للمودع في حال اإ

 ]حذفت[ (5)

يمية[ القوانين معالتوافق  عدم] (6) ذا كانت   الوطنية أ و الإقل )أ ( من القاعدة 2)ثانيا( أ و الفقرة 27( من القاعدة 1الفقرة )اإ

قليمي لطرف متعاقد، في تاريخ دخول هذه القاعدة حيز النفاذ أ و في 27 )ثالثا( غير متوافقة مع القانون الوطني أ و الإ

، حسب الحالة، بالنس بة التاريخ الذي يصبح فيه الطرف المتعاقد ملتزما بالبروتوكول، ل تطبق الفقرة أ و الفقرات المعنية

للطرف المتعاقد المعني طالما كانت غير متوافقة مع ذلك القانون، شريطة أ ن يخطر ذلك الطرف المتعاقد المكتب الدولي 

ويجوز سب هذا  بذلك قبل تاريخ نفاذ هذه القاعدة أ و التاريخ الذي يصبح فيه ذلك الطرف المتعاقد ملتزما بالبروتوكول.

 ت.الإخطار في أ ي وق

 41القاعدة 

 التعليمات الإدارية

 ]وضع التعليمات الإدارية؛ المسائل التي ترعاها[ (1)

دارية. ويجوز له أ ن يعدلها. وقبل وضع التعليمات الإدارية أ و تعديلها، يستشير المدير  )أ ( يضع المدير العام تعليمات اإ

دارية المقتر   حة أ و تعديلاتها المقترحة.العام المكاتب التي لها اهتمام مباشر بالتعليمات الإ

لى تلك التعليمات صراحة وتتناول  )ب( تتناول التعليمات الإدارية المسائل التي تشير هذه اللائحة التنفيذية بشأ نها اإ

 تفاصيل تطبيق هذه اللائحة التنفيذية.

لى تعديل أ ي حكم من أ حكام الت  ]مراقبة الجمعية[ (2) دارية وعلى المدير العام يجوز للجمعية أ ن تدعو المدير العام اإ عليمات الإ

 أ ن يتصرف وفقا لذلك.

 ]النشر وتاريخ النفاذ[ (3)

 الجريدة. تنشر التعليمات الإدارية وأ ية تعديلات تدُخل عليها في )أ (
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يحدد في كل نشر التاريخ الذي تصبح فيه ال حكام المنشورة نافذة. ويجوز أ ن تختلف التواريخ باختلاف ال حكام،  )ب(

علان أ ي حكم نافذاً قبل نشره فيعلى أ    الجريدة. نه ل يجوز اإ

دارية من  في  التنازع مع البروتوكول أ و هذه اللائحة التنفيذية[] (4) حال نشوء تنازع بين أ ي حكم من أ حكام التعليمات الإ

 جهة وأ ي حكم من أ حكام البروتوكول أ و هذه اللائحة التنفيذية من جهة أ خرى، تكون الغلبة للحكم ال خير.
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